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Herrn Professor Dr. H. J. Müller 

Direktor des Luisonstädtischen Gymnasiums in Berlin 



in freundschaftliclier Verehrung 



zugeeignet. 



Einleitendes. 



Zweierlei Erwägungen haben mich zur Abfassung nachfolgender 
grammatischer Arbeit veranlafst. Als Heynacher zur statistischen 
Bearbeitung der Schulautoren aufforderte, nahm ich Livius in An- 
griflF. Im Laufe der mühsamen, zeitraubenden Untersuchungen sah 
ich nun zwar die Zweckmäfsigkeit des statistischen Grundgedankens 
im allgemeinen täglich deutlicher ein, verhehlte mir aber dabei 
nicht, dafs man ftir Cäsar und Tertia etwas wünschen könne, was 
man für Livius und Sekunda (genauer II) in geringerem Grade 
verlangen dürfe. Man wird, meine ich, in diesem Buche vergeblich 
nach der starken Betonung des statistischen Moments im gramma- 
tischen Unterricht suchen, die Heyn, für nötig gehalten hat, obwohl 
auch ich stets von ihm ausgehe und meistens darauf lossteuere. 
Hat man nicht ganz mit Unrecht die an sich so verdienstlichen Auf- 
stellungen Heynachers aus dem Grunde bemängelt, weil sie sich nur 
auf eine Cäsarsche Schrift stützen und also in manchen Punkten die 
Statistik der Cäsargrammatik nur unvollkommen, wenn nicht gar 
schief darstellen, so würde man hier zuversichtlichen Behauptungen 
und daran für den Unterricht geknüpften Forderungen zu widersprechen 
noch leichter geneigt sein, weil ich nur einen verhältnismäfsig kleinen 
Teil des Livianischen Werkes, soweit es vorliegt, behandelt und 
verwertet habe, aus praktischen Gründen nur verwerten konnte. 
Deshalb gab ich wenig Tabellen und liefs die Thatsachen lieber 
selbst reden. 
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Zweitens aber galt es, die livianische Sprache, zumal die Syntax, 
bekannter zu machen und hoffentlich auch in unsern Schulen zu 
höheren Ehren zu bringen, als sie jetzt geniefst. Natürlich Bin ich 
persönlich der Überzeugung, dafs sie solche verdient und zu lange 
und zu weit hinter der ciceronianischen zurückgestanden hat. Mit 
andern Worten: ich bin der Meinung, dafs Cicero nach dem zur 
Zeit üblichen Betrieb des lateinischen Unterrichts — aber auch mit 
Rücksicht auf dessen Zukunft! — die alles andere (divo Julio ex- 
cepto) erdrückende Autorität in den Augen des Lateinschülers, eine 
Autorität, die dieser ihm, aufs Gewissen befragt, nur äufserst selten 
zugesteht, nicht länger abgeben kann und darf, dafs zum mindesten 
neben ihm ein anderer Autor stehen mufs, der für den II er füglich 
kein anderer sein kann als der Pataviner mit seiner vielgenannten 
und ebenso vielverkannten Patavinitas. Es ist klar, je stärkeren 
Nachdruck man auf den Bildungswert der Lektüre legen wird, um 
so entschiedener wird Ciceros Wagschale gegen Livius (und Sallust) 
in die Höhe schnellen. Ich glaube, die Mehrzahl der Lehrer, wenig- 
stens der jüngeren, würde weit weniger Cicero lesen lassen, wenn 
sie ihn nicht als grammatische und stilistische Fundgrube auszubeuten 
gedächten. Man wende mir nicht ein, dafs der leidige lateinische 
Aufsatz zu solchem Mifsbrauch der Lektüre nötige. Wäre das der 
Fall, so hätten wir einen Grund mehr zu seiner Beseitigung, die 
doch kommen wird, weil sie kommen mufs. Vollends bedenklich 
aber ist es, den Schüler vor der Nachahmung eines Schriftstellers 
wie Livius zu warnen, den er doch mindesten ein Jahr lang — zu 
solcher Frist zwingt der Stoff doch selbst den eingefleischtesten 
Puristen — in Händen und hoffentlich auch im Herzen hat. Die 
Sprache des für den Jüngling geeignetsten römischen Historikers zu 
bemängeln und zu bekritteln, während der Unterricht gerade Pflege 
des historischen Stils vorschreibt — welche innere Unwahrheit 
liegt in solchem Verfahren! Lernt der deutsche Jüngling die edle 
Begeisterung eines- Livius für Vaterland, Heldentum und Sitte lieben, 
sucht er sich eines solchen Mannes Sprache anzueignen, seine be- 
wegliche, treffende Ausdrucksweise, die sich ebensoweit von der 
kalten Nüchternheit Cäsars wie von der selbstgefälligen, oft gedanken- 
armen Schreibweise Ciceros entfernt, dann hat ihm, meine ich, der 
lateinische Unterricht einen dauernden und wertvollen Gewinn ge- 
bracht. 
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Mein Büchlein verfolgt also den Zweck, dem LiviuB in der 
Schule neue Freunde zu werben und den alten ihre Bemühung zu 
erleichtern. Es sei ein grammatischer Kommentar zu den gelesensten 
und lesenswertesten Büchern; es bietet eine Einführung in die Sprache 
des Geschichtschreibers mit Rückblicken auf Heynach er s Ergebnisse 
flir Cäsar*), wobei der Raum leider verbot die gesamte Stilistik zu 
behandeln. Der Fachmann wird zugleich in ihm einen Beitrag 
zur Lösung der Konzentrationsfrage erblicken, der ihm vielleicht er- 
wünscht konmit. Will er die Klassenle^türe zur grammatischen Be- 
lehrung und Wiederholung wie zu schriftlichen Arbeiten verwenden, 
so findet er hier das Rüstzeug für seine Vorlagen. Eine lückenlose 
wissenschaftliche Liviusgrammatik (ein neuer Kühnast) konnte es nicht 
werden, und ich bin zufrieden, wenn es flir die kommende ein brauch- 
barer Baustein ist. Natürlich habe ich aufser Spezialarbeiten, die an den 
betr. Stellen namhaft gemacht sind, u. a. Kühnasts Hauptpunkte der 
liv. Syntax, Riemanns 6tudes sur la langue et la grammaire de Tite 
Live 2. Aufl. Paris 1885, Drägers Historische Syntax, die Kom- 
mentare von Fabri - Heerwagen, Weifsenbom - Müller, Wölfflin etc. 
eingesehen und benutzt, aber ich mufs doch wahrheitsgemäfs be- 
merken, dafs sie mir alle mehr negativ genützt, mich vor falschen 
Ansetzungen und vor Auslassungen behütet, als mich positiv durch 
Materiallieferung gefördert haben. Mufste ich doch schon der 
Statistik halber alles selbst zählen und ordnen! Am meisten ver- 
danke ich noch dem Riemannschen Werke und seinen Ausgaben 
der behandelten Bücher. 

Warum schliefslich gerade Buch 21—23 gewählt wurde, wo eine 
Auswahl geboten war, bedarf schwerlich der Begründung. Man 
legte mir zwar nahe, das 1. Buch als vielgelesenes in meine Dar- 
stellung aufzunehmen, aber ich habe mich dazu nicht entschliessen 
können, weil ich fürchtete, das Bild von der Livianischen Sprache 
würde dadurch getrübt werden. Will man Liv. recht kennen lernen, 
so lese man die 3. Dekade (vgl. des Verfs. Aufsatz über Liviuslektüre 
in den Neuen Jahrbb. für Phil. u. Pädag. II 1886, Heft 10 u. 11). 
Auch Buch 24 habe ich nicht mit behaudelt, weil jene 3 Bücher an 



*) Die in Klammer (mit oder ohne C) gegebenen Ziffern, das Vorkommen 
in Cäsars b. Gall. bedeutend, sind also meist Heynacher entlehnt. 
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umfang dem bellum Gallicum so nahe kommen, dafs sich statistische 
Parallelen leicht ziehen lassen. Überdies genügen die 3 Bücher 
vollkommen, um ein hinreichend deutliches Bild von livianischer 
Grammatik für Schulzwecke zu liefern. Möge das Gebotene billigen 
Ansprüchen genügen und dem lateinischen Unterrichte, dem viel- 
geschmähten, zu gute kommen. 

Nienburg a./W., 22. Nov. 1888. 
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L Über die Satzteile und die Kongruenz. 

1. Das Snbject. a) Häufig steht als Subject die causa efßciens. 
Aufser den unter Participium coniunctum No. 1 gegebenen Fällen 
mögen für diese dem Liv. im hohen Grade eigentümliche Erscheinung 
hier genügen: 21, 2, 3 mors Hamilcaris peropportuna et pueritia Hanni- 
balis distulenmt bellum; 11, 13 animos recreavit profectio; 19, 8 celebre 
responsimi avertit; 33, 3; 39, 2; 58, 3; 23, 29, 16; 30, 2; 37, 5. — 
b) An Stelle eines Nom, tritt ein anderer Ausdruck: 21, 62, 5 hominum 
specie (sc. oyrag) visos; 22, 7, 5 qui Latin! nominis essent dimissis, vgl. 22, 

20, 6; 23, 25, 4 quod ad . . attineret, prospera modo essent = wenn nur 
die Beziehungen zu . . günstig wären. 

2. Das Attribut, a) Statt des Adj, ein Kasus mit PräposiMoni 

21, 6, 7 exHispanialegatos; 7, 2 ab Ardea Eutulorum ; 61ocusprocul muro; 15, 
6 pugna ad Trebiam (vgl. 22, 50, 3; 23, 11, 7;) 37, 5 rivos projje Silvas 
(Madvig schreibt rivos <et> prope Silvas); 46,8; 51,5 litterae ab senatu 
de transitu in Italiam Hannibalis; 53, 4; 63, 2; 22, 6, 7; 9, 5: 16, 3; 45, 2; 
46,5; 23, 1, 8; 2, 5; 9, 11; 14, 9; 49, 5;. 13, 6; 15,7; 23, 6; 29, 7; 
3b, 1; 9; 32, 17; 40, 6; 42, 4; mit Doppelbestimmung 22, 59, 8 ad Alliam 
cum Gallis et ad Heracleam cum Pyrrho pugna. Erleichtert wird dieser 
Gräcismus durch die verbale Natur des Nomen regens 21, 5, 7 ab Herman- 
dica profugi; 7, 2 oriundi a Zacyntho (vgl. 23, 2, 5; 9, .11 defectio ab; 15, 7 
metus a; 29, 7 reditus in); oder durch Vorantritt eines Adj. wie 21, 19, 7 
multos trans Hiberum populos; 61, 6 toto eis Hiberum agro. — b) Bei 
zwei Adj, steht das Sahst meist im Plur. voran: 22, 23, 6 inter duces 
Eomanum Poenumque; 23, 29, 4 in comibus dextro . . laevo; 33, 4 por- 
tus Brundisinum Tarentinumque. Im Sing, naeJi, wie 23, 44, 1 inter Eo- 
manum Nolanumque populum, jedoch 14, 2; 21, 31, 4 Isara Ehodanusque 
amnes, womit zu vgl. 23, 26, 2; 48, 4 P. et Cn. Scipionibus; 21, 1, 5 Sicilia Sar- 
diniaque ami^sae. — c) Beachtung verdient folgende Verbindung: 21, 
10, 3 ne Eomanum cum Saguntino suscitarent hellum (st. hello); vgl. 

F&gner, LMns. 1 
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26, 1; 28, 10; 23, 26, 11; 43,* 11. Sie leitet über zur comparatio 
compendiaria: 21, 4, 8 vestitns nihil inter aeqnales excellens; 11, 2 Sa- 
giintiiios vetnstissimae CarthaginieEsium societati praeponat (vgl. 19, 9 
vestram Carthaginiensiam amicitiae ptaeponamns); 45, 6 ne cnins saornm 
popularinm mntatam secnm fortnnam esse vellent; 22, 29, 10 castra cum 
Fabio iungamus u. ä^ — d) Hypallage des Attr.: 21, 10, 12 quietae civi- 
tatis statum; (11, 8 strnctnrae antiquae genere wird jetzt mit einei^ jün- 
geren Es. meist antiqno gelesen;) 22, 19, 4 ingentem famam no verum auxi- 
liorum; [33, 6 longinquä (J. H. Voss u. a. lesen nach C longinquae);] 
54, 10 tanta mole cladis; 23, 24, 9 oram extremae silvae. — e) Prädi- 
catives Attr.: absens 22, 35, 7; 23, 24, 3; adversus 21, 7, 10; altus 21, 
61, 10; ambustns 22, 35, 3; aversas 22, 48, 4^ densus 22, 17, 4; frequens 
23, 47, 3; immotus 21, 55, 10; improvidus 21, 41, 5; 55, 9; incolumis 22, 
50, 11; inermis 23, 35, 18; inordinati atque incompositi 22, 50, 8; 23, 27; 
5; insciens 22, 10, 5; laetus ac libens 23, 7, 11; libentes 22, 32, 8; maestus 
22, 7, 13; medius 21, 8, 12; 22, 18, 6; 23, 9, 9; (nicht prädic. steht me- 
dius = in der Mitte z. B. 22, 28, 5; 60, 11; 27; 23, 12, 3; 29, 15;) occul- 
tus 32, 12, 7; praesens 21, 63, 11; 22, 25, 16; primus 21, 29, 6; 46, 9; 
22, 2,, 3; 28, 12; 23, 3, 13; 10, 10; 23, 5; (23, 10, 1 prima eins oratio = 
der Eingang seiner Eede;) prospera evenissent 21, 21, 9 schreibt Wfl(= 
Ed. Wölfflin) mit M prospere; quietus 22, 48, 3; rarus 23, 27, 6; repens 
22, 8, 1; segnis 21, 25, 6; solus 21, 55, 4; 61, 10; 22, 25, 4 n. ö.; tacitus 23, 
31, 7; totus 22, 24, 8; 50, 5; 23, 14, 7; 30, 10; tutus 23^ 26, 2; unus 21, 

10, 2; 37, 2 n. ö. (18 mal gezählt). - 

3. Zur Apposition. Aufser der prädicativen Appos. z. B. 21, 63, 
2 consul, tribunus; 23, 30, 13 dictator; 21, 50, 9 iuvenis; 23, 47, 7 
Victor ist etwa zu erwähnen: 21, 25, 13 Tannetum, vicum propinquum 
Pado, contendere (ohne in); 22, 8, 5 dictatorem dicendum Appos. zu ad 
remedium; 23, 21, 5 ad unicum subsidium. populi Eomani, Hieronem; 21, 

11, 12 Eomani, unica spes; 27, 1 hostes omnem rip9>m equites virique ob- 
tinentes; -29, 3 victores , ., nee omnes Romani sed pars Gallorum, ceciderunt; 
29, 7 Alpes, rem horrendam; 23, 36, 2 exercitum, tironum magna ex parte 
et servorum; 46, 5 spolia hostium Marcellus, Vulcano votum, cremavit; 46, 6 
equites, mixti Numidae et Hispani. Diese Belege für die freiere Verwen- 
dung der Appos. bei Liv. mögen genügen. 

4. Das Prädieat bei mebreren Snbjecten. a) Der Numerus des 
Präd. «) Es steht im Plural trotz singularischer Subjecte, wenn 
diese sind 1. Personennamen, 2. Sachnamen^ deren Sonderung hervor- 
gehoben werden soll, z. B. 21, 1, 5 angebaut Sicilia Sardinlaque amissae; 
2, 3 mors et pueritia distulerunt bellum; ähnlich 22, 26, 2 togaque et 
forum placuere. Stets copulative Verbindung. — Ausnahmen: ad 1) 21, 40, 3 
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«enatas popnlnsque Bomanns volnit in bekannter Weise; ganz dem ent- 
si^rechend 22, 54, 9 consule exercitaqne amisso; 56, 2 consnlem exercitumque 
caesam; 23, 28, 8 dox atque exercitos esset innctns; dnrch die Voranstellnng 
veranlasst in 22, 31, 7 accitns et ipse et collega eins, nt . .acciperent; 

23, 41, 1 fecit Hasdmbal Imperator captns et Hanno et Mago. — /?) Es 
stellt im Singular, wenn die Subjecte singularische Sachnamen sind, 
die 1. sich, copulativ verbunden, begrifflich nahestehen bezw. einander 
ergänzen: 21, 5, 9 quies silentiumque fuit; 7, 10; 10, 12; 14, 2; 19, 1; 

24, 1; 25, 8; 29, 3; 35, 7; 56, 6; 63, 14; 22, 22, 19; 25, 17; 27, 4; 39, 12; 
40, 5; 42, 9; 48, 5; 57,' 11; 59, 16; 60, 2; 10; 23, 19, 17; 20, 7; 23, 3; 
4 ; 33, 6; 34, 6; 41, 6; 43, 11. Mehr als 2 Subjecte: 21, 16, 2 maeror misericor- 
diaque et pudor et ira metusque cepit; 22, 16, 4 Capua et Samnium et tan- 
tum . . sociorum . . subveheret; 23, 26, 8 tumultus erat et per agros fu- 
gaque et caedes; 42, 4 non magis virtus fortunaqne quam comitas ac 
benignitas conciliavit; — die 2. disjunctiv verbunden sind: 21, 4, 5 aut 
corpus aut animus poterat; 8, 8 hinc spes, hinc desperatio irritat; 22, 50, 
12 u. (5. 22, 47, 3 ist demgemäfs acies in hinc amnis, hinc peditum acies 
claudebant ^,ls Plural aufzufassen; — die 3. im Asyndeton stehen: 21, 39, 
2 otium . . copia . . cultus corpora movebÄt (jüngere Hss. zum Teil move- 
hant); 21, 44, 4 accendit et stimulat dolor, iniuria, indigmtas; 23, 9, 5; 
auch bisweilen bei Personen 23, 26, 2 Gnaeus terra, Publius navibus rem 
gereret, was im disjunctiven Verhältnis die Regel ist; 23 29, 10 hinc 
toenus, hinc Afer urget. — Ausnahme ad 3) 21, 44, 8 quos sua terra, 
suus ager fugientes accipient. Ich glaube, man hat hier gegen die Hss. 
accipiet zu schreiben, und erkläre die Änderung durch vorangehendes fa- 
gientes. — y) Bei Sub/ecten mit verschiedenem Numerus steht das Prä- 
dicat in der Regel im Plural und wird meistens in die Nähe des 
plnralischen Subj. gerückt, also 21, 8, 2 vineae coeptae agi admoverique 
acies; 32, 12 impedimentis cum equite relictis et maxima parte equitum;. 
22, 7, 12 gaudia insignia erant et luctus; 11, 8 Bulbus lib.eri essent et 
aetas militaris; 23, 1, 4 praeda atque impedimentis relictis; 19, 4 Voltur- 
nus et preces tenebant. Aber auch vom Plurarentfemt: 22, 2, 3 Hispa- 
nos et Afros et omne robur. . primos ire; 23, 15, 3 sollicitandis nunc plebe nunc 
principibus; 18, 12 somnus et vinum et epulae et scorta balineaque et 
•otium enervaverunt; 28, 7 decreta et iter sunt perlata; 48, 12 vestimenta 
<ac> frumentum praebenda. Der Singular ist seltener und steht dann 
«tets beim singularischen Subject: 21, 45, 4 revocato Maharbale atque 
«quitibus (M. ist die Hauptperson); 22, 33, 2 data libertas (die Hauptsache) 
et aeris gravis viginti milia ; 21 , 52, 1 ambo consules et quidquid . . virium erat . . 
oppositum (wegen d. Entfernung d. Plurals); ähnlich 22, 5, 6 montes ac lacus, . . . 
^cies claudebat (claudebant Luchs); 43, 5; 23, 15, 5; 16, 14; 49, 3. — d) Sind 

1* 
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Pet^sonen- und Sachnamen vereinigt, so richtet sich das Präd. regel- 
recht nach den ersteren, z. B. 23, 5, 6; 46, 4. Davon sind aus- 
genommen: 22, 37, 13 fanditores sagittariique et finimentnm traditam; 
50, 9 et vosmet ipsos et rempubl salvam vultis; [23, 43, 6 cum 
supplemento advecto atque elephantisj — «) Subj. cum aliquo hat 
regelr. das Präd. im Singular, nur selten im Plural (ad sensum): 
21, 60, 7 dux cum aliquot principij)us capiuntur; 22, 21, 4 wird jetzt 
mit Mg (Madvig) geschrieben: tribuni militum (tribus militibus P) 
cum expeditis auxiliis missi. 

h) Das Genus des Präd. Regel: Das Genus richtet sich nach 
dem zunächst stehenden Subject: 21, 17, 3 naves ducentae, celoces viginti 
dedncti; 23, 3 decem milia peditnm data et mille equites [vgL oben y) 21, 
52, 1; 22, 7, 12; cT) 37, 13; 50, 9;] 22, 9, 10; 49, 18; 54, 10; 57, 9; 23, 
12, 5; 18, 8; 26, 2; 34, 17; 39, 6; 46, 4. Die Ausnahmen 21, 50, 11 
rex regiaqne classis ana profecti; 22, 2, 3; 23, 28, 7; 48, 12 (s. oben y) 
fallen dagegen nicht ins Gewicht; sie erklären sich entweder durch cstr. 
ad sensum, oder durch das Übergewicht des Plurals. Auffallend bleibt 21, 
17, 9 duas legiones Eomanas et decem milia socioruivi peditum, mille equi- 
tes socios, sesoentos Eomanos Galli a provincia eodem versa in Punicum' 
bellum habuit, eine Stelle, die in der gewöhnlichen Auffassung, versa sei 
durch milia veranlasst, ohne Analogon dastände und deshalb anders zu er- 
klären ist (versa seil. Gallia), oder aber zu emendieren bleibt. 

5. Die eonstnictio ad sensum. Vgl. besonders Wesener, Beil. z. 
Prgr. Koblenz 1854 S. 13 ff., auch Riemann S. 255. — a) In bezuff 
auf den Numerus. Beim collectiven Singular steht das Verb im 
Plural a) in demselben Satze (Caesar hat dies nur b. Gall. 2, 6, 3^ 
bei multitudo): 21, 7, 7 iuventus obsistebant (vgl. in der Appos. 21, 21^ 
13 quattuor milia conscripta delectae iuventutis, praesidium eosdem et ob- 
sides); 23, 44, 7 weWe passuum erant; 22, 10, 8 multitudo iere; pars: 21^ 
27, 9; 49, 10; 22, 6, 6; 23, 18, 16; 20; 7; dazu die schwierige Stelle 23, 
35, 6 ea maxima pars volonum erant (s. Wb ad 1.), wofür vielleicht ea 
maxime pars volonum erant das richtige ist, „dieser Teil bestand haupt- 
sächlich au9 Freiwilligen"; dann 23, 44, 6 utraque pars; 16, 11 partem 
militum remittit iussos; senatus.. consultantes 22, 7, 14. — 22, 7, 8 alius ahalio 
impleti rumoribus; 55, 7 quisque exspectent (so P), Wb mit C exspectet, 
wozu die Bemerkung gilt, dass meist zwar nur pro se quisque den Pluralis 
Verbi bei sich hat, derselbe aber hier inmitten anderer Plurale wohl kaum 
zu beanstanden ist. — ß) in einem andern Satze. Auch bei CC (d, i. Caesar 
u. Cicero) nicht eben selten, bei Liv. aber viel häufiger und mannig- 
faltiger: 21, 5, 10 ingressos auf agmen; 7, 2 oriundi auf civitas; 11, 1 
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senatns — argnebant; 3 militem — iis; 20, 1 in Gralliam transennt. In bis (die 
La allerdings nnsicber); 39, 4 nrbem. qaia yoleutes . . veniebant (die ed. Mog. 
hat den Sing.); 41, 15 bostis — snperant; 46, 4 consistit ntrnmqae agmen et sese 
expediebant; 50, 2 Poenus — babebant; 58, 9 quisque — poterant; 59, 3 res 
Eomana — vincerent; 22, 9, 3 Hannibal — rapiebant (seil, milites); 19, 6 
Hispania — utuntur; 57, 3 scriba, qnos . . appellant; 23, 14, 8 senatum — - 
tenderent; 11 plebei — velint; ib. senatum — defefcturos; 16, 6 acies — 
eomm; 26, 7 partem — exciperent; 27, 5 quisque — ruunt; 30, 14 populum — 
iuberent; 31, 9 utraque — discretae. — b) In hezug auf das Genus: 
«) 22, 6, 8 milia — ignari [vgl. a) «) 21, 21, 13; 23, 16, 11;]; sonst steht 
bei milia regelrecht das Neutrum, im 21. Buche 17, 3; 38, 4; 57, 12; 60, 
7; 61, 9, aber ebenso regelrecht das persönliche Geschlecht, wenn eine 
kleinere Zahl folgt, ß) 21, 10, 5 legiones — ulti; 23, 4 milia peditum — 
matos; 22, 49, 13 milia hoQiinum, qui; 52, 1 castra — eos; 23, 17, 4 
Acerras — obstinates. 

Anm. Zur constr. ad sensum gehört die Metonymie Bewohner 
für Land: 21, 5, 8 regressum ex Vaccaeis; 31, 9; 22, 1$, 7; 33, 5, be- 
sonders auffallend 22, 9, 5 devastat Paelignos. 

fr. Bisweilen richtet sich das Verbum nach dem Prädicats- 
nomen, nach Attribnt oder Apposition statt nach dem Subject. 
Sind Verbindungen regelrecht, wie 21, 15, 1 captivi militum praeda 
fuerant; -34, 5 primum agmen elephanti et equites erant; 23, 19, 17 
Praenestini maxima pars fuere, so verdienen dagegen Beachtung: 
21, 38, 5 Taurini proxima gens erat; 22, 45, 7 iaculatores prima acies 
facta; 47, 3 in derectum utrimque nitentes vir virum amplexus detrahebat 
equo; 23, 4, 8 maximum vinculum erant trecenti equites; 17, 11 additur 
cohors, homines quadrmgenti sexaginta, . . compulsi; 19, 16 septunces auri 
pretium convenit; 29, 8 maxima pars Hispani erant. Diese Abweichung 
ist eine Folge der Wortstellung. 

7. Rection des Pronomens (dem. oder relat.) nach dem Prädi- 

catsnomen: 21, 13,. 3 ea fides sit; desgl. 17, 5; 31, 7; 39, 3; 46, 8 hie 
erit iuvenis; 57, 14; 22, 2, 3; 7, 1; 50, 1; 23, 4; 39, 17; 12;. 57, 8; 23, 
28, 8; 35, 6; 42, 11; 40, 7 ea occasio data est ,damit bot sich eine Ge- 
legenheit* ist so kühn, dass man ita für ea zu schreiben' versucht ist. In 
der Erklärung* steht natürlich richtig 21, 10, 8 id est Italia. — 21, 22, 9 
quae Jnoles ea esset; 22, 55, 4. Einander gegenüberstehen 21, 61, 6 Ata- 
nagrum urbem, quae caput eins populi erat (wie 22, 20, 7) und 23, 11, 11 
Capuam, quod caput sit. Die gewöhnliche Erklärung der Grammatiker, 
im letzteren Falle sei die Bestimmung des Subst. durch den Eelativsatz 
eine mehr nebensächliche (so Seyff.), will hier nicht recht verfangen, viel- 
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' mehr wird man ein gewisses Schwanken des Sprachgebrauches in diesem 
Punkte zageben müssen. Zu beachten sind endlich 23, 11, 10 magistmm 
eqnitnm, quae consalaris pot^stas sit (st. cnins pot. cons. s.) and 3, 5 rex, 
qnod abominandnm, ant, qnod . . consilium est, senatas (als 6b regnnm vor- 
ausginge). 

8. Attraction des Pron. (dem. oder relat.): 21, 46, 7 is pavor. 
'(= eins rei pavor); 22, 1, 4 hie timor; 13, 11 is terror; 21, 5, 4 quo metu. 

. Hier möge die Einbeziehung der Appos. in den Relativsatz Platz 
finden, z. B. 21, 11, 13 qui duo populi st. duo p. qui; 22, 12, 12 quae 
pessima ars; 15, 4 quae urbs; 23, 27, 9; 47, 6. So erklärt sich die zweifel- 
hafte Stelle 21, 32, 5 eo, <qui> circa Padum erat exercitus,^ Italiam defen- 
surus, vgl. 29, 6. 

9. Die Verschränknng beim Relätivnm: 21, 6, 4 quibus si vide- 

retur,' denuntiarent (=^ qui si eis); 41, 15 quas dum superant, compararl 
nova possint praesidia (= ut dum eas superant, seil, hostes); 22, 28, 3 
quem qui occupasset, haud dubio erat facturus (= et is qui eum); 23, 34, 
14 mitteret, quem ipsi videretur seil, mittendum esse. Desgl. liegt Brevi- 
loquenz vor ibid. 5 qui et unde et quo tenderent citrsum, und 48, 4 aestatis^ 
qua haec gesta perscripsimus. 
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1. Von prädieativen Nominativen verdienen etwa folgende Er- 
wähnung: 21, 4, 2 pater minimum momentum erat (für gewöhnlicherea 
minimi momenti vgl. 2); 2, 4 Hasdrubal gener adscitus; 14, 3 consilium 
necessarium cognitum est; 22, 14, 9 dictator quaesitus; 25, 18 suasor in- 
ventus est; 35, 4 par magis in adversandum quam collega datur; 49, 11 
accusator exsistam; 60, 12 comes.exstitisset; 23, 12, 12 vana evadit laetitia. 

2. Nom. statt Genetivns partitivns: 2i, 29, 3 yictores ad centum 

sexaginta, victi amplius ducen.ti ceciderunt; 23, 44, 5 Poenorum ceciderunt . ., 
Komani quinquaginta; 21, 40, .7 qui plures perierint; 22, 59, 10 qui pleri- 
que constiterunt; 23, 48, 8 qui superessent pauci; 12, 1 qui tantus acervus 
fuit; 21, 55, 4 duodeviginti milia Koma«a erant; 22, 15, 7 Numidae alii 
atque alii occursantes; 32, 1 consules Atilius Fabiane, Servilius Minuciano 
accepto exercitu . . gesserunt; 46, 7 duces cornibus praeerant, sinistro 
Hasdrubal, dextro Maharbal. Der Nominativ steht stets nac^ milia, wenn 
•dieses eine kleinere Ziffer bei sich hat, z. B. 21, 17, 3; 22, 49, 15. 

3. Nom. statt Dativ bei nomen est etc. nach der bekannten 
Regel: 22, 6, 3; 52, 7; 23, 46, 12. — Sonst*22,.19, 4 Gn. Scii?eo postquam 
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andivit, idem cohsilii ftiit, zu halten wegen 21, 18, 3; 22, 22, 7 emolnmen- 
tnm esset. 

4. qnisqne und ipse im Nom. beim Reflexivnm : 21 , 45, 9 om- 

nes dis anctoribns in spem snam quisque acceptis; pro se quisqae 22, 30, 
7; 23, 3, 8. 

'ipse: 21, 14, 1; 22, 19, 11; 22, 14; 57, 2; 60, 9; 23; 61,9; 23, 9, 13; 
20, 5; 42, 2* dagegen im casus obl.: 21, 14, 4; 22, 53, 13; 60, 26, u. ö. 
So auch als Accos. im Acc. c. Inf. oder in Beziehnng anf ein Object 21, 
33, 3 sno ipsnm tnmülta misceri agmen videre; 22, 14, 13. 
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Vgl. iKleine, De genetivi usu Liviano. Part. I. Cleve, Progr. 
1865 (Part. 11 ist leider nicht erschienen). 

Statistisclie Übersiclit. . 

1. Gen. partitivus 456 

a) Nach Zahlbezeichnungen 157. 

b) Nach Subst. (Gen. totius) 150. 

c) Nach Neutris von Pron. und Adj. 123. 

d) Nach Comparativen und Superl. 14. 

• e) Nach Adverbien 10 (satis 8; parum 22, 35, 3;. af- 
fatim pecuniae frumentique 23, 5, 15). 
f) 22, 13, 7 ubi terrarum; 33, 6 usquam t. 

2. Gen. objectivuis (einschl. Gerundium bezw. Gerundivum) ca 300 

3. Gen. Gerundii (42) und Gerundivi (47), davon mit 
causa 12. . 89 

4. Gen. qualitatis (attributiv 64, in Distraction 12) . . . 76 

5. Gen. localis (ßomae 25, andere auf -ae 21, auf -i 22, 
domi 5, humi 21, 4, 7) 74 

6. Gen. appositivus (definitivus, epexegeticus) 70 

7. Mehrere Gen. treflfen zusammen 60 

8. Gen. possessivus bei esse (36), facere (7), mauere (1) . 44 
. 9. Gen. bei Adjectiven 35 

10. Gen. bei causa (24), gratia (1) . . 25 

11. Gen. bei Verben (iudicial. 4, oblivisci 3 etc.) . . . • . 22 

12. Gen. in der Ellipse (mit Auslassung des Nom. regens) . 5 • 

13. Gen. obj. bei Part. Praes. (patiens 1, metuens 1) . . 2 
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• 
1. a) Bei milia steht der Cfen. partitivus 97 mal,* bei male 7 mal: 

21, 52, 9 mille peditnm iacnlatoribns ferme admixtis, ^wegen der Stellong von 
ferme' (Ltb), sonst wird p. auch explicativ zu iacolatoribos bezogt; 61, 
1; 22, 31, 5; 37, 8; 23, 44, 7^ 46, 4 Eomanoram minus mille interfecti; 
49, 11. — Bei andern Zahlen 9 mal: 21, 47, 3 ad sescentos moratomm; 

22, 41, 2 centam Bomanorum sociorumqne; 16, 3 octingenti hostiom; 

23, 16, 15 qningentis Bomanorum; 44, 5 Poenomm plns quam triginta; 49, 1 
bominom ondeviginti, nngewöhnlich auch (vgL ü, 2) 22, 7, 3 duo milia 
qningenti hostium; 23, 16, 15; 37, 6. Liv. ist bierin viel freier als CC, 
denn Caes. bat im b. G. nur Imal den Gen. bei mille. — Es folgen; 
nemo 7, aliquis, quidam, jalter 4, quis, pauci, aliquot,, quisque 2, nulli 
Dat., neiiter, plures, quisquam, ullus, plerique 1; unus 3 (C 1) ohne 
Aufzählung: 21, 63, 3 uno patrum; 22, 42, 3 turbae militaris: 23, 
30, 19 Romanomm imperatorum (= als der Einzige, wie im 1. Falle). — - 
Endlich beim RelaitAim 5 (nur bei Liv.): 21, 26, 7 eorum ipsorum quos 
sedes tenuerant, perlicit; 45, 6 qui sociorum; 22, 7^ 5 captivorum qui; 23, 
14, -3 qui eorum; 25, 7. — uterque ist stets Adj. 

b) Erwähnenswert ist der Gen. bei substantivierten Participien: 

22, 15, 10 delecti equitum; 30, 2 circumfusos militum eins. — - Für 

23, 29, 4 equitum Numidas Poeriorum peditibus apponit erwartete 
man Nümidarum equites oder dergl. — Liv. eigentümlich ist der 
Gen. bei Eigennamen (Dr. d. i. Dräger, historische Syntax P 457): 
22, 40, 6 consulum anni prioris M. Atilium. ^ 

c) Diese Neutra sind: nihil 12, tantum 11, quid = aliquid 11, 
quod 10, quid? 9, aliquantum, id 6, primum omnium, quidquam 5, 
plus plurimum quidquid quantum 4, aliquid idem dimidium reliquum 2, 
quidnam nimis multum paulum nimium quodcumque alterum 1. Dar- 
unter beachtenswert der Gen. von Personennamen: 23, 25, 10 militum 
sumere quantum opus esset; 12, 17 nimis multum hostium; 17, 12 nimium 
bominum; 9, 3 per quidquid deorum est; 21, 59, 8 dimidium eius.(virium 
22, 28, 2;) equitum ,die Hälfte davon Beiter'; zu diesem eins zu vgl. 23, 12, 

9 quorum (i. e. obnoxiiim aut superbum videri) alterum... alterum^, Liv. 
eigentümlich (6 mal) ist 22, 38, 12 ad id locbrum = ad id tempus. 

Substantivierungen n^ntrBlGr AdjeciiYa smd hei h.helieht: 22, 15, 1 
reliquum aestatis; 59, 4 r. diei; 2, 3 ut id agminis medium esset; 24, 8 exiguum 
spatii unklassisch, wie 23, 1 paulum intervalli; 20, 3 pulcherrimum eins 
victoriae; auch mit Präposition: 22, 45, 1; 52, 1; 23, 16, 10; 27, 7 ad 
multum diei; 21, 34, 8 ad extremum periculi ; 23, 19, 2 ad ultimum inopiae; 
vgl. 13 ad id inopiae ventum est; 21, 33, 7 in immeüsum altitudinid; seltener 
im Plural: 21, 31, 2 mediterranea Galliae petit; 34, 7 extrema agminis; 
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35, 11 pleraqne Alpiam (man beachte die rasche Folge dieser Stellen!); 
mit Präposition nur 22, 20, 10 in citeriora provinciae. Vgl. zu c) Rie- 
mann 102^4. Für unklassisch gilt die Präpos. beim Singular. Zuerst 
liebte Sallust. diese Substantivierungen, nach ihm die klassischen 
Dichter, namentlich Vergil; diesem ahmte wohl L. nach. Tacitus . 
ging darin noch weiter. 

2. In vielen Fällen ist es „eine ganz müfsige Frage" (so Haase, 
Vorlesungen über lat. Sprachwissenschaft , ü. 9) , ob . der Genetiv 
objectiv oder subjektiv ist. Deshalb lässt sich eine sichere Zahl 
nicht angeben, jedoch springen etwa folgende Dinge in die Augen : 
1. die Subst. abstr, auf io mit Gen., die sehr zahlreich. sind; ich 
zählte wenigstens 42, z. B.: 21, 31, 7 disceptatio huius seditionis; 1, 5 
desperatio rerum; 3, 4; 39, 7 admiratio; 11, 12; 20, 9 exspectatio; 48, 7 
vexatio vulneris; 22, 5, 2 imploratio deum; 35, 3 damnatio; 21, 47, 2; 22, 
34, 2; 60, 6 insectatio; 22, 8, 2 comparatio; 17, 3 quassatio; 18, 9 ludi- 
ficatio; 20, 8; 23, 14, 7 populatio; 25, 4 ultio; 7, 8 concitatio; 14, 8; 39, 4 
dilatio; 35, 7 exprobrätio; 32, 19 conquisitio u. a. m. 23, 20, 2 vacatio mi- 
litlae = Befreiung vom Kriegsdienst. — 2. die Subst, actoris auf or 
in 23 Fällen: 21, 1, 1 rerum scriptores; 6, 2 sator litis; 40, 11 ruptor 
foederum; 63, 4; 22, 25, 18 suasor legis; 25, 19 institor mercis; 21, 61, 
6; 22, 55, 7; 23, 9, 11; 10, 10; 13; 14, 7; 20, 7; 37, 12; 41, 2 auctor 
rebellionis, defectionis, seditionis etc.; 21, 43, 15 domitor,- desertor, vlctor, 
spectator; 22, 49, 11 accusator; 61, 15 ductor; 23, 18, 7 expugnator; 41, 2 
concitor belli. — 3. folgende Einzelheiten: 23, 34, 12 exercitum satis 
firmum pacatae provinciae praesidem esse, und 48, 7 praesides provinciarum 
exercitus, gebildet nach praesidium, z. B. 4, 8 Sicularum urbium. Fama 
ist häufig mit' Gen. obj. verbunden: 21, 10, 12; 41, 3; 48, 10; 52, 11; 57, 
11; 60, 4; 61, 1; 4; 22, 8, 2; 19, 4; 24, 14; 30, 7; 9; 23, 1, 3; 17, 9; 
27, 10; 40, 7; 45, 4; nuntius seltener: 22, 7, 6; 55, 7; 23, 11, 7; 17, 9. 
Zu beachten 22, 23, 4 und 25, 17 invidia dictatoris neben 26, 4 i. dicta- 
toria, wie 34, 2 inv. aliena, womit zu vgl. 22, 35, 5 comitia praetorum 
(nach M; P hat praetorium, danach früher praetoria ediert), und 21, 63, 5 
.consularibus impedimentis „Hindernisse, wie sie K. bereitet werden". Zu 
trennen 21, 52, 3 gratia victoris ,Gunst beim Sieger' von 23, 15, 9 gr. eins 
meriti „für das Verdienst" u. ä. Wie 22, 6, 6 locus fugae ist 23, 41, 5 recep- 
taculum fugae gesagt, wo man fugae == fugientium fassen kann. Ob man 
diese Metonymie auch 22, 5, 4 gemitus vulnerum annehmen darf, bleibt frag- 
lich. Fabri thut's, indem er vulnerum = vulneratorum versteht, andere (nach 
Euperti) setzen letzteres gleich in den Text, wieder andere (wieDräger) greifen 
zum transitiven Gebrauch von gemere. Letzteres dürfte das richtige sein, wie 
das folgende ictus corporum aut armorum „Schläge auf" zu beweisen 
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scheint, vgl. etwa auch Verg. Aen^ 2, 784 lacrimas dilectae Crensae 
,Thränen über, wegen'. Manche reden in diesen Fällen von einem Gen. 
cansae oder originis, also hier ,das Ächzen über die Wunden', aber Fabri: 
,das Geächze, das die Wunden veranlassten'. Vgl. übrigens Gen. wie 21, 
8, 1 quies certaminum; 6, 2 certamen iuris ,EechtS8treit'; 23, 17, 5 tntela 
urbis; 24, 11 spolia ' corporis ; 30, 7 tumultum captae urbis; 21, 25, 14 
commeatibus flumtnis, um die grosse Mannigfaltigkeit der Beziehungen, die 
L. durch den Gen. ausdrückt, zu erkennen. Wie er wechselt mit praepo- 
sitionalen Verbindungen, beweist u. a. 21, 16, 2 patres misericordia sociorum 
et pudor non lati auxilii et ira in Carthaginienses metusque de summa 
rerum cepit. 

3. vgl. Gerundium. 

4. Der Gen. qnalitatis als Attribut ist a) temporü: 21, ll, 3; 57, 
9 quies paucorum diemm; 27, 6 unius diei; 58, 1 haudlongi temporis; 22, 2, 9 
parvi t.; 21,16,5 militia trium et viginti annorum; 43, 13 vig. ann. m.; 23, 20, 2 
quinquennii m.; 21, 19, 3 tot annorum silentio; 27, 2 und 47, 7 iter unius diei; 
47, 5 multorum dierum circuitu; 49, 7 decem dierum cocta cibaria; 22, 40, 
9; 23, 21, 5. — b) der Zahl, des Gewichts etc.: 21, 36, 2 in pedum 
mille admodum altitudinem; 23, 29, 1 quinque milium Intervalle ; 21, 36, 5 
nii modicae altitudinis; 51, 6 quinquaginta navium classem; vgl. 22, 19, 
3; 4; 31, 1; 37, 13; 23, 38, 9; 23, 20, 1 septingentorum militum praesi- 
dium, vgl. 32, 5; 22, 1, 17 fulmen aureum pondo quinquaginta vgl. 37, 5; 
32, 4 paterae magni ponderis, vgl. 32, 9. — c) der Art, der äufseren Be- 
schaffenheit: 21, 12, 8 concursus omnis generis hominum, vgl. 20, 6; 21, 2; 33, 
6;46, 3; 57, 11; 22, 9,4; 13, 2; 25, 16; 34, 2; 43, 3; 23, 30, 3; 21, 42, 4 eiusdem 
condicionis homines; 28, 1 cuöi cantu moris sui, vgl. 42, 3; 23, 43, 11 om- 
nes Italici nominis, vgl. 12, 6 vir factionis Barchinae; 21, 21, 6 bellum 
ingentis gloriae praedaeque; 29, 4 ancipitis certaminis victoriam; 60.^ 8 
parvi pretii rerum; 22, 22, 12 tantae rei donum = von solcher Bedeutung ; 
35, 2 duobus ngbilium familiarum plebeis; 46, 5 scuta eiusdem formae; 
23, 22, 7 eins stirpis vir; 25, 8 militem minimi quemque roboris; 28, 5 
populis suae dicionis; 30, 6 omnis aetatis cives; 9 Kegini regionis eins. — 

d) der geistigen Eigenschaften: 21, 1, 5 ingentis Spiritus virum7 52, 2 
recentis animi; 22, 58, 8 Eomani ingenii homo. Der Gen. schliefst 
sich 2 mal ohne Appellativum an einen Eigennamen an: 21, 1, 4 
Hannibalem annorum forme novem, und 22, 60, 5 Torquatus priscae ac 
nimis durae severitatis. — — Der Gen. -qualitatis in Distraction: 
21, 63, 3 navis quae plus quam trecentarum amphorarum esset; 22, 
46, 6 numerus 'peditum milium fuit XXXX; 21, 43, 11 magni nominis 
bellum est; 60, 7 nee magni certaminis ea dimicatio fuit; 22, 25, 14 haüd 
magni fortunam momeuti esse; 15, 2 ea regio praesentis erat copiae. 
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non perpetnae; 23, 25, 8 tempns qnod stipendioräm legitimoram esset; 21, 

2, 7 mirae artis faerat; 22, 29, 8 extremi ingenii esse; mit res: 21, l9, 2 
si verborum disceptationis res esset; 22, 14, 15 si militaris suffragii res 
esset; 53, 6 rem esse consilii. 

6. Cfen. appositiyas (definitivus, epexegeticus, explicativus). Mit 
Kleine 20 flf. rechne ich hierher Ausdrücke wie 21, 33, 6 stragem ho- 
minnm ac sarcinamm facere, vgl. 22, 49, 11; 50, 2 n. ä. 21, 4, .7 stationes 
militum; 41, 4 u. Ö. agmen peditum, wo von Partition keine Eede ist, vielmehr 
von einem agmen, das ans pedites besteht, desgl. 23, 16, 8 robora legio- 
nnm; 21, 34, 7 acies peditnm; 41, 2 moles belli, denn der Krieg ist die 
moles. 22, 47, 1 laevnm comu equitum Gallorum Hlspanorumque; 6 sub- 
sidia Afrornm; 54, 5; 5, 5 pngnantiom globo; 21, 61, 5 populo Ilergetum; 
6 gentem Ilerg. n. a. Im einzelnen: 21, 4, 10 indole virtatnm atqne vitio- 
mm; 5, 11 cum appendicibns Olcadnm Vaccaeommqne; 29, 3 pars Gallorum 
(der Teil bestand ans G.); 23, 35, 6 ea maxi'ma pars volonnm erant (vgl. 
I 5 a); 36, 2; 21, 35, 6 sidere Yergiliarüm; 44, 5 terminis montinm flami- 
nnmqne; 59, 8 dimidinm eins eqnitnm (vgl. Ic) = die Hälfte davon, and 
zwar Eeiter; 63, 5 Latinamm feriarom mora (Fabri nennt den Gen. obj., 
falsch wegen 22, 51, 4); 36, 6 tabem liqnescentis nivis ; 40, 2 confessionem 
cedentis ac detrectantis certamen; 46, 10 decas servati consnlis; 22, 22, 5 
cnlpa defectionis, vgl. 49, 7; 26, 4 sciti plebis gratiam; 29, 11 gratomm 
animorom gloriam; 59, 19 famae pericnlnm; 23, 4, 1 vitae beneficio; 4, 4 
illecebris amoenitatis; 8, 6 voluptatium; 9, 11 crimen ter proditae patriae ; 
30, 3 firngnm alimenta carnisqae; schliefslich 43, 4 si Trasnmenni quam 
Trebiae, si Cannarum quam Trasnmenni pngna nobilior esset, wo der Gen. 
als Ersatz des Adj. steht. Dieser Gebrauch des Gen. ist jedenfalls bei 
Liv. viel häufiger als bei Caesar, wo Heyn, nur 8 Fälle gezählt hat, 
mag dieser auch manches von dem, was oben Platz gefunden, nicht 
hierher ziehen wollen. 

7. Wie verfährt L. beim Znsammentreffen mehrerer Genetive? 
Diese Fi*age, jobwohl rein stilistisch, mag einmal beantwortet werden. 
Man hat zu unterscheiden (a = Nomen regens, « der übergeordnete 
Genetiv, «, der untergeordnete): 1. Stellung: a— cf — «, oder a— «(«,)«. 
21, 30, 10 capnt orbis terrarum (stets orbis t, magistri equitum, tribuni 
plebis u. a.); 31, 10; 33', 6; 41, 7; 48, 3; 59, 9; 22, 9, 3; 7; 10, 2j 13, 2; 22, 8; 

23,3; 24, 14; 25, 17; 30,2; 37, 6; 49, 7; 60,8; 23, 8, 7-, 10, 8; 12, 9; 21, 6; 
38, 13; 43, 3. ^. Stellung! « — «, — a oder «(«,)«— a. 21, 6, 4 socierum 
popnli Eomani querimonias; 45, 2; 6; 55, 4; 22, 5, 8; 7, 10; 14, 3; 22, 5; 
8; 33, 6; 38, 8; 39, 16; 40, 6; 49, 10; 59,* 10; 23, 26, 4; 29, 6; 40, 8. 

3. Stellung: a — cc, — «. 21, 12, 8 concursus omnis generis hominum; 31, 9; 
23, 14, 7. 4. Stellung: «,— a— a. 21, 19, 2 verborum disceptationis res;. 
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29, 6 (wenn Boiorum nicht Adj. zu legatorum ist, wie sociorum 21, 17, 3; 
5; 8; 9;); 22, 1, 2; 3, 4; 23, 20, 2 quinquennii militiae vacationem. 5. Stel- 
lung: a, — a — a. 21, 7, 2 Rntnlomm quidam generis; 46, 5 sociorum quod 
roboris erat; 23, 30, 6. 6, Stellung: a—2i,—cif fehlt. — 

Mehr als 2 Genetive concurrieren: 21, 60, 8 praeda oppidi parvi 
pretii remm fuit ,die in der Stadt gemachte Beute bestand aus gering- 
wertigen Dingen'; 22, 45, 5 cuius (Riem. nach jüngeren Hss.; P hat cui) 
sors eins diel imperii erat, Worte, die Ml getilgt wissen will; 23, 30, 3 
frugum alimentis carnisque omnis generis quadrupedum suetae <insuetae 
add. Wb.> que ,durch Nahrungsmittel, die in Früchten und gewohntem 
wie ungewohntem Fleisch von Yierfiisslern aller Art bestanden*, also 
« — a — «(«,, — «,)«. — Subjectiver und objectiver Genetiv \s\ Abhängig- 
keit vom nämlichen regeüs fehlen (vgl* Kleine a. 0. S. 8). 

8* Gen, posseSSitHS. a) bei esse: a) = gehören: 21, 5, 17 omnia 
trans Hiberum Carthaginiensium erant; 11, 1; 4; 12; 13, 5; 30, 2; 5; 22, 
10, 10; 14, 9; 20, 1; 27, 6; 34, H; 39, 21; 41, 3; 45, 5 (cuius st. cui nach 
jüngeren Hss., vgl. die Seite oben); 50, 3 alterius morientis prope tötus exercitus 
fuit; 23, 11, 2; 14, 10; 27, 10; 32, 4; 33, 3; 11; 12; 38, 2; 39,7. 
ß) = es ist Fflicht etc.: 23, 12, 9 alterum est hominis; vielleicht 3, 5 
quod unum liberae civitatis [consilium del. Pluygers] est. Also selten 
(C 12). y) == ,gehoren zu^ bestehen aus\ Diese Art steht teils dem 
appositivus, teils dem partitivus nahe: 21, 49,4 cuius ipsi classis essent 
,von der Flotte, zu der sie selbst gehörten'; 22, 41, 5 duas prope partes 
tironum militum in exercitu esse; 21, 60, 8; 22, 7, 5; 46, 3; 23, 31, 11; 
21, 41, 12 tutelae nostrae (eos) duximus ,wir rechneten sie zu unsern 
Schutzbefohlenen'; 46, 9 fuga effusa iaculatorum maxime fuit ,die regellos 
fliehenden gehörten meistens zu den Speerschützen\ Unsicher sind 23, 30, 
14 Q. Fabium duumvirum esse, wo duumv. auch Acc. sein kann; 31, 4 erant 
autem Cannensis maxime exercitus, wo Ml wohl mit recht erat schreibt. — 
b) beifacere. Facere dicionis ist recht häufig (C nie): 21, 53, 5; 60, 3; 
23, 35, 2; 22, 20, 11 dicionis imperiique Romani f.; 22, 8 potestatis f.; 
21, 44, 5 sua omnia suique arbitrii f.; 22, 54, 10 einfach tiannibalis Apu- 
liam factam. c) bei manere: 23, 30, 9 Regini potestatis suae manserunt. 

9. similis c. Gien, 8 (C 0), plenus 7, peritus 6, avidus 5, par-' 
ticeps 3, gnarus memor potens exsors expers 2, cupidus ignarus in- 
sons providüs 1. Zu beachten: veri simile est 21, 38, 4; 8; 47, 5; sonst 
mit Personen: 21, 54, 3 vestri similes; 22, 12, 5 (Frig. will den Dativ); 39, 1 
(doppelt); 60, 18. Ein strenger Unterschied zwischen Gen. und Dativ ist 
nach Wfl. nicht zu erkennen, exsors culpae 22, 44, 7; 49, 7 insons c; 
23, 10, 3 exs. Punicae amicitiae; 36, 2 provida futuri opinio, letzteres 
auch bei Cic. und Tacitus. 22, 21, 5 avidus in novas res. 
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10. Die Stellen für cansa c. Gen. (C 37) sind: 21, 6, 1; 17,4; 
63,9; 22,7,5; 9,9; 10,7; 18,8; 34,10; 37,5; 39,6; 23, 7, 3; 23, 9; einmal 
23, 46, 7 = propter. 21, 13, 3 vestra causa nee ullius alterius. Dazu 
12 mal mit Gen. Gerd., vgl. Gerd. 

11. Gen. bei Verben: a) Gen. iudicialia: 21, lO, 6 reftm criminis 
depoBcnnt; 22, 57, 2 Vestalies stnpri compertae (= convictae);- 23, 14, 3 
pecnniae indicati (^ damüati) ,wegen einer Schuld'; 17, 2 damnatos pro- 
ditionis. Also selten (C 3) und meist ungewöhnlich. — b) bei an- 
dern Verben: oblivisci 22, 11, 6; 23, 2, 8; 12, 9; 18,7 Cannarum singu- 
los admonens.' mentionem facere 21, 13, 3; 18, 12; 22, 14, 3; 61, 13; 23, 
13, 1; 22, 8 (C 0). egens 22, 31, 3 cultorum; 61, 2 hniusce rei; opus 
est (C 0) 22, 51, 3 temporis; 23, 21, 5 quanti argenti, ein Graecismus nach 
dil (AOL Tkvoq (Riem. 269). — paenitet (C. 1) 22, 12, 10; 23, 3, 12; 10, 10; 
12, 6; 9; 10; 44, 1; pudet 22, 14, 4; miseriti 22, 55, 5; taedet 21, 19, 7 
imperii Punici. — interest 23, 43, 13'ipsorum magis quam Hannibalis In- 
teresse, capta an tradita Nola poteretur (P, potiretur C) also nur 1 mal! (C 3). 

12. Das Nomen regens ist zn ergänzen: 21, 9, 3 operae est seil. 

pretium (dies 21, 43, 9; 22, 28, 4), stets nur in negativen und bedingenden 
Sätzen vorkommend, 5 mal bei L. (cf. Drak. zu 4, 8, 3) in der Bedeutung 
,ich habe Zeit', wie namentlich erhellt aus Gellius VII (bei Hertz VI), 17 
nunc mihi operae non est; cum otium est,, revises ad me. — 22, 10, 7 und 
33, 2 aeris seil, assium trecentis triginta milibus. — 23, 31, 15 ad lunonis 
Sospitae seil, templum; 34, 2 ad lunonis Ladniae (C 0). 

13. jj^attens 21, 31, 11 navium flumen; metuens 22, 3, 4 non 
modo legum aut patrum maiestatis, sed ne deorum quidem satis m. 

(C 0). 

Zusatz. Für deutschen Genetiv steht der lat, Nominativ s. ü, 2; I, 8; 
der lat. Äcc. 22, 16, 7 quos multos agebat; 23, 14, 4 ea sex milia hominum 
armavit; 21, 44, 7 duos consules . . unum . . alterum . . miserunt; der 
Abi. 22, 60, 9 ipgis plerisque regressis. — Den partitiven Genetiv vermeiden 
regelrecht die Neutra der Adjectiva der 3. Decl. und, in Verbindung mit diesen, 
auch solche der 2. Decl., also 21, 19, 3 tale quicquam; 23, 9, 9 nihil tale; 
21, 31, 11 nihil stabile nee tutum. — Häufiger als stulti est ist stultitia 
est z. B. 22, 14, 14; 21, 19, 9 verecundia est postulare. — Auflfällig ist 
der Gen. 21, 47, 6 equites Hispanorum expeditos praemissos. Ltb. meint 
Hispanos sei wegen Gleichklang vermieden. Wenig glaublich, da L. sonst 
darin nicht sehr peinlich ist. Wb und Ml wollen <et> Hispanorum, besser 
wäre wohl noch Hispanorum<que> expeditos. 
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1. Dative des entfernteren Objeets und coniimodi . . sehr oft. 

2. Verba composita mit ad, eon, in etc. liaben den 

Dat. der Beziehung . , . . 175 (225) 

Davon sind die Simplicia transitiv in 90, in-, 
transitiv in 85 Fällen. 

3. esse c. Dat. possessoris 48 (18) 

4. esse, dare, relinquere c. Dat. finalis . . ^ . 24 (88!) 

5. Gerundium bezw. Gerundivum im Dativ . . . 23 (2!) 

6. Dativ 'der Person statt ab c. Abi. beim Gerd. 

oder Gdv 18 (26) 

7. parco etc. c. Dat.* 9 (ca. 30!) 

8. Dativ st. ab c. Abi. beim Part. Perf. Pass. . . 8! (0) 

9. nomen est inditum u. ä. 6! (0) 

10. Prädicativer Dativ bei licet u. ä 3 (1) 

11. Dat. ethicus 22, 60, 25 haec vobis istorum mi- 

litia fuit . .' 1 (6!) 

1. Von der Unzahl dürften etwa folgende Beachtung verdienen: 
a) Die Dative (commodi) hei Adj. in Auswahl: propinquus 21, 25, 13; 60, 
7; propior 23, 12, 2; 33, 2; propius 22, 45, 6; proximus 21, 5, 12; 38, 5; 
22, 4, 6. similis 21, 8, 7 ; 23, 37, 5 vgl. Hildebrand, Dortmtader Progr. 
1865 s, 21, und HI, 9. nulli secundus ,nachstehend* 23, 10, 7. par 7 mal, 
aber 23, 34, 12 imparem bello Mg (vgl. Kühn. s. 128) statt des überlieferten 
pamm bello, wofür Ml passender parum <aptum> bello liest (s. unt^n ap- 
tum), vgl. auch 22, 5, 3 aptäre arma pugnae. -r- aptus 21, 47, 1; 22, 41, 
6. paratus pugnae 21, 53, 11 (ünal?). adversus 22, 46, 9 Eomanis ventus. 
conspectus hosti 22, 24, 5 ,8ichtbar'. suspectus 21, 52, 7; 23, 17, 10 ,ver-. 
dächtig', natus 22, 4, 2; 28, 6- insidüs (final?), impeditus 21, 48, 4 ; 57, 5; 22, 
43, 5. subitus atque improvisus 22, 4, 6. conciliatus = acceptus 21, 2, 3; 
22, 34, 2, vgl. conciliare alicui ald oder alm 22, 22, 8; 34, 3; 23, 42, 4; 
und placare 23, 8, 4; 9, 4. — horrendus 21, 29, 7; spectandus 22, 51, 5; 
neglegendus 59, 2. — fidus 22, 22, 6; 23, 26, 4; fidens 21, 57, 12; 22, 20, 
12; 23, 26, 2; 10; 36, 8; dazu fidere his 23, 42, 3; confidere ali 21, 19, 10; 
22, 18, 8; diffisi moenibus (Abi.?) 21, 25, 3; fidem facere 47, 5; habere 
f. 22, 1, 13. — aequalis temporibus 22, 7, 4; vicina virtutibus vitia 22, 12, 12. 

b) hei Suhst.: 21, 1, 4 hostis; 12, 6 amicus atque hospes. 

c) hei Verhen [vgl. oben a) conciliare, fidere u. a]. Vielfach erwarteten vnr 
hier den Genetiv, aber der Dat. (L. recht eigentümlich) ist ,bezeichnend!er, au»- 



IV.. Der Dativ. 15 

drucksvoller', vgl. Drak. und Fabri zu 21, 53, 2, Kühn. 119, Dräger I» ' 
432, 440. yielleicht wirkte hier der Einflufs des Griechischen mit. Bei- 
spiele: 21, 2, 7 Saguntinis libertas servaretur; 9, 1 und 23, 46, 2 animus 
crescit, 21, 53, 2 refectos militibus animos; 33, 9 suis tumultum auxit, 
vgl. 50, 4; 44, 9 hoc fixum Omnibus in animo est; 54, 9 und 5^, 8 
rigere omnibus corpora; 59, 9 Eomanis iactura fuit maior; 22, 1, 8 equiti 
arsisse scipionem; 4, 1 hosti iram acuere; 12, 4 victos esse Martios animos 
Eomanis; 47, 4 constabant ordines Gallis Hispanisque; 23, 2, 9 viam inire 
saluti vestrae (s. Kühn. 120); 10, 2 Capuam caput Italiae omni fore; 25, 
11; 30, 2; besonders kühn 35, 7 exprobratio cuiquam [vgl b] wegen 23, 
18, 7; 45, 5 exprobrare ali ald; 35, 13; 41, 2 auctor rebellionis Sardis 
(mehr Stellen für auctor ali giebt Fabri a. o.); zulässig ist danach auch 
der Dat. 23,. 49, 9, wo aber das parallele hostium und die Leichtigkeit der 
Änderung Wb's und Mg's La ab Eomanis empfehlen (nicht so Kühn.). 
Hierher weisen auch Phrasen mit movere 21, 63, 6 ali iram (anders in- 
vidiam ali parere apud alm 21, 63, 4); misericordiam 23, 20, 5, aber nicht 
diejenigen mit facere: 21, 13, 8 potestatem; 56, 5 audaciam; 28, 11 quietem; . 
31, 12 tumultum; 47, 5 fidem (s. o.); 22, 23, 1; 32, 7; 42, 1; 54, 4; 58, 4; 
59, 12; 23, 16, 14. 

d) im hesondem bei folgenden Verben (vgl. No. 7): cavere 21, 18, 8 
utrorumque sociis caveretur; 19, 4 cautum erat Saguntinis; consulere 
sibimet ipsi 23, 20, 5; 6; classibas suis 21, 4; favisse erumpen tibus 

22, 60, 21 (Mg, statt fuisse ut er.) indulgere 23, 3, 4 irae; insidiari 

23, 35, 16 tempori; metuere 22, 9, 6 moenibus patriae; 23, 16, 3 castris. — 
In der Sacrälsprache: 21, 21, 9 vota ßxsolvere Herculi (pietatem patri 23, 
9, 10); 21, 63, 8 sacrum facere; (23, 11, 6 xßm divinam f.;) 22, 37, 12 dare 
dicare; 1, 17 fit donum, datur d., sacrificatur; 10, 3 fieri; 1, 18; 21, 62, 7; 
9 hostiae caesae; 8 portatum donum; ibid. supplicatio, lectisternium im- 
peratuiü; 23, 30, 15 ludos funebres dare (= zu Ehren). — inqüit hat einen 
Dativ der Person bei sich: 22, 6, 3; 22, 12; 23, 47, 5 (vgl. Fabri zu 22, 6, 3). 

Schliefslich der Dativus Färticipii generalis: 21, 13, 2 periculum' 
est Vera referentibus; 22, 22, 11 perfugium novas volentibus res; 23, 1, 10 
prompta oppugnanti; 22, 39, 22 non properanti omnia clara erunt. Kühner 
ist- der Dativ .23, 12, 9 reticere interroganti; 31, 13 cui ineunti con- 
sulatum cum tonuisset; unsicher 16, 16 vinci ab Kannibale vincentibus dif- 
ficilius fuit quam postea vincere, wo das einfache vincentibus schwerlich 
richtig, eine Heilung mehrfach versucht, aber wohl noch nicht geglückt ist 
(Wfl. will <tunc> vincentibus, Kiderlin in praesentibus schreiben). 

2. Litteratnr: Ignatius, de verborum cum praepositionibus com- 
po^itorum apud T. Livium c. Dativo structura. Diss. Hai. 1877; 
Lehmann, de verborum etc. commentatio. Pars I. Leobschütz, 
Progr. 1884; Riemann p. 265. 
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a) . Intransitiva. 22, 42, 5 adequitare portis; 21, 25, 6 assidere intactis 
mnris; 53, 6 aegro collegae; 23, 19, 5 Oasilino; 21, 3, 2 assuescere militiae; 
16, 5 duci; 22, 44, 2 afflums ntrisque castris; 21, 54, 8 appropinqudbant 
anrae fluminis; 23, 38, 10 congmentia litteris consilia essent; 21, 10, 10 
incident capitibns nostris; 22, 8, 4 incidit adversnm civitati; 21, 27, 5 m- 
cubantes caetris; 22, 17, 6 incurrere levi armaturae = begegnen, klassisch 
incurrere in, vgl. Riem. p. 266; 21, 46, 2 ewwenere praetorio; 49, 1 Italiae 
imminentes insulae; 22, 15, 11 mari^ 24, 6; 42, 10; 23, 39, 4 bellum Ro- 
maiiis; 21, 54, 8 hominibas nihil caloris ineraf; 26, 9 innare aqnae; 36, 5 
insistehimt molli nivi; 22, 47, 6 instare impulsis; 23, 16, 11; 45, 1 (aber 38, 
5 ist instat belli moles ali Dat. commodi); 23, 9, 1 Interesse agendis (eis); 
21, 30, 11 inieriacentem Tiberi ac moenibas Eomanis; 23, 18, 6 intervenit 
proelio nox; 21, 39, 9 obvium esse transgresso; 41, 4 hosti; 46, 3 obvins fit; 
22, 11, 1 ohviam ire vgl. 19, 4; 61, 14; 23, 7, 9; 10, 8; 18, 9 u. 28, 7 coeptis; 
22, 11, 5 obv. proficisci; 21, 57, II procedere; 26, 5 occurrere^ vgl. 29, 2; 32, 2; 
43, 5; 22, 49, 2; 23, 3, 13 memoriae; 41, 9 classi; 48, 6 animis; 21, 54, 4 
dhequitare portis, vgl, 23, 1, 6; 46, 13; vielleicht 23, 19, 11 ohnata{&na^ dq) 
ripis salicta (nach Ignatius a. 0. p. 26, der 25, 17, 2 salicta innata ripis zitiert, 
und Riem. p. 267), nach Ltb. ist ripis Abi. loci ohne in ^auffallend*, ebenso 
für Wb."^ (an den Ufern); 21, 41, 15 obsktere, vgl. 22, 25, 4; 60, 19; 23, 

20, 5; 22, 6, 5 obstare, vgl. ^5, 4; 34, 2; 41, 2; 22, 50, 8 obstrepunt por- 
tis; 23, 27, 1 obversari castris; 22, 46, 7 praeesse, vgl, 57, 1; 33, 19, ^; 
24, 2; 32, 1; 20; 38, 7; 9; 40, 4; 49, 7; 22, 11, 9 praesidere wrbv, 23, 32, 
2 Nolae; 23, 34, 11 succedere alicui; 44, 4 muris (= ad mumm 43, 9); 

21, 7, 6 succedebat coeptis cf. Ignatius p. 27; 22, 54, 8 smcumber e oneri; 
11 pugnae; 23, 25, 3 Cannensi ruinae; 21, 4, 7 superesse rebus gerendis; 

22, 59, 8 pugnae, 3 supersiare cumulis. 

b) Transitiva. 23, 8, 5 adhibere alm convivio (abwechselnd mit ad 
cenam vocari); 22, 22, 14: adkere rei gratiam; 23^ 12,^2 verbis; 47, 8 rem 
mirabilem pugnae equestri; 22, 45, 6 adiüngere] 48, 6; 23, 29, 16; 20, 8 
se adi.; 42, 2; 37, 4 adiunctam muro turrem; {lungere c. Dat. 22, 45, 7; 
51, 6; 23, 9, 2; 3 dextrae dextras; 27, 7; 40, 7 se L; 28, 8 iunctus ali; 
41, 2; 21, 28, 8 copulatus). 23, 13, 6; 19, 15 (wie 30, 3, 7) admiüere 
auribus (Riem. fafst auribus als Abi. loci, allein vgl. 25, 21, 7 ad aures 
adm.). 21, 1, 4; 7, 5; 10, 10; 23, 37, 2 admovere; 23, 27, 7 applkani Cor- 
pora corporibus; 29, 4 apponere Afris ceteros; 21, 3, 4 asswe/*acere libidini; 
43, 3 circumdare necessitates vobis; 22, 47, 8 alas irruentibus Romanis; 
7, 11 obviis circumfundebantur, vgl. 12; 14, 15; 21, 27, 4 insulae circum- 
fusum; 23, 28, 9 conferre castra castris; 21, 51, 7 coniungere collegae, vgl. 
22, 15, 11; 22, 3; 21, 43, 12 comparandi sint vobis; 22, 42, 9 incussit animo 
religionem, vgl. 23, 26, 9 terrorem hosti; 21, 17, 4 wie 18, 2 u. ö. indi- 
cere bellum (dagegen 21, 62, 9 supplicationem dis ind. ist commodi); 21, 



IV. Der Dativ. 17 

I, 3 und 2, inferre arma, desgl. bellum 5, 2; 20, 2; 24, 2 u. ö.; rein local: 
22, 5, 5 pugnantium globo illati; 23, 24, 11 templo intulere; 21, 57, 8 in- 
iecto hostibus pavore; 22, 20, 2 illisas litori proras; 21, 32, 7 immixtae 
caelo nives; 21, 32, 10 se immiscuissent colloquiis; 22, 60, 2 u. 23, 23, 7 
turbae; 22, 20, 5 iniuncta muro tecta; 21, 32, 7 tecta rupibns imposita; 

22, 14, 12 iugum Samniti; 21, 41, 9 Carthaginiensibns leges; 23, 23, 3 mo- 
dum iis; 23, 19, 18 titulo lamnae inscripto, 22, 49, 14 insertus agmini; 3, 
4 insitam ingenio temeritatem, und 23, 14, 1 ins. indnstria animis; 22, 5, 
8 intentus pugnae; 58, 1 curis; 23, 35, 14 operi; 22, 5, 8 invexit mare flu- 
minibns; [23, 47, 8 portae (Mg Ml schreiben porta) patenti;] 21, 54, 7 Alpibns 
Appenninoque m<mec<«^; 22, 46, 3 interponerentur bis medii Galli; 21, 50, 
7 ohviam ducere; 9, 3 und 22, 58, 9 mittere; 6, 4 se obicere; 21, 40, 4 me 
ohtuli certamini; 22, 7, 13 oblata sospiti filio; 23, 40, 9 obicere castra 
castris; 22, 44, 5 segnibos ducibns exemplom Fabinm ; 21, 33, 3 obiecta res 
ocnlis animisqne; 22, 34, 6 legiones hosti ad caedem obi.; 40, 3 capnt 
teils hostiom potins quam snffragiis civinm; 50, 5 Corpora pericalo; 21, 
52, 1 Hannibali oppositum; 22, 14, 15 praeferre alm (ald) ali, vgl. 59, 10; 
60, 7; 23, 23, 4; 21, 23, 2 praeficere orae Hannonem, wie 22, 40, 6; 21, 

II, 2 praeponere = praeferre, wie 19, 9; 22, 38, 13; 23, 10, 1; = praefi- 
cere 23, 38, 11; 22, 16, 7 praeligantur fasces cornibus; 23, 43, 11 praeop- 
tare (= praeferre); 22, 6, 4 subditis calcaribns equo; 21, 23, 2 subiecta 
Fyrenaeis, wie 34, 6'viam s. Ingo; 35, 8 s. montibns campos; 23, 19, 18 
titnins tribns signis; 22, 51, 9 Nomida subtractus mortno Romano. 

3. Nicht immer lässt sich der Dat. possessoris von dem commodi 
trennen, zu bemerken bleibt kaum etwas: 21, 13, 2 hospitium mihi vobiscnm 
est, vgl. 18, 8; 22, 12, 5 res mihi est tecum; 39, 3 mihi tecum omnis oratio 
est ,ich habe mit dir ansschliefslich zu reden'. Am häufigsten sind Ver- 
bindungen wie ins, fas (ius fasque 23, 12, 15), mos, condicio, bonos, animus, 
vires, potestas, modus est. 

4. Dat. flnalis: Lorenz, Beobachtungen . üb. den Dat. der Be- 
stimmung, besonders den Dativ des Gerundivi bei Livius. Progr. 
Meldorf 1874 (Forts, v. 1871). a) esse = gereichen: 21, 21, 13 prae- 
sidio Carthagini, wie 34, 8, vgl. 22, 23, 10 in statione erat simul castris prae- 
sidio et circumspectans (Ltb. ergänzt (ov, cum . . esset; Eiemann, remarque 75 
seiner Ausgabe : ,un emploi fort hardi du datif = ut praesidio esset*); ferner 22, 
57, 7; 23, 32, 19; 34, 3; 21, 27, 9 usui (C 12); 39, 1 auxilio; 22, 1, 16 
cordi, wie 23, 31, 13 deis c; 22, 51, 4 saluti; 23, 15, 14 dignitati atque 
emolumento; 16, 10 miraculo; 48, 2 oneri et sumptui. 22, 22, 7 emolumentum 
(siehe IT, 3) est (Ltb. ,wegen des Gegensatzes vile corpus, gewöhnlicher wäre 
der Dativ*). — Mit einem Dativ: 22, 61, 10 res est indicio, wie 23, 19, 18; 

23, 27, 10 damno; 43, 3 oneri. — b) andere Verba sind selten (aber 
bei C. recht häufig): 22, 59, 9 relicti castris praesidio (11); so aufzufassen 

Fügner, Liyins. 2 
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23, 16, 14 tnrba cnstodiae impedimentornm apposita ,die Schar, die zur 
Hut des Trosses bestellt war'; 15, 15 iuveni dono dare equum; 21, 55, 
3 Signum receptui dare, vgl. 59, 5; '23, 37, 7; 22, 29, 6 receptui cecinit 
Poenus; dazu kommen Ausdrücke wie locum insidiis circumspectare 21, 53, 
11; 22, 15, 2 hibemis; 5, 3 aptare arma pugnae; 21, 49, 12 spatium 
estp.; commodi ist schon 40, 3 Hispaniae provinciae scriptus. Vgl. unter 
1. die Dative bei aptus, natus und paratus und den Dat. Gerundii, auch die 
Präp. ad. 

5. Dat. Gerundii s. unter Gerundium. 

6. Die Person beim Gerd, im Dat. statt ab c. Abi.: 21, 4, 10 

21, 3; 40, 4; 5; 41, 14; 60, 6; 22, 25, 13; 38, 9; 39, 5; 59, 13; 60, 5 
18; 23, 3, 5; 9, 8; 11; 10, 10; 44, 2; 48, 10; 43, 11 ist expertis = si 
experti essent, eis. 

7. invideo: 22, 59, 10 haud ullius civis fortunae aut condicioni ; 60, 
21; parco; 21, 14, 4 cui parci potuit? 45, 3; 22, 59, 19; permadeo: 22, 

22, 15; 23, 29, 7; supplwo: 23, 11, 1; tempero oculis 21, 22, 7. 

8. Beim Passivurn steht ein Dat. der Person, scheinbar statt 
ab c. Abi., der zu 1. zu rechnen ist (commodi), vgl. Madvig bei 
Dräger I^, 429: ,Exempla bonorum scriptorum prosae orationis aat 
in participio sunt, ut res efifecta tamquam externa exstet et ad per- 
sonam referatur sive conmiodi sive aliqua eiusmodi ratione, aut in 
eiusmodi verbis, ut non solum ab aliquo, sed etiam alicui res fieri 
intellegatur, ut in quaerendi verbo'. Ich finde nicht, dafs L. darüber 
hinausgeht: 21, 34, 9 nox una Hannibali acta est (fast ethicus); 39, 1 
Taurinis motum bellum erat; 43, 4 vix integris vobis ac vigentibus trans- 
itae: Ltb Wb^ finden, vobis stehe hier für a vobis, ich fasse die Worte 
int. — vig. als Abi. abs. (wohl mit Dräger und Fabri-Heerwagen, die u. St. 
nicht mit anführen) = die nur mit Mühe überschritten sind, obwohl ihr un- 
geschwächt und kräftig wäret; 59, 10 Hannibali intercepti duo quaestores 
Eomani (fast reiner commodi, = H. obtigit, ut interciperet) ; 22, 34, 8 con- 
temni patribus = verächtlich erscheinen, wenn nicht mit Wb"^ <a> patri- 
bus zu schreiben ist; 23, 43, 6 inquirenti comperta sunt (so auch'Sall. 3 mal); 
22, 14, 9 quaesitus uobis dictator u. 50, 6 alteri bonos. Zweifelhaft ist 
33, 10 consulibus rescriptum; die Ausg. haben fast sämtlich a cons. mit 
C^M, ebenso wie 47, 1 procursum <ab> auxiliis, und 48, 1 Eomano mit C, 
wo P Eomani hat und Alsch. daraus Eomanis herstellte. 

9. 23, 34, 16 cui Calvo cognomen erat; 37, 10 Longo; 39, 3 Scotino. 
21, 31, 4 mediis campis Insulae nömen inditum; 38, 6; 9. In B. xxi^ 
nichts! Vgl. n, 3! 

10, 21, 44, 8 Ulis timidis et ignavis esse licef^ vobis necesse est forti- 
bus viris esse. Zweifellos zog die Konstr. von licet die ungewöhnliche von 
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necesse est nach sich. Dazu 23, 29, 5 qnibns armatis transsnltare mos 
erat (vgl. Dräger I^ 436). 

Zusatz. Die ursprüngliche, örtliche Bedentang des Dat. als Kasns des 
räumlichen Ziels wird vielfach noch gefunden in 23, 9, 13 se reddidit con- 
vivio; zutreffender wohl ,er widmete sich dem Grastmahl wieder'. — Ein 
offenkundiger Gräcismus liegt vor 21, 50, 10 quibusdam volentibus novas 
res fore i^tnty w ijuoi ßovXo/uiytp); ein an, tig. bei L. (steht auch bei Sali, und 
Tac.), womit etwa zu vgl. perfugium novas volentibus res 22, 22, 11 (vgl. 
Eiern. 267). — Bestritten ist 21, 43, 4 dextra laevaque duo maria claudunt 
nullam ne ad effugium quidem navem habentibus. Fabri fafste habentibus sclL 
vobis als Abi. abs., was aber keinen Beifall gefunden hat; Heerwagen sagt 
deshalb : ,hab. scheint vielmehr als Dativ gefafst werden zu müssen' und er- 
gänzt als Subj. ,man'. Ähnlich Ltb. Dativ seil, vobis ,schliefsen euch ein', 
wohl beispiellos kühn; Wfl. findet einen Dativus incommodi seil, vobis; 
Tücking schwankt zwischen Wfl. und Heerw.; Frigell (epil. ad XXI. p. 30), 
der es auch halten will, beweist schlieüslich nur den absoluten Gebrauch 
von claudere, auf den es weniger ankommt. So lange keine wirksameren 
Stützen herbeigebracht werden, ist habentibus schwerlich zu halten und 
mit Mg Ml Eiem. nach Doujat in habentis (= habentes) zu ändern. 
Dederich schlägt vor (bei Fleckeisen 1879, 481 — 491) zu lesen claudunt 
et nullam . • . habetis. Vobis circa Padus etc. Vielleicht bewirkte der 
Schwund des et in der That die ganze Misere. 



V. Der Accusativ. 

1. Städtenamen im Acc. auf die Frage wohin? • • 134 

2. Factitive Verba stehen mit doppeltem Acc. . . 80 (70) 

3. Intransitiva mit circum per praeter trans c. Acc- 52 (79) 

4. Transitiva, wie sequor, iuvo u. ä. . . . » . 50 (90) 

5. Gerundium + Acc. statt Gerundivs 34 

6. Adverbialer Acc. der Neutra nihil multum etc. . 30 (52) 

7. petere alm 8, ald 20 (repetere ald 7) . : . . 28 (34) 

8. Intransitiva mit in c. Acc 26 

9. Intransitiva mit ad, sub, ex, prae c. Acc. . • . 20 

10. wie lange? 15 (37) 

11. wie weit? wie lang? wie hoch? ...-.• 11 (37) 

12. Verba des Afifects mit Acc 11 

13. Transitiva mit trans. c. Acc. des Ortes H (7) 

14. domos, domum «... 10 

2* 
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15. propius, proxime c. Acc 9 (8) 

16. fallere c. Acc. in verschiedenen Bedeutungen . 8 

17. poscere, deposcere, exposcere 7 

18. Acc. beim Abi. abs 5 

19. decet, paenitet, pudet 4 

20. figura etymologica im Acc 3 

1. Über ad mit Städtenamen s. d. Präp., Absätze c und 1. — Sonst etwa 
zu bemerken: teuere Liparas (gew. Lipara, ae) 21, 49, 2, gesagt wie 22,^2, 2 1. 
portum; 23, 34, 3 t. altum; 21, 24, 2 convenire Ruscinouem (vgl. 23, 49, 8 
eodem); 23, 17, 11 compulsi Casilinum (vgl. 21, 57, 10 eo); 21, 60, 2 appellere 
Emporias classem (so Luchs ; Hss. Emporiis, ebenso Frig. Eiem., der es als 
Dativ zu appellere bezieht in s. Ausg. S. 233) und 23, 38, 3 naves Cumas 
appulsae. — 22, 11, 3; 23, 31, 3; 5; 32, 14 diem ad conveniendum edicere 
Cales u. ä. — 23, 36, 2 nuntiare Capuam; 2, 6 Eomam nuptum dare. — 

1 mal abhängig vom Subst. 22, 61, 13 Eomam adventus. 

2. Die factitiven Verba (Dräger I* 382) sind: Das ungemein be- 
liebte habere 23, darunter certum (= pro certo, das L. übrigens auch sagt) 
h. 21, 43, 16; 22, 3, 1, das Obj. beidemal ein Acc. c, Inf. (vgl. 22, 36, 1 
affirmare ald satis certum); 22, 34, 11; 60, 9 ald liberum h. ,etw. zu 
freier Verfügung haben'. Sonst h. mit prädicativem Adj. häufig (cf. Drag. 
U 1.) = in einer Stimmung, einem Zustande erhalten: 21, 11, 3 fessum h. 
militem; 13, 6 u. 40, 5 urbem captam h.; 54, 3 hostem caecum; 22, 12, 11 
Hannibalem infestum; 23, 2 H. soUicitum h. = in Aufregung erhalten 
(auch Cic); 23, 3, 2 potestatem tutam ac liberam; 3, 4 potiorem h. = sich 
angelegen sein lassen; 29, 1 castra distantia; gehäuft 22, 37, 5 acciperent 
eam tenerentque et haberent perpetuam. Femer habere alm ald = an jem. 
etw. haben: 21; 40, 4; 41, 2; 22, 7, 4; 38, 7; 60, 18; 23, 5, 13; 10, 13; 35, 3; 
36, 6; 42, 13, wogegen 21, 13, 5 habere in damno, pro munere (s. Präp.) — 
facere c. Acc. des Obj. und Präd. 17, nie reddere (Hildebrand 1854, 7: 
reddere überhaupt bei L. nur 8, 38, 15), also 21, 53, 9 dum meliorem ex 
ducibus inutilem vulnus faceret, vgl. 22, 39, 12; 17; 42, 12; 49, 8; 54, 8; 
60, 14; 23, 2, 2; 4; 4, 1; 13, 6; 40, 10; 41, 1; 3; 43, 4; certiorem f. nur 
23, 35, 3; 38, 10; passivisch 23, 9 (non facto certiore senatu), dag. bei 
C. 6 + 8 pass. — ducere 6, dicere vocare 4, appellare 3, deligere iudicare 

2 (dignos 22, 32, 8; haud indignos 23, 42, 13), creare 22, 8, 6 dictatorem 
(st. dicere), cooptare 23, 3, 6 virum senatorem, compellare 22, 12, 12 pro 
cauto timidum, clamare 23, 3, 8. Dagegen sind wohl als Acc. c. Inf. auf- 
zufassen (ohne esse), und als Übergänge lehrreich: 21, 42, 2 se quis- . 
que cum optabat; 30, 11 finem itineris sperent campum (sc. fore); 39, 8 
Scipionem praestantem virum credebat; 51, 3 tutam Siciliam censebat; 22, 
46, 4 Afros Eomanam crederes aciem, vgl. 23, 5, 10. — Dazu beachte man: 



V. Der Accusativ. 21. 

22, 37, 12 dare dicare Capitolinm sedem; 44, 5 exemplum Fabinm obicere; 

23, 7, 5 dominationem servitutemque exempla referens; 21, 6, 6 provincias 
decernere Hispaniam atque Africam, vgl. 22, 2 destinare, und 32, 3 sortiri; 
13, 7 Corpora servare inviolata; 20, 9 civitatem invenerunt erectam; 63, 8 
senatum invisum videre; 55, 2 divisos elepliantos statuit; 35, 3 tutum prae- 
bere agmen; 22, 39, 3 intuenti te talem virum, vgl. auch u. Participinm. 

3. 22, 1, 8 circumire vigilias; 23, 25, 2 urbem (= in der Stadt); 21, 
10, 5 circumsedere Saguntum; 23, 15, 3 Nuceriam; 24, 9 oram extremae 
silvae;,10 saltum; 30, 6 Crotonem; 21, 54, 1 circumvehilocum; 60, 2 mon- 
tes; 22, 31, 1; 23, 38, 1 oram. peragrare 21, 19, 11 Hispaniam; 20, 9 
populos; 22, 14, 9 cacumina saltusque; pervadere 21, 14, 2 totam urbem. 
21, 55, 9 praeterlata latebras acies; 41, Spraetervehi oram; [22, 20, 7 periectas 
oras P, dafür Wb praelecta est ora;] 21, 35, 9 transcendere moenia; 22, 1, 1 
Appenninum. 21, 12, 7 iransgredi munimenta; 24, 1 Pyrenaeum; 30, 8; 23, 
33, 3; 21, 48, G Trebiam; 54, 4; 55, 1; 22, 45, 6; 46, 1; 21, 61, 1; 22, 22, 
4; 23, 35, 5; 39, 5; 22, 18, 5 saltum; 21, IG, 5 transire(G 381) ffibernm; 

20, 9 (P' hat tramisisse); 25, 1; 44, 6; 23, 27, 10; 21, 38, 5; 22, 45, 4; 

21, 47, 3 pontem; 25, 2 Alpes; 38, 6; 58, 3; 21, 47, 4 tranare flnmen. 

4. sequor c. Acc. 23, prosequi 21, 45, 7; 22, 40, 4; 61, 3; insequi 

21, 54, 9; 22, 20, 1; earsequi 22, 3, 2 consilium; assequi 58, 8 comites, also 
30 (C 63); es fehlen consequi (12), persequi (7). iuvo 5, adiuvo 4. aequare: 
1) gleichmachen 22, 47, 8; 2) ausgleichen 21, 4, 9; 3) gleichkommen alm 
gloria equestri 23, 46, 12. deficere 22, 49, 2; 59, 8 alm vires, imitari 

22, 18, 8. adulari 23, 4, 2 plebem. 22, 31, 9 fugit alm = es ist ent- 
gangen; 21, 63, 7 Capitolium et soUemnem votorum nuncupationem = aus 
dem Wege gegangen; 22, 33, 6 effugit cura Eomanos; 40, 3 incendium. 
21, 10, 5 ulcisci foedera rupta. 

5. L. setzt zum Abi. Gerundii 22 (0!), zum Gen. 6 (5), zum 
Dativ 1 (0) einen Ob jectsaccusativ statt das Gerundiv zu wählen 
(s. die Stellen u. Gerd.), ohne dafs jedesmal einer der gewöhnlich 
für die Unterlassung der Umwandlung von den Gramm, beigebrachten 
Gründe vorläge. Es fragt sich deshalb sehr, ob man auch beim 
Schüler auf Umwandlung dringen mufs. 

6. nihil 6 (10) adverbiell, davon ist 21, 8, 1 nihil cessatum streitig; 
multum 5 (11): 21, 7, 10; 32, 10; 22, 35, 3; 23, 26, 2; 29, 6; plm S: 21, 
4, 4 u. 22, 18, 8 pl. contidere, 21, 31, 6 plus posse; paulum 4; tantum 21 
32, 2; 22, 27,4; quantum 21,53, 5; aliquantum 23, 26, 11; quid 21,53,3; 
aliquid 21, 12, 4; 54, 8 quidquid appropinquabant; 22, 58, 3 id adniti, vgl. 
38, 13 id perseverare u, 23, 47, 1 idmoratus; livianisch swwtmwm = höchstens 
21, 35, 9. Adverbiell steht auch 23, 16, 15 gwöf? quidam auctores sunt, wohl 
auch 10, 6 id cogi posse u. ä. Schliefslich ceterum ,übrigens, aber', seit SalL == 
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sed, das L. so recht eigentümlich ist, findet es sich doch nicht weniger 
als- 38 mal in den drei Büchern. 

7. petere 1) urbem, terram = eilen nach: 21, 21, 10; 30, I; 10; 31, 
2; 9; 49, 4; 50, II; 56, 4; 22, 7, 2; 17, 4; 18, 6; 20, 4; 23, 1, 5; 14, 13; 

15, 2; 6; 24, 10; 27, 8; 33, 5; 41, 8; 46, 8. 2) hominem == angreifen: 

21, 5, 3; 22, 46, 5. 3) rem = holen, erstreben: 21, 21, 11 supplementum; 

22, 20, 9 pacem; 26, 4 auram favoris; 23, 10, 7 libertatem; 10 rem. repe- 
'tere 1) 21, 32, 5; 51, 5; 22, 6, 7; 18, 7; 32, 3; 23, 41, 9; 12. 3) 22, 49, 

5; 23, 10, 10. 

8. incedere 22, 12, 5 cura animnm (nach Muret; incensum P); 23, 38, 5 
cura patres; ingredi 21, 5, 10; 54, 9; 22, 6, 7 aqaam; 21, 5, 16 amnem; 7, 4 
fines; 23, 27, 2; 42, 9; 21, 56, 5 flumen; 23, 7, 11 nrbem; 26, 6 agrum; 28, 
6 iter; insidere 21, 32, 8 tumulos, valles; 34, 9 viam; 54, 3 locum; intt'are 

21, 46, 2 castra; 50, 7 fretum; 22, 15, 3 agrum; 42, 5 vallum; 23, 1, 6 
fines; 24, 9 saltum; invadere (nach Hildebr. 1854, 3 f. 100 mal) 21, 5, 9 
eos; 30, 2 pectora terror; 46, 9; 52, 10; 61, 6; 22, 21, 7; 45, 2 ad invar 
dendos aquatores; 23, 18, 1 castra*; 35, 18 urbem. 

9. ad: 21, 19, 6 adire civitates; 63, 8 templum; 23, 2, 10 curiam; 

16, 9 muros; 15, 15 se; 11, 5 oraculum; 22, 9, 8 libros Sibyllinos; accedere 
nur mit Städtenamen: 21, 49, 9 Lilybaeum; 22, 37, 1 Ostia; 23, 41, 10 
Locros; afflare 22, 43, 11 ventus terga. 

ex: 23, 14, 2 escendere equom (= consc); excedere 21,44, 5terminos; 

22, 39, 9 modum (wie Cic); evadere 21, 32, 13 angustias; in diesen 
Fällen = darüber hinaus, aber 22, 55, 8 egredi urbem und 23, 1, 3 urbem 
excessissent würde es ,ans — heraus' bedeuten. Darum schreibt Mg wohl mit 
Eecht beidemal urbe (vgl. Frig. Epil. ad librum primum 46; Riem. 6t. 264; 
den Acc. lesen noch Kühn. 145, Hildebr. 1859, 12 und Anton, Studien zur 
lat. aramm. etc. Erfurt 1869, 74, ja noch Wb. und Wfl.). 

prae: 21, 35, 8 praegredi signa. 

8ub: 22, 28, 12 succedere tumulum (Caes. b. g. 2, 6, 3 liest man jetzt 
meist succendunt portas, wie ich glaube, wegen testudine facta mit Un- 
recht); 21, 7, 10 subire mumm; 32, 10 tumulos; 22, 4, 2 montes. 

10. wie lange? 21, 2, 3 octo ferme annos; 61, 10 triginta dies; 22, 
1, 20 diem ac noctem; 6, 1 tris horas; 38, 1 paucos dies; 43, 2 plures dies; 
60, 23 dies noctesque aliquot; 23, 11, 7 aliquot dies; 29, 1 paucos dies; 44, 
1 multos annos; sonst biduum bezw. triduum 21, 35, 5; 58, 11; 22, 20, 7; 

23, 35, 15; 10 (wo jedoch Mg richtiger biduo post eum diem liest). 

11. wie weit? 21, 7, 2; 45, 3; 47, 8; 22, 15, 12; 19, 5; 24, 5; 8; 
23, 36, 7. wie lang? 21, 8, 11; 28, 7; 8. wie hoch? 21, 61, 10 nix minus 
quattuor pedes alta iacuit. 

12. Verba affectuum: 21, 53, 2 Jiorrere aciem ac tela; 23, 9, 7 Han- 
nibalem horret; danach freier 22, 27, 3 virgas ac secures dictatoris tremere 
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atque horrere; 23, 5, 8 pavere Samnitem (klassisch nur ald); 23, 9, 10 do» 
lere vicem; 22, 43, 3 queri; 23, 22, 4 conqueri; desiderare 22, 60, 15 pa- 
triam; 18 cives; desperate 23, 14, 6 deditionem (12). 

cavere 23, 17, 10 cavendis ac struendis invicem insidiis. 

13. traducere 22, 45, 5 copias flumen; 23, 36, 9; traicere 21, 1, 4 exer- 
citnm eo (in Hispaniam); 23, 1 copias Hiberum; 22, 39, 14; danach 21, 5, 
9 tr. amnem, vgl. 30, 3; 39, 10; 56, 8. transmittere 21, 30, 8 Alpes; blofs 
mit Object der Person: 21, 47, 2 traicere; 5 travehere. 

Hier mögen Erwähnung finden: 21, 28, 11 circnmspectare ald = sich 
nach etw. umsehen, vgl, 39, 5; 22, 15, 2; 29, 3; prospicere classem = aus- 
schauen nach 21, 49, 8, wie 22, 14, 11 prospectare hostem, dagegen 22, 
11, 5 prospicere agmen = in der Ferne erblicken. 

14. domos 21, 23, 5; 45, 6; 61, 9; 22, 7, 8; 12; 22, 14; domum 22, 
61, 4; 23, 6, 1; 15, 8; 23, 8. 

15. propius 21, 1, 2 periculum fuerint (adv.!); 24, 3 Iliberrim accedere; 
22, 20, 12 Oceanum concedere; 24, 5; 40, 5; 23, 12, 3; 26, 3; 46, 9 Capuam 
movit castra; 15, 1 proxime NeapoUm descendit. 

16. fallere: 21, 36, 7 glacie pedes fallente = zu Falle bringen; 57, 
6 non fefellit vigiles, vgl. 22, 22, 17; 23, 19, 10 = entgehen; 23, 36, 2 
opinio eum fefellit = täuschen; 22, 16, 5 Hannibalem f. = es entging, vgl. 
24, 3; 28, 1 (siehe oben 4 fugit). 

17. poscere: 21, 42, 2 ferrum pugnamque ; 45, 9 proelium (das Gegenteil : 

21, 40, 2 detrectare certamen; 7; 49, 13 pugnam; 41, 5 declinare certamen); 
deposcere alm = jemds. Auslieferung verlangen 21, 10, 6; 18, 4; 44, 4 me 
ad supplicium; 22, 28, 9 sibi quisque d. pellendos hostes; exposcere 22, 43, 
3 Stipendium, (postulare ald 21, 3, 3 aequum; 23, 13, 5 quae; 48, 6 aequa.) 

18. Ein Objectsacc. im Abi. abs. ist im ganzen selten: 21, 2, 6; 12, 
1; 6; 22, 2, 8; 49, 13. 

19. 21, 3, 4 deeet nos c. Inf.; 22, 14, 4 pudet nos civium; 23, 10, 10 
paenitet senatum dediti principis; 44, 1 amicitiae neutros (vgl. Gen. Seite 13). 

20. Die flgura etymologica (^objectum intemum' Schömann) liegt wohl 
nicht vor in 21, 27, 2 ire iter unius diei (Fabri: wie weit?), wohl aber 

22, 10, 2 datum (Mg tum) donum duit; 21, 61, 4 agmen agere, vgl. 23, 36, 6; 
19, 18 Votum vovisse (Dräger I* 387) ist jetzt meist nach Mg durch sol- 
visse verdrängt; P hat volvisse. Ähnlich mit AU. 23, 11, 5 coronatus 
laurea corona; 22, 54, 7 occidione occisum (Drak.: .locutio notissima*). 

In den übr. Bb. ist die fig. etym. ziemlich häufig, s. Fabri zu 23, 19, 
18. Caes. wendet sie nicht an. 

Zusätze: a) Acc, Graecus: 21, 7, 10 adversum femur ictus; 8, 10 
hastili abiegno et cetera (im übrigen) tereti. 

b) Vba interrogandi : 21, 18, 3 nihil quam unum percunctari; 23, 47, 
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1 p. consulem; 22, 60, 5 interrogatus sententiam; dag. ist 22, 34, 4 quae- 
pere bellum = nach Krieg suchen, wie 21, 6, 2 vim quaeri u. ä. 

c) Vba orandi: 22, 37, 4 orare alm, ne; 21, 45, 8 precari deos c. Conj.; 
50, 8 pr. prosperum ac felicem transitum; 23, 36, 8 implorare fidem; 22, 
44, 6 testari deos c. Acc. c. Inf. 

d) Varia: 22, 40, 6 excusare aetatem = das Alter als Entschuldigungs-* 
^rund anführen; 33, 9 iubere diem = bestimmen; frustrari alm 22, 41, 9; 23, 
13, 5; morari 22, 49, 4 victoriam, und 23, 14, 6 spem; pacisci 22, 59, 6 pretium; 
<5lamare 21, 62, 2 triumphum, und 22, 1, 20 Saturnalia; consulere alm 22, 1, 
14; 3, 5; 23, 7; 23, 24, 5; docere 23, 10, 12 eum c. Acc. c. Inf.; edoceife 
22, 9, 7 patres c. Acc. c. Inf.; spectare 22, 21 defectionem (sonst ad def.); 
53, 5 mare ac naves; speculari 15, 5 hostem. 

e) Dubia: 22, 31, 2 ab incolentibus Cercinam ist richtig, aber schwer- 
lich 20, 10 qui Hiberum incolunt, wo Grron. <cis> Hib., Frig. <ad> H., Mg 
u. a. (auch nach Gr.) H. accolunt schreiben, vgl. Frig. Prol. 34, der wohl 
recht hat. Über 22, 23, 7 siehe u. Abi. mensurae. 

21, 34, 5 circumspectans soUicitusque omnia (s. o. 13): Dräger I* 370 
spricht von einem Acc. der Richtung oder der Beziehung bei Adj., ebenso 
lialten die I^a Kühn. 152 und Fabri ad 1., aber die von ihnen angezogenen 
Beispiele reichen doch wohl nicht aus; darum Wfl. c. omnia sollicitusque, 
Mg. Frig. Riem. Völkel c. sollicitus[que] omnia; Harant will c. s. <inten- 
tus>que omnia, endlich Luchs: c. sollicitusque <ad> omnia. Wfl. hat den 
meisten Beifall gefunden (Ml, Ltb), nur Tück. bewahrt die Überlieferung 
und sagt, omnia hänge von circ. ab (das wollen bis auf Luchs alle); ^bei 
der engen Verbindung beider Begriffe wurde die Konstr. des vorangehenden 
festgehalten*. Schwerlich; ich neige mich Luchs zu. 
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Vorbemerkung. Dieser Mischeasus erfordert besondere Auf- 
merksamkeit. Ich stelle die statistische Tabelle der Haupterschei- 
nungen auf, bespreche den Casus darauf aber systematisch. Auch 
in der Tabelle ist es nötig, 3 Abteilungen zu unterscheiden: a) Ab- 
lativ, b) Instrumentalis und Sociativ, c) Localis. 

A. Woher-Casus. 

1. Abi. separationis mit Praep. a, de, ex . . • 156 (182) 

2. Abi. sep. ohne Praep 91 (117) 

3. Woher? bei Städtenamen durch Abi. mit Praep. 43 (7) 

4. Abi. comparativus 22 (22) 

5. Abi. inopiae bei carere, egere, vacare, opus est 7 (4) 
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6. Woher? bei Städtenamen durch Abi 5 (3) 

7. Abi. der räumlichen Entfernung 5 (14) 

8. Abi. inopiae bei Adjectiven 2 (0) 

9. Abi. originis 1 (8!) 

10. domo (mit ab 6) (9!) 

11. ab c. Abi. zur Angabe der Entfernung ... (5!) 
1. 2. 5. 8. Der Abi. bei Verben der Trennung a) ohne Präp.: 22, 

€0, 15 dbalimati iure civium; 22, 33, 12; 23, 23, 7; 31, 14 ahdicare se 
magistratu; 21, 19, 11 aUre finibus (wird wahrschl. <e> finib. zu schreiben 
sein); 21, 6, S absistere belle; 23, 9, 9 precibus; 15, 13 pugna; 21, 5, 9 
äbstinere proelio; 23, 44, 9 pugna; 21, 10, 8 Tarento, id est Itälia, . . Sa- 
gunto; 23, 19, 13 muribus aliove animali; 22, 25, 12 se ahst contionibus; 

21, 49, 11 portuj 21, 17, 6 arcere Italia; 26, 6 agro; 22, 55, 6 publice; 
59, 5 aqua; 21, 57, 1 portis moenibusque, wo Heerw. aber, und nach ihm 
Ml. und Wfl., in Anlehnung an qua PM qu<o> a schreiben. Die Stelle ist 
insofern von den ersteren verschieden, als jene ein persönl. Object zu arcere 
bieten, diese vim. Frig. (Epil. 46) und Mg. halten an quo fest. ' 22, 5, 8 
avertit cursu rapidos amnis = lenkte reifsende Ströme von ihrem Laufe ab', 
so auch Ltb., Wb*^ aber ergänzt a cursu zu avertit und zieht wohl dann 
cursu limitativ zu rapidos. Dräger P 506 führt nur Caes. b. c. 3, 21 an 
itinere sese avertit, nicht u. St. 

22, 1, 9 lapides caelo cecidisse, vgl. 1, 31, 2; 21, 61, 6 cedere agro; 

22, 27, 9 parte, qua posset; 54, 11 Sicilia ac Sardinia (C hat nur cedere 
loco 7, 62, 7); 22, 25, 7 concedere agro. 

21, 41, 9 decedere Sicilia; 59, 1 degredi Appennino; 23, 27, 3 colle; 

22, 29, 3 demittere caelo; 23, 8, 3 depellere sententia (C loco, vallo); 22, 
47, 3 detrahere equo; 57, 10 spolia templis porticibusque; 23, 19, 13 scutis 
pelles; 21, 32, 12 digredi (degredi Gruter Ml) tumulis; 22, 13, 11 dimovit 
fide socios (s. Seite 27). 

22, 42, 8 efferre porta (wenn nicht Abi. des Weges) signa; egredi 7: 
21, 12, 5 urbe; 22, 58, 8 castris; 23, 10, 5 curia; 11, 4 oraculo; 16, 6 
und 46, 10 portis; 16, 10 porta; 21, 33, 5 evadere periculo; 30, 2 excedere 
(Kühn, zählt 100) Hispania; 57, 8 pugna; 22, 17, 4 praesidio; 58, ^ finibus; 

23, 15, 1 agro Nolano; 1, 3 urbe (s. jedoch Seite 22); 21, 61, 6 excito 
Scipione hibernis; 22, 22, 6 exsolvere vinculo; 61, 4 iureiurando; 8 religione; 
23, 14, 3 noxa pecuniaque; 22, 2, 9 exstare aqua, aber gleich § 10 ab aqua 
exst., beides je nach dem Gresichtspunkte richtig: aus dem W. hervorragen 
bezw. über d. W. emporragen; exuere 4 mal in der Form exutus 21, 33, 
9 impedimentis; 61, 9; 22, 21, 4 armis; 23, 12, 14 castris. 

21, 26, 7 levare tanta hominum turba regionem; 42, 1 vinculis; 62, 
11 religione animos; 22, 25, 9 Uberare obsidione, vgl. 23, 37, 10; 49, 12; 
23, 2, 8 periculo; 10, 12 vinclis. 
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21, 44, 6 nusquam te vestigio moveris = rühr* dich nicht von der 
Stelle! 23, 23, 3 senatu ahn. 

21, 8, 8 nrbs nudata moenibos; 14, 2 stationibns cnstodiisque; 11, 7 
tnrris muros nndasset defensoribns. 

23, 2, 4 orhata publico consilio respublica. 

21, 20, 6 agro finibnsque^eWi; 32, 4 Hispania; 53, 4 solo patrio terraqne; 
23, 37, 11 finibus Lucanis; 23, 17, 9 proficisci domo, wohl durch domo ver- 
anlasst^ denn sonst stets prof. ab, nämlich 21, 26, 3; 23, 14, 4 ab urbe; 
21, 15, 3 ab Carthagine; 47, 3 ab Ticino; 60, 2 ab ostio Rhodani; 23, 17, 
9 a Casilino; 38, 8 ab Ostia; 1 mal 22, 2, 1 ex hibemis. Ganz ähnlich 
movere seil, castra nie mit Abi., sondern: 21, 32, 2 a ripa; 22, 36, 6 signa ab 
urbe, und 38, 6; m. castra 21, 47, 2 ab Ticino; 23, 16, 2 a Nuceria; 37, 9 
moveri ab solita custodia; m. ex steht 6 mal. Deshalb wg^gen m. E. Riem. 
und Wfl. 22, 38, 8 urbe prof. mit Unrecht (Eiemanns Beispiele et. 271 
sind nicht beweisend), Ml, der sich anschliefst, führt noch Verg. Aen. 3, 
300 progredior portu an, ein anderes Vb. in einer Dichterstelle, die als solche 
beurteilt werden will. Die La in P in urbe ist durch Dittographie nach 
quam entstanden und die neuentstandene Präp. hat die ursprüngliche, wohl 
ab, verdrängt (vgl. Ltb. in N Jahrbb. 1885, 613). ab urbe haben mit M^ Alsch. 
u. a, bis auf Eiem., Wb. und Mg. schreiben ex urbe; 22, 14, 2 prohibere 
populationibus Campaniam (wie 25, 15, 3), also fast synonym mit liberare, 
was C. nicht kennt. Sonst 23, 11, 3 proh. lasciviam a vobis. Das Verb 
ist also spärlich bei L. (nur 3 mal c. Abi.) gegenüber C, der allein 14 mal 
proh. alm ala re hat, das bei L. 21—23 fehlt; L. liebt dafür arcere, defen- 
dere u. a. 

22, 56, 1 summovere foro turbam; 22, 10, 6 eo (sacrificio) solutus 
liber esto in einer Sacralformel. 

Der Abi. inopiae gehört hierher; er steht a) hei Verben: 22, 61, 9 
carere foro . . luce ac publico; 21, 52, 6 und 8 egere ope; 22, 25, 6 provincia 
praetore eget; 23, 49, 2 vacare militia (ex coni. Gronovii); opus est: 21, 27, 3 
opus facto; 22, 56, 8 classe; 59, 17 vita, also 3 unpersönlich mit Abi., 1 mit 
Part. Perf. Pass. (ganz wie C). Dazu 22, 37, 6 quantum; 23, 5, 3 und 4 quae, 
vgl. Seite 13. b) bei Ädjj,: 21, 50, 3 inops milite classis; 32, 3 nuda auxiliis 
Hispania, letzteres selten, aber doch Cic. Att. 7, 13 urbs nuda praesidio, hier 
allerdings erleichtert durch folgendes referta copiis. Viell. hat man au 
u. St. nuda<ta> zu schreiben, mit einer leichten und durch den Sprach- 
gebrauch des L. fast gebotenen Änderung. 

b) der Abi. der Trennung mit Präp. ab, de, ex in 
156 Fällen, nämlich ab 96, oder, wenn man procul ab 7 (sonst mit 
Abi. 9, darunter 2 Städtenamen), Zahlwörter mit ab (mille passus 
ab) 4, longinquus ab 1, vasta a defensoribus urbe 2B, 30, 6 (wofür 
treffend schon Sigonius vacua, nach ihm Mg und Ml) hinzuzählen 
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will, 103, ex 56, de aber nur 7. Also blofser Abi. verhält sich zu 
Abi. c. Präp. wie 3:5 (Kühn. 166 fand fttr B. 23 allein 5 : 8), dem- 
nach, im Gegensatz zu Kühn., der nur Caes. b. g. V verglich, ungefähr 
ebenso wie bei C. (Heyn.^ 44). Demnach ist nicht sowohl von 
einer sonderlichen Vermehrung des blofsen Abi. sep. bei Livius zu 
reden (so Kühn.), als vielmehr von einer kühneren Verwendung 
desselben. Nach der Häufigkeit geordnet finden sich: avertere ah 9, 
proficisci ab 8 ex 1 [s. oben unter a], movere ab 6 ex 4 (s. o.), deficere 
ab 7 (darunter defectio ab 2), recedere ab 4 ex 4 (darunter exitum habere 
1), abstinere ab 3, cessare ab 3 (darunter 21, 11, 5 ex coni. Wb.); mit ex: 
erumpere 6 (2 mal eruptio), educere 3, emittere 3 de 1, eripere 3, decur- 
rere 3 de 1 (wenn 21, 33, 4 mit Ltb. de via gelesen wird, was nicht un- 
bedenklich ist), evadere 3. Die übrigen seltener, darunter etwa zu merken: 
21, 35, 12 se sustinere a lapsu, nach continere ab (22, 29, 4; 23, 40, 8 
efEusa fuga, populatione) oder cohibere 22, 3, 9 ab eflfusa licentia; 21, 40, 
5 exigere Stipendium ab; 55, 7 eminere ab extremis cornibus, vgl. 22, 47, 
5 prominere a cetera acie; 22, 54, 6 se defendere ab hoste; 14, 6 degene- 
ramus a patribus nostris; 17, 4 palaios a suis gregibus; 31, 6 solvere clas- 
sem ab litoribus (21, 28, 10 ratis ab ceteris soluta); 20, 4 escensio ab navi- 
bus in terram; 23, 9, 4 surgis ab hospitali mensa; 8, 10 reicere ab humero 
togam; 28, 9 morari ab itinere; 32, 15 va^^ationem dare a belli administra- 
tione; dazu ein Adj. 36, 4 vacua ab hostibus castra (s. o.). 

22, 15, 2 destitutus ab spe mit Dräger = von d. Hoflfn. im Stich gelassen, 
gegen Kühn., der es separativ fafst. 

Die Composita mit dis und se haben regelrecht stets ab, bis auf 
das eine 22, 13, 11 dimovere fide socios, und 22, 7, 5 segregare corpora 
suorum ex hostium cumulis. 

Die 7 de sind: 21, 33, 4 de via decurrunt (streitig, s. o.); 48, 6 emissus 
de manibus; 22, 3, 1 emergere de paludibus; 12, 4 concessum de virtute 
ac gloria esse; 23, 23, 7 de rostris descendere; 8 de foro abducere; 37, 5 
de turre sese praecipitaret. 

Für den Schüler genügt die Regel: die Verba der Trennung 
nehmen den Abi. mit ab oder ex (de); nur arcere, liberare, levare 
und die Verba inopiae verlangen den blofsen Abi. 

3. 6. 10. Städtenamen auf die Frage woher? a) ohne 
Präp. 22, 19, 3; 23, 41, 10; 43, 6 Carthagine; 21, 61, 2 procul 
Tarracone; 22, 12, 3 pr. Arpis. — b) mit ah. Vgl. Ellendt, De 
praepositionis a cum nominibus urbium iunctae apud L. maxime 
usu. Königsberg in Pr. 1843, Progr. d. Altstadt. Gymn. 

ab dient a) zur schärferen Hervorhebung der Eichtung: 21, 5, 7; 
9, 3; 15, 3; 16, 1; 19, 6; 22, 5; 49, 3; 51, 1; 59, 2; 38, 1 quinto mense 
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a Carthagine Nova, in Kürze gesagt st. quam a C. N. profectns erat, ygL 

22, 19, 5 altero ab Tarracone die; 22, 3, 10; 11, 6; 24, 12; 57, 7; 36, 9 
legati a Paesto Eomam attulerunt duldet doppelte Anffassimg; entweder 
flie brachten aus P.*, oder ^Gesandte aus P.'; im letzteren Falle (so EUendt 
S. 12) gehörte das Beispiel zu c); 23, 5, 13; 11, 1; 17, 7; 18, 14; 19, 5; 
27, 9; 34, 16; 38, 8; 48, 5; Sa. 25. b) zur Bezeichnung der Umgegend 
einer Stadt: 21, 10, 13; 13, 7; 22, 15, 11; 23, 14, 13; 16, 2; 17, 9; 41, 
8; 13; 45, 1; 46, 8; 9; 48, 3; Sa. 13. c) z. Bez. d. Herkunft: 21, 7, 2 
mixt! ab Ardea Eutulorum quidam generis; s. a) a. E. d) der Ent- 
fernung: 21, 45, 3 quinque milia a Victumulis; 47, 8; 22, 24, 5. Zu- 
sammen 43 (C 7!). 

Diese Livianische Eigentümlichkeit charakterisiert Riem. 274: 
,Cet emploi de ab est vraiment caract6ristique pour la'Iangue de 
Tite-Live et c'est un emploi fait au langage vulgaire*] dazu Dräger 
I^ 496: ,Diese Bevorzugung der Präp. ist aus dem Streben nach 
Peutlichkeit des Ausdrucks zu erklären', wie Sueton Oct. 86 erzähle, 
(Octavianus) praepositiones verbis addere non dubitavit, um sensum 
animi quam apertissime exprimere. Beide Erklärungen ergänzen 
sich: L, setzt die Präp. ab gern zu den Städtenamen im Streben 
nach Deutlichkeit des Ausdrucks, und zwar nach dem Vorbilde der 
Volkssprache. Kühn. 185 flf. wittert leider auch hier nur einen 

Gräcismus. 

ex mit Städten, findet sich nicht, auch nicht Verbindungen wie ex op- 
pido Gergovia (C 3). Die "kleinen Inseln haben in u. Bb. stets ab oder ex: 

23, 41, 9 a (fehlt aber in P C) Baliaribus traicere; 22, 20, 9 ex Baliaribus 
insulis venerunt; 21, 7, 2 oriundi a Zacyntho insula. 

domo allein findet sich nicht (nur oben proficisci d.), stets ab (a) domo: 

21, 21, 5; 11; 53, 10; 22, 1, 6; 39, 13; 23, 12, 3 = 6 (3 procul, 1 lon- 
gius, 1 longinqua, 1 secum ferre). 

9. Abi. originis. Nur 22, 25, 18 loco non humili solum, sed etiam 
sordido natus (vgl. aus andern Bb. z. b. 1, 34, 4; 7, 4, 5 summo loco 
natus; 26, 6, 13 obscuro loco tenuique fortuna n.; 26, 39, 3 obscuro genere 
ortus; 8, 22, 5 Cumis erant oriundi). Sonst Präp.: oriri a6 21, 11, 2; 55, 5; 

22, 42, 7; 0. ea; == entstehen aus 23, 7, 8; 10, 10; 27, 3 neglegentia ex 
re bene gesta; local 22, 4, 6 orta ex lacu nebula. Dazu zu merken 23, 
2, 6 liberos habere ex filia. 

7. 11. Wie weit entfernt? Nicht abesse c. Abi. (s. V, 11), wofür 

23, 44, 7 mille fere passuum inter urbem erant castraque; nur distare 
21, 8, 7 modico distantia intervallo; 23, 29, 1 quinque milium intervallo 
castra distantia habuere. 

In welcher Entfernung? 1. durch den Abi. eines Zahlwortes 
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fehlt in diesen Bb. (5). 2. durch den Abi. (spatio (5) oder) intervallo (5) 
22, 12, 8 modico ab hoste intervallo; 44, 1 eodem i. quo; 23, 40, 9 modico 
i. Sonst Acc. 

ab c. Abi. zur Bez. des Entfernungsmal^es ohne Angabe des Aus- 
gangspunktes (C 5) fehlt zwar in u. Bb., findet sich aber z. b. 24, 46, 1 
cum a quingentis fere passibus castra posuisset ; indes ist der Acc. mit inde 
häufiger. Also der Abi. distantiae ist so selten bei L., dafs er gegen den 
Acc. verschwindet. 

4. Abi. comparativus. a) Ädjectiva: a) Der Abi. statt Nom. mit 
quam: 21, 31, 5 gens nulla GalUca gente inferior; 32, 7 incerta in malus 
vero ferri solent, sonst nur in malus ferri = efferri, weshalb Frig. schreibt 
fere efferri; 43, 4 Padus violentior Ehodano; 22, 39, 8 nobilior Trasumenno 
locus; 61f 10; 23, 3, 13; 21, 44, 9 nullum contemptu <mortis inritamentu>m 
ad vincendum acrius datum est (mit Ergänzung zu P contemptnm). ß) statt 
Acc. mit quam: 21, 43, 5 quibus ampliora optare solent; 22, 54, 8 quae 
edissertando minora vero faciam; 23, 3, 4 potiorem ira salutem vestram 
habeatis; im Acc. c. Inf.: 21, 30, 7 fingerent altiores (Alpes) Pyrenaei 
iugis. y) statt Acc. der Zeitausdehnung: 22, 11, 9 qui minores quinque et 
triginta annis erant. 

b) Ädverhia: 21, 59, 8 sescentis i^/u^ peditibus cecidit; 23, 12, 2 haud 
plus fuisse modio. Das ist alles (C 18!), denn im folgenden ist quam 
ohne weiteres ausgelassen: a) vor dem All. 21, 51, 2 cum paulo 
minus duobus milibus militum; 23, 16, 15 plus quingentis Eomanorum 
amissis; 22, 41, 2 non plus centum occisis; ß) vor dem Nom. 21, 29, 3; 
22, 20, 11; 23, 30, 6; 35, 19; 46, 4; y) vor dem Gen. 23, 36, 1; d) vor dem 
Acc. 21, 61, 10; 23, 19, 17 minus dimidium ferrum absumpsit (s. Frig. 
Prol. 27); 49, 11; == 14 (9). 

Verhältnismäl^ig zahlreich sind die verküreten Abi. comp. (C 1, celerius 
omnium spe), nämlich 8: 21, 6, 5 spe celerius; 22, 52, 2 maturiorspe; 61, 
6 longius omnium spe; 2, 2 solito magis; 14, 2 s. celerius; 23, 19, 11 
s. citatior; 22, 59, 2 iusto plus; 23, 47, 6 dicto prope citius. 

B. Womit-Casus. 

1. Instrumentalis im weiteren Sinne, bezw. Sociativ ca 400 

2. Abi. causae ca 300 

3. Abi. modi (43 mit cum) 263 (177) 

4. cum mit dem Sociativ 82 (76) 

5. Abi. limitationis 73 (36?) 

6. Abi. mensurae 67 (77) 

T. Abi. qualitatis 16 (34) 

Die Hauptarten gliedern sich, und zwar No. 1 aufser dem ge- 
wöhnlichen Instr. auf die Frage womit oder wodurch? in 
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a) Instr. bezw. Sociativns in militär. Ausdrücken . . 43 

b) bei ausrüsten u. ä. Verben 42 (34) 

e) Abi. copiae 27 (17) 

d) bei utor u. a. Deponentien 25 (59) 

e) bei beschäftigt sein mit u. ä 18 

f) Abi. pretii als Mittel des Erwerbs 12 (7) 

g) Abi. des Transportmittels 12 

h) bei pluere, sudare, manare] 9 (0) 

i) bei einschliefsen 8 

k) ernähren, leben von . . . • 6 (6) 

1) bei lacesso 4 (6) 

m) messen nach 4 (3) 

Der Abi. modi läfst sich teilen: 

a) mit Adjektiv- Attribut ohne cum 153 

b) ohne Attribut und ohne cum ....... 47 

c) mit Adj.-Attr. mit cum 29 

d) mit Genetiv-Attr. ohne cum 20 

e) ohne Attribut mit cum 9 

f) mit Genetiv-Attr. mit cum 5 

1. Der Instrumentalis kann, darin stimme ich Heyn, bei, ohne 
Künstelei vom Abi. rei efficientis nicht streng getrennt werden, und für 
die Schule hat man dies noch weniger nötig. Aber ebenso halte ich es für 
überflüssig, diese grofse Masse von AbL, deren Verständnis dem Livius- 
lesenden Schüler keine Schwierigkeiten bereitet, aufzuführen, sei es nach 
Heynachers Anordnung, sei es irgendwie anders. Nur die in der Tabelle 
aufgeführten Gruppen und Unterarten sollen näher beleuchtet werden, 
nämlich: 

b) ausrüsten u. ä. afficere 21, 44, 4; 22, 53, 11 ; — aber affectus ala re 
= geschwächt durch 22, 9, 4 hibernis itineribus und 22, 60, 23 fame sind 
eher causal. donare civitate 23, 20, 2; instruere 21, 22, 4; 23, 8, 6; iuvare 
22, 32, 6; 33, 4; 37, 4; 39, 11; 52, 7; 23, 12, 3; adiuvare 21, 31, 8; 
36, 7; 22, 22, 14 opera impensa; 23, 42, 6; aspergere 23, 30, 12 suspicione; 
r esper gere 21, 63, 13; 22, 1, 10; cruentare sanguine 23, 9, 4; drcumdare 21, 
11, 10 muro; 23, 18, 5; 28, 3; 44, 3; cingere 23, 17, 12; 27, 7; sticcinctus 
armis 21, 10, 4; gladio 23, 8, 10; saepire 23, 34, 5; 45, 10; ohsaeptus 
gentibus semigermanis 21, 38, 8; consaepfus saxo locus 22, 57, 6; circum- 
fusum suis copiis habuit hostem 22, 4, 5; amictus 23, 19, 18; coranatus 
11, 5; practo/es Purpura tunicis 22, 46, 6; öbsitus herbis 21, 54, 1; vedire 
22, 28, 5. 

assuefacere 22, 12, 10; assuetior 18, 3; inesipertm atque insuetus 23, 18, 10. 
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c) Verba copiae: abundare 21, 8, 3 multitudine; 22, 9, 3 copia; 
23, 49, 12 iuventute; completi 22, 11, 7 milite; 16, 1 agmine viam c; 
impleti 22, 7, 8 rumorlbus; oppletum 49, 6 cruore; repleta 23, 40, 10 strage 
ac faga Sardorum omnia; 13, 8 quibus exercitus supplerentur; 21, 39, 7 
imbutiis admiratione; 22, 57, 6 bostiis bamanis; oneratus 22, 5, 3 armis; 
30, 4 plebiscito magis o. quam bonoratus; 9, 3 refertus praeda. Adjectiva: 
23, 45, 10 onustus praeda spoliisque; 21, 5, 4 opulentus praeda; 22, 3, 3 
copia; 23, 30, 6 armis virisque; 21, 5, 8 gravis praeda = bescbwert, 
vgl. 52, 10; 22, 20, 6; 21, 47, 5 impedimentis; 48, 4 vulnere; 55, 2 u. 22, 
18, 3 armis; 14, 13 commeatibus; 21, 34, 1 frequens cultoribus locus. 

d) Deponentia: uior 21, 34, 4 commeatu; 22, 51, 4 victoria; 52, 5 
argento; 23, 12, 11 fortuna; 46, 6 eorum opera; 37, 2 muro pro solo; 
sich bedienen: 22, 25, 19 filio in ministeria; 37, 7 milite atque equite; 
23, 32, 16 legionibus; besitzen: 22, 27, 5 imperio aequato ; mit zwei Abi. 
22, 19, 6 turres, quibus speculis et propugnaculis utebantur; 59, 11 illis 
utemini bonis ac fortibus militibus et nobis etiam promptioribus. Dafür 
setzt L. gern habere mit doppeltem Acc. (s. V, 2). 

fruor c. Abi. fehlt; transitiv steht es 22, 14, 4 ad rem fruendäm oculis; 
21, 3, 4 quem fruendum praebuit. fungor 21, 63, 11 officiis; defuncti 2% 
47, 9 proelio; perfunctus 26, 3 praetura; 51, 1 hello, potior 21, 59, 5 
spes potiundi castris; 22, 20, 3 toto mari; 23, 6, 1 imperio; 27, 2; 30, 7; 
36, 1; 43, 13 (doppelt, einmal poteretur); 49, 11. Transitiv: 21, 45, 9 ad 
potienda sperata; 22, 13, 3 Capuae potiendae; 23, 15, 1 oppidi potiundi; 
17, 1 potiundae Nolae (C 2). 

k) alere 21, 33, 11 exercitum; 52, 5 militem; 22, 3, 4 fortuna 
temeritatem prospero successu aluerat. Dichterisch ist 23, 5, 13 infandis 
pastos epulis; vivere = leben von 22, 39, 13; 23, 30, 3. 

h) pluere lapidibus 21, 62, 5; 6; 22, 36, 7; 23, 31, 15; sudare san- 
guine 22, 1, 8; manare cruore 22, 36, 7; 23, 31, 15; 22, 36, 7 schi-eibt 
Ltb. mit gutem Grunde <in> fönte calido. Der Abi. giebt in diesen Ver- 
bindungen den Stoff an (nur bei Prodigien). Ahnlich dünkt mich der 
Ausdruck 22, 1, 8 fulsisse litora crebris ignibus. 

e) occupatum esse, bei L. öfter Abi. als in c. Abi. (C stets in); der 
Abi. steht: 21, 45, 2; 22, 8, 2; 15, 6; 22, 4f 25, 6; 23, 7, 3; 13, 6; 16, 9; 
36, 10; i^ewpws lerere (Lieblings Wendung!) 21, 11, 3; 48, 6; 22, 45, 1; diem 
consumere sepeliendo 23, 46, 5; etwas anders, mehr modal 22, 15, 1 tenore 
€odem consiliorum extraxit aestatem, und 23, 14, 12 eadem simulatione 
extrahi rem. Hierher gehört: 23, 7, 3 implicitus negotiis; 18, 15 scortis; 
40, 1 morbo; auch 22, 34, 8 initiari sacris == eingeweiht werden in. 

1) lacessere 22, 44, 4 procursatione ; 23, 26, 8 proelio; 45, 8 tirone 
milite ac Nolanis subsidiis; 46, 11 equestribus proeliis. 
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g) Der Instr. bez. das Mittel zur Fortbewegung. 21, 26, 9 Untres, 
quibus se suaque transveherent; 27, 6 ratibus traicere und 28, 6, wie 56, 8; 
30, 8 pinnis elatos; 22, 2, 10 vehi elephanto; 49, 6 praetervehens equoj 
23, 47, 2 provectus equo; 36, 3 vehiculo portari; 22, 31, 7 pedibus pro- 
fectus; 56, 1 ire. classe traicere u. ä. s. u. In 21, 5, 15 verticoso amni 
delati u. ä. liegt die locale Auffassung näher, s, Wo-Casus. 

i) Einschliefsen, nach E.-Seyffert hierher gezogen, obwohl locale 
Auffassung recht nahe liegt, zumal in c. Acc. und beim Part. Perf. Pass. 
in c. Abi. (s. die Präp.) häufiger ist. Dräger I» 550 bemerkt: ,Im All- 
gemeinen findet sich die Constr. mit dem Abi. vorzugsweise bei Dichtern, 
in der Prosa erst bei L.* condere (nach Dr. dichterisch): 22, 14, 8 conditi 
nubibus silvisque. claudere 21, 54, 1 rivus praealtis utrimque clausus 
ripis (vgl. 31, 11 nullis coercitus ripis); 22, 4, 3 und 5 clausa omnia lacu ac 
montibus; 13, 7 montibus fluminibusque clausam regionem. Überall = ein- 
geschlossen durch, nicht ,in'. So kommt cl. mit in c. Abi. in Prosa erst 
vor 23, 2, 9 claudam in curia vos, dag. 3, 3 clausos in curiam accipite. 
(Mg stöfst sich an der verschienen Constr. in so grosser Nähe und schreibt 
curia, ebenso Ml. Möglich, aber der Wechsel der Constr. wird durch den 
Wechsel des Standpunktes des Eedners erklärlich.), includit (in der Prosa 
erst L.) nos terminis montinm fluminumque 21, 44, 5; balneis includi 23, 
7, 3; inclusum yallibus agmen 22, 16, 5 ist local = in den Thälern; 21, 
56, 3 flumine interclusiLS ist Instr. 

m) Der Instr. als Mittel der Wertschätzung. 22, 8, 4 non 
rerum magnitudine, sed viribus extenuatis aestimandum esse; 21, 4, 6 cibi 
potionisque desiderio natural!, non voluptate modus finiius ,das Mafs für 
Speise und Trank wurde nach dem natürlichen Bedürfnis, nicht nach der 
GenuTssucht bestimmt'; 22, 56, 5 diebus triginta luctus est finitus ,auf 
30 Tage beschränkt'; 21, 43, 17 notata temporibus locisque decora ,nach 
Zeit und Ort aufgezeichnet'. 

f) Abi. pretii bez. das Mittel des Erwerbs. 21, 41, 6 duodevi- 
cenis denariis aestimatos; 22, 59, 18 trecentis nummis aestimatus; 21, 48, 9 
magno pretio corruptus; 23, 28, 5 mercatum esse pretio transitus ,die Er- 
laubnis zum Durchzuge durch Geschenke erhandelt haben'; 21, 61, 11 
pacti viginti talentis = sie fanden sich ab, vgl. 22, 52, 3; 58, 5 pretium quo 
pepigerant; 59, 6 pacti sumus pretium, quo redempU'y 57, 12 pretio minore 
redimendi; 59, 12 maiore pr. r.; dann 60, 16 pretio redituri = pr. redempti 
red.; 23, 30, 2 multo sanguine ac volneribus eaPoenis Yictoriai stetit] seltener: 
22, 10, 7 Indi voti aeris trecentis . . ., praeterea Jovi bubus trecentis = mit 
einem Aufwände von, also das 2. Glied zu ergänzen: praeterea votum est 
fieri Jovi b. tr., denn facere = opfern hat den Abi. pretii bei sich. 

Merke: Die allgemeinen Ausdrücke magno esse etc. kommen weder 
bei C. noch hier bei L. vor. Den Schüler, dem diese bekanntlich nicht 
leicht fallen, lasse man magno pretio etc. anwenden. 
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a) Instrumentalis nnd Sociativus in militärischen Aus- 
drücken. Wie bei C. schwankt der Sprachgebrauch zwischen Instr. und 
Sociativ (mit oder ohne cum), doch will es mir scheinen, als finde bei L. 
der Instr. reichere Verwendung als bei C, und zwar steht er nicht blofs 
von CoUectiven (exercitu) und Sachnamen (navibus), sondern auch von be- 
stimmter Truppenanzahl. L. betrachtet also das Heer etc. lieber 
als andere wie eine Sache. Vgl. die milit. Ausdrücke u. Abi. modi, Seite 38, 
die viell. mancher zum Teil hier unterbringen würde. Eine Umschreibung 
der Person mit opera findet sich in 21 — 23 nicht, sonst 23mal, über per s. 
u. Präp. Seite 58. 

«) Instrumentalis: praesidio firmare 21, 21, 10; 22, 2; 57, 6; 
22, 15, 11; 49, 10; 23, 20, 1; teuere 21, 49, 6; obtinere 23, 41, 13; 
modicis pr. occupare 22, 15, 3; custodiri 22, 4; tueri 23, 3, 2; saeptus 
34, 5; copiis 21, 52, 1 defendere; 22, 4, 5 circumfusum; 7, 14' resistere 
hostibus; auxiUis 21, 56, 2 firmatus; 22, 3, 9 equiiatu auxiliisque cohibere 
hostem; 21, 32, 5 defendere eo (exercitu)] 23, 41, 5 Victore e. aggressus; 22, 
25, 7 legionihus agrum tutari; 34, 5 quattuor 1. pugnari potest; 36, 2 
octo L rem gerere; 21, 5, 6 muUüudine defendere; 52, 10 m. effusa pulsi-, 
55, 3 pedUibus circumdare aliquem; 22, 46, 3 p. firmata acies; 39, 5 tuis 
equitibus ac peditibus pugnandum tibi est ad versus Hannibalem; ib. tuis 
militibus te sit oppugnaturus (die Soldaten sind willenlose Werkzeuge, 
wenigstens im zweiten Falle, während man im 1. cum stark vermifst); 
39, 11 armis, viris, equis iuvare; 21, 52, 10 subsidio suorum proelium 
restituere; 23, 45, 8 tirone milite ac Nolanis subsidiis nos lacessit; 40, 11 
cornu quo pepulerat Sardos; 22, 24, 9 tanta paucitate tutari; 56, 7 classe 
Punica vastari; 23, 38, 9 cl. LV navium tueri Italiam; 32, 17 navibus 
oram tutari; aber auch bei andern Substt. als diesen CoUectivis: 21, 
46, 5 cornndi, Numidis firmat (= bilden aus, nicht wie oben = verstärken 
durch), vgl. 23, 29, 4 aciem Hispanis firmat. 

ß) Sociativus ohne cum: 21, 50, 11 classe petere ald; 22, 20, 4 
provehi; 23, 41, 8 classi in Africam transvectus; 33, 10 quam maxima cl. 
traiceret; 22, 19, 4 cl. XXXV navium obviam ire; 21, 26, 3 LX longis 
navibus profectus; 51, 7 decem n. oram legens; 55, 4 iis copiis concursum est; 
22, 21, 7 exercitu valido invadere provinciam; 23, 43, 5 e. reliquo ire 
pergit; 22, 11, 1 quibus quotve legionibus obviam eundum censerent; 23, 
29, 2 Omnibus copiis descensum est; 18, 5 oppugnare. L. läfst also cum 
auch bei bestimmten Angaben weg, wenn auch nur selten. 

y) Sociativ mit cum: 82 (76) mal in allerlei militär. Ausdrücken, 
bestimmten und unbestimmten Angaben, aber so, dafs kein Ausdruck (auch 
cum Omnibus copiis findet sich bei L. 5 mal) stets ohne cum steht. Man 
sieht, wie einfach sich für den Schüler die Eegel gestalten läfst: Die Be- 
gleitung di'ückt der Lat. durch cum mit d. Abi. aus. Zu bemerken ist 

Fügner, Livius. 3 
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übrigens das gleiche Verhältnis von Abi. zu cum bei C. und L. cum beim 
Sociativ steht in XXI: 17, 6; 7; 24, 1; 26, 2; 27, 2; 30, 8; 32, 3; 5; 
13 u. ö. 

2. Der Abi. causae. a) von der äufseren Veranlassung. Ich 
hebe aus der Fülle des Stoffes folgendes heraus: 21, 7, 3 creverant in opes 
seu fructibus seu multitudinis incremento seu disciplinae sanctitate, qua 
[innerer Grund, s. b)] fidem socialem coluerunt; 8, 6 captum oppidum ea 
ruina; 22, 18, 7 collapsa ruinis; 21, 11, 6 clamoribus strepere; 58, 5 
ingenti sono str., vgl. 22, 14, 8; 19, 9; 21, 11, 12 longa obsidione inopia 
crescit; 14, 3 imperium est necessarium cognitum ipso eventu; 21, 4 florere 
bonis pacis; 33, 10 fuga liberata itinera erant; 36, 2 (22, 5, 8) lapsu terrae 
(Bergrutsch) abruptus; 40, 9 fame, frigore enecti; 43, 11 perle vi momento 
victi, vgl. 23, 24, 7 mom. levi impulsae; 46, 4 incessu tot hominum oiiens 
pulvis; 49, 5 (23, 40, 6) tempestate deiecta est classis; 52, 7 (22, 11, 6) 
vetustate obsolescere; 53, 8 prospero certamine ferocius factum; 54, 9 
lasfeitudine et fame deficere; 32, 7 rigentia gelu animalia, vgl. 40, 9; 55, 8; 
56, 7; 58, 9 torpentibus rigore nervis; 55, 11 molli cute (wegen) vulnera 
accipere; 56, 5 fuga sparsi, vgl. (oben 33, 10;) 22, 7, 2; 9; 54, 1; 41, 8 f. 
desertus; 23, 24, 13 f. dissipatus; 40, 5 f. palari; 29, 14 f. effusa cornua 
deserere; 21, 53, 8 fama prius deinde re cognitum, vgl. 57, 11 fama accensus; 

32, 7 f. praecepta res erat; 29, 7 f. horrendam rem; 23, 31, 13 ita f. ferebant; 

33, 3 f. accepit; 21, 63, 1 sorte evenit provincia, vgl. 23, 3, 7 sorte nomen 
excidit. 

22, 1, 11 findi magno hiatu; 14, 1 incendiis fumare; 17, 3 discursu 
ardere; 20, 3 pugna potiri; 32, 3 inopia coactus (redactus Mg, coartatus 
Heraeus); 37, 2 clade moveri, vgl. 54, 11 cl. fracti; 23, 5, 14 cl. pro- 
lapsus; 22, 1 continuis cl. fortuna minuerat; 22, 46, 6 candore fulgere; 
51, 6 stricta frigore vulnera; 56, 5 senatus consulto luctus finitus est; 
59, 11 beneficio redempti; 61, 1 plerosque cognatione attingebant, vgl. 
23, 41, 2 cogn. Hannibali iunctus; 22, 61, 3 iactura luctus adiectus est. 

23, 3, 10 Silentium erat inopia potioris subiciundi; 4, 4 prona erat 
civitas in luxuriam vitio et affluenti copia; 7, 3 fervore atque aestu anima 
interclusa; 10, 6 lege foederis cogi; 13, 6 nihil quo vanius fieret gau- 
dium; 15, 3 vi, fame in deditionem accipere; 17, 11 nuntio compulsi; 
32, 11 n. turbati erectique; 19, 11 transverso vertice dolia impulit ad 
ripam; 21, 6 rogatione Minuci tribuni plebis facti; 34, 4 celeritate vinci; 
35, 18 somno stratus; 44, 4 primo impetu perculsi; 5 pr. eruptione p.; 47, 
5 nullo ad evagandum spatio comminus conserentur manus; 47, 8 mira- 
culo stupere; 48, 8 peste perire; 33, 4 postquam tertia iam pugna tertia 
Victoria cum Poenis erat ist zwar nach Wfl. = infolge des 3. Kampfes 
war schon der 3. Sieg auf selten der Punier, aber andere, wie Wb., fassen 
es als Nom. unter Annahme eines Zeugma oder einer Ellipse: nachdem 
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schon der 3. Kampf (geliefert), der 3. Sieg auf selten der P. war. Letz- 
teres nach Frig. prol. 45 ^expllcatio longe petita ac satis impUcata', dessen 
Beweisführung für den Abi. Indessen auch nicht befriedigt. Neuerdings 
schreibt Luchs ^p. t. 1. p. (Abi.) [tertia] victorla c. P. erat', was wohl am 
ersten angeht. 

b) von dem Innern Grunde, der das Subject zur Handlung treibt 
oder einen Zustand mit innerer Notwendigkeit nach sich zieht. Beispiele: 
21, 1, 5 concessum desperatione (23, 18, 2 metu); 44, 8 certa desp. abrupta 
sunt omnia; 2, 4 (opibus Barchinae factionis,) haud sane voluntate principum 
in imperio positus; 39, 5 vol. lungere alm; 3, 4 admiratione tam ancipitis 
sententiae in se omnes convertere; 10, 4 cupidlne flagrans (aber 22, 13, 11 
cum omnia hello flagrarent); 18, 4 suo consilio oppugnare, femer 22, 27, 
9 suis c. servaturum, 49, 14 seu forte seu consilio nulll insertus agmini, 
auch 21, 18, 7 quid nostro aut suo fecerit arbitrio, das dem modalis freilich 
nahesteht. 20, 9 exspectatione belli erectus; 22, 7 cura ingenii tempe- 
rare oculis nequivisse^ 25, 8 ira accensus; 23, 7, 7 i. concitatus; 21, 31, 1 
adhortationibus incitatos; 45, 1 adh. accensus; 48, 2 spe acc; 31, 12 tre- 
pidatione sua turbari; 42, 3 gaudio exsultans; 53, 1 g. efferri; 22, 7, 13 g. 
nimio exanimatus (vgl. gaudere c. Abi. 22, 9, 5; 40, 7; laetari 23, 29, 17; 
33, 3); 21, 48, 5 aviditate praedae deverti; 53, 2 memoria vulneris horrere 
aciem; 55, 8 animis (infolge ihres Mutes) restitissent ; 57, 3 audacia magis 
quam consilio aut spe transgressus; 6 spe profectus; 63, 7 consclentia fugere; 
22, 2, 4 taedio laboris dilabi; 9, 7 neglegentia peccatum; 34, 2 aliena 
invidia splendentem; 42, 12 indulgentia maiestatem solvere; 47, 6 pavore 
fugere ; 60, 16 ignavia ac nequitia abistis. Bisweilen abwechselnd mit ex z. b. 
50, 12 haec magis impetu animorum, quam ex consilio aut imperio agebantur. 
23, 4, 5 obsequio principum* et licentia plebei lascivire; 6, 5 extracta 
auctoritatibus seniorum res (häufiger ex, auch 21, 18, 10 will Luchs <ex> 
auctoritate schreiben, und Ml stimmt zu); 7, 9 favore et studio visendi 
imperatorem factum est; 15, 5 spe teuere alm; 7 Nolam non sui magis üducia 
praesidii quam voluntate principum habebat; 20, 6 consulere sibi praesenti 
fortuna = für sich sorgen wegen der gegenwärtigen Lage (aber besser 
entweder mit Frig. <in> pr. f., oder mit Mg. <pro> pr. f., wie jetzt meist 
gelesen wird); 27, 6 ipsa audacia terruere hostem; 8 pari terrore castra 
sunt deserta; 35, 9 concordia coaluerant animi; 36, 8 verecundia deserendi 
socios subsistere; 45, 2 marcere luxuria; auch 48, 9 nisi fide staret, opibus 
non staturam remp. = wenn der Staat infolge des Kredits nicht bestehe, 
werde er es seiner Machtmittel wegen nicht können. 

Die Brücke von a) zu b) bilden Stellen wie 21, 13, 9; 18, 2; 22, 13, 
1; 14, 5; 23, 3; 4; 27, 4; 34, 2; 35, 1; 43, 9 (auch hier fügt Luchs 
<ex> ein) ; 44, 5 ; 23, 2, 1 ; 23, 8. 

glorior c. Abi. steht 22, 27, 2; 23, 42, 7. 

3* 
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Anm. Bei Durchmusterung vorstehender Beispiele fällt sofort die 
Seltenheit der (für uns überflüssigen) Partt. Perf. Pass. beim Abi. 
der inneren Ursache auf, die bei C. so häufig sind. Es fanden sich nur: 
21, 5, 4 metu perculsae; 11, 13 dilectus acerbitate consternati; 16, 2 tot 
motibus animi turbati; 25, 8 ira accensus; 48, 2 spe acc; 23, 13, 6 prae- 
senti laetitia occupati; 34, 7 metu territus; 22, 17, 2 furore velut stimu- 
latos. Sonst ist das Part, auch für uns Deutsche nötig. Daraus folgt, dafs 
auch die Subst. der Gemütsstimmung nur selten mit einenj solchen Part, 
verbunden erscheinen und L. den blofsen Abi. auch hier kühner und reicher 
verwendet als die Klassiker, worin ihn bekanntlich Tac. noch übertrifft. 

c) Der Abi. causae bei Adjectiven, von dem sich bei C. kaum 
eine Spur findet, ist bei L. schon häufig. Voran steht laeius 21, 23, 1 hoc 
visu; 22, 3, 14 ferocia ducis; 60, 9 victoria; 23, 15, 15 promissis; 33, 7 
societate; 37, 8 secunda re. ferox 21, 54, 6 ea parte virium (pochend auf); 
23, 40, 4 adulescentia (leidenschaftlich wegen; anders f. ingenio s. Seite 40). 
21, 28, 12 pondere ipso stabiles; 31, 8 infames frigoribus, vgl. 22, 59, 8 
non tarn clade infamis quam pavore et fuga pugna fuit; torpidus 21, 32, 
7 frigore; 40, 9 gelu (au beiden Stellen nach Wfl.; die Hss. torridus); 22, 
53, 6 stupore ac miraculo; 21, 37, 3 torridam incQndio rupem, vgl. 22, 43, 
10 t. siccitate; anxius 21, 48, 8 inopia; 51, 6 u. 23, 28, 9 curis. 

22, 18, 3 levior velocitate; 22, 2 ingens agmine onerariarum classisj 
23, 2 sollicitus cura, vgl. 23, 15, 9; 22, 27, 1 tolerdbilis rebus secundis ac 
favore vulgi; 39, 8 nohilior nostris cladibus; 40, 4 turbä conspectior plebes; 
46, 5 habiles brevitate gladii; 6 terribilis magnitudine, specie. 

23, 7, 9 tot victoriis darum (21, 59, 7 pugna pernicie clarior); 7, 11 
"dies adventu suo festus; 18, 12 otium consuetudine blandius; 19, 11 amnis 
imbribus citaiior; 24, 10 inopinato m'alo trepidamy vgl. 37, 5 incendio tr. 
multitudo; 8, 1 incluios nobilitate ac divitiis (vgl. insignis u. limit. Seite 40); 

9, 2 amens metu; 16, 11 metu resides factos; 26, 2 tutus intervallo ac locis 
(10 flumine obiecto; 28, 4 nulla re quam celeritate tutior). Ich vermifste 
den Abi. bei alienus, contentus, praeditus, von denen bei L. das 1. über- 
haupt fehlt, das 2. häufig ist, das 3. nur Imal in einem Fragment vor- 
kommt. Dagegen steht dignus 21, 37; 5; 22, 29, 10; 23, 3, 8; indigntis 

10, 4; fräus 21, 5, 12; 49, 13 (fidens u. ä. s. Seite 14, denn alle Stellen 
lassen nicht erkennen, ob der Dat. oder Abi. steht). -— macte virtute esto 
22, 49, 9; 23, 15, 14. 

Schliefslich fessus und Genossen, deren Abi. dem Instr. nahekommt; 
fessus ist sehr beliebt: 21, 11, 3; 27, 6; 35, 5; 6; 22, 48, 6; 49, 5; 52, 2; 
59, 4; 23, 32, 9; fatigatus 22, 50, 4; 23, 36, 7 precibus; dann etwa noch 
confectus 22, 61, 9 notis ignominiisque, u. 23, 45, 2 vino; afflictus 23, 11, 11; 
30, 6; exceptus gravitate caeli 34, 11; imminutus 48, 8 stragibus; 34, 16* 
vexatus tempestate. Letztere sind schon reine Instrum. 
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d) Abi. causae von Substt. der 4. Declin. L. ist noch weit 
freigebiger mit solchen Abi. als C. (s. Heyn. S. 32); ich zähle auf, was 
ich fand, obwohl sie nicht alle causal sind, sondern zumteil instr. oder modal 
gedeutet werden können: metu.l4, tumultu 8, iussu 6, iniussu 5, gelu 4, 
adventu 3, impetu 3, incessu 2, motu, motibus je 1, visu 2, lapsu 2, successu 

22, 3, 4; successibus 12, 12; ductu 21, 2, 2; eventu 21, 14, 3; conatu et 
effectu39, 9; intercursu 46, 7; liiatu 22, 1, 11; monitu 17; discursu 17, 3; 
interventu 24, 11; magis procursu quam iussu 41, 1. — Abi. causae sind die 
Präp. causa, gratia (s. Seite 13 und Gerd.). Ergo dagegen ist = ex rego 
,aus der Eichtung her, aus dem Grunde', veraltet, nur 22, 38, 4 sese fugae 
atque formidinis ergo non abituros. M. Müller zu 1, 18, 6: , vielleicht von 
iQy(p abzuleiten'. 

3. Abi. modi. Die Grenznachbarn sind Abi. causae (instr.) und 
absolutus. 

b) Ohne Attribut. 21, 2, 5 plura consilio quam vi gerens (vi allein 
ziemlich häufig, namentlich mit Part. Perf. Pass.; mancher wird es lieber 
als Instr. nehmen, aber wegen summa vi u. ä. Verbindungen ziehe ich es 
hierher), vgl. 50, 2; 23, 18, 1; aut vi aut voluntate adiuncturus 21, 58, 2; 
vi retinere 23, 5; captus 5, 6; 57, 13; 23, 26, 5; capere 22, 20, 4; 23, 
27, 2; 39, 6; subactus 21, 24, 2; expugnare 39, 4; 22, 21, 8; receptus 23, 
37, 12; vi ac virtute evadendum esse 22, 5, 2; vi in deditionem accepit 

23, 15, 3; 21, 18, 6 iure an iniuria; 21, 33, 10; 47, 2; 22, 17, 1 silentio, 

22, 7, 11 ordine inquirere. 22, 18, 8 non imperio modo sed consilio etiam 
ac prope precibus agens; 22, 27, 9 rerum consilio gerendarum. 22, 23, 2 
ratione^ non fortuna bellum gerere; 22, 33, 12 u. 23, 31, 13 vitio creatus. 

22, 24, 9 ade certare; 23, 11, 8 confligere; 22, 52, 4 a^miwe perfugere; 

23, 26, 9 erumpere; 22, 30, 1 incedere; auch 23, 49, 9 ita eruptione e castris 
pugnatum est. 22, 34, 4 fraude bellum trahi (Instr.?). Kühn 23, 16, 12 
dum in sua quisque ministeria discursu trepidat ad prima Signa, denn 
disc. = discurrens, sogar mit verbaler Kraft (Wb. a. 0.). 

Merito 22, 59, 10 se praeferre. 21, 7, 4 tripertito, vgl. 23, 1 u. 23, 
16, 8; 23, 42, 9 explorato, wie 43, 7; 21, 25, 9 inexplorato nähern sich 
dem Adv. Aber auch ohne diese und andere zweifelhafte Fälle bleibt für 
1*. zu merken, dafs er den unbekleideten Abi. öfter modal verwendet, als 
namentlich C, aus dem Heyn. s. 37 aufser silentio nur 3 Fälle anführt. 

e) Ohne Attribut mit cum. Nur cum cura 22, 42, 5; 23, 11, 6; 
31, 15; 33, 8; cum fide 21, 5, 5; 23, 14, 7; 31, 10; c. cura ac fide 21, 20, 8. 

a) Mit Adjectiv- Attribut ohne cum. «) Die Ausdrücke, die 
,Ärt und Weise' bedeuten: hoc modo 21, 38, 1; 22, 14, 9; 23, 4, 1; 29, 6; 
quo m. 22, 10, 4; 23, 11, 1; nullo m. 23, 2, 5; una ratio est qua gessi 

22, 39, 9; rationem init, qua 23, 2, 4; alternia seil, vicibus 22, 13, 3; uno 
teuere 22, 37, 10 coluisse; 47, 6 illati; 23, 49, 3 pertinebat; more suo 

23, 26, 9. suo modo 22, 28, 2 ist instr. 
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ß) condicio, ius, lex: 23, 12, 10 aliqua tolerabili cond.; 22, 52, 4 
eadem c. qua; 23, 7, 1 his c; 14, 9 quibus c; 21, 3, 4 iusto iure; 6 aequo i.; 
22, 10, 4 u. 23, 43, 14 qua lege; 48, 11 ea 1.; 6, 2 quibus 1.; 33, 9 his 1. 

y) hei geistigen Begriffen: animus 21, 18, 14 quibus an., iisdem; 
41, 10 eo au. quo; 50, 9; 23, 49, 7; 21, 45, 9 uno a.; 52, 4 aequo, peri- 
niquo; 59, 3 und 7 animis ingentibus; 22, 3, 8 u. 22, 3 communi an. con- 
silioque; 54, 11 minore an.; 23, 49, 4 magno; 22, 6 haud aequioribus, vgL 

22, 25, 12 aequis auribus audire; 22, 1, 3 eadem levitate qua; 26, 6 qua 
gravitate animi tulit; 6, 12 Punica religione servata fides est; 32, 6 eodem 
studio; 38, 3 sua voluntate, vgl. 49, 17; 59, 13 nuUo nostro merito; 

23, 35, 9 maiore cura; 42, 8 minore indignatione ; 49, 4 summa Me, 
arbitrio, auctoritate u. ä. s. Abi. causae, desgl. iussu etc. sua sponte steht 
21, 18, 8; 19, 5; 62, 3; 22, 1, 11; 38, 13; 42, 8. 

(J) hei mehr äusserlichen Bestimmungen: summa, maiore, omni, nuUa 
vi (ope), totis viribus aggredi, oppugnare u. ä. s. 21, 7, 1; 7, 7; 11, 4; 
13, 3; 14, 3; 22, 3, 12; 6, 3; 34, 2; 23, 7, 4; 15, 3; 18, 5; 24, 11; 
45, 1; 27, 11 aequis viribus; 22, 61, 8 magna contentione; 20, 7 
summo labore; 23, 16, 12 maximo impetu; 29, 9 magno i.; 22, 36, 5 
maiore conatu atque i.; 23, 41, 12 magno conatu (trotz grofser Bemühung) 
nulla re gesta; 21, 59, 3 vario eventu, vgl. 23, 16, 4; 30, 13; 40, 9; 22, 
23, 3 laeto, prospero ev.; 23, 49, 13 eadem fortuna; 22, 4 longa oratione 
conqueri; 22, 58, 2 miti sermone alloqui; 21, 35, 1 maiore pernicie superatus 
est saltus; 45, 9 una voce; 22, 22, 21 ingenti consensu, wie 23, 13, 7; 
31, 13; 22, 22, 18 acta eodem ordine quo (so liest Geist); 27, 11 pari 
numero equites dividere; 21, 57, 3 ingenti periculo, wie 23, 49, 2 publico 
peric. esse = auf (Rechnung und) Gefahr des Staates gehen, von Waren 
gesagt, womit zu vgl. Cic. Att. 6, 16 rem illam suo periculo esse = er 
trage dasRisico (Wfl.). 23, 41, 11 <vento Wb> aestuque suo (secundo jüngere 
Hss.) Locros traiecit = bei günstiger Wind- und Wasserströmung setzte 
er nach L. über. Wfl. sieht schon hier einen Abi. abs. Übrigens kann 
weder suo noch secundo richtig sein, denn der Zusammenhang erfordert 
gerade das Gegenteil von dem — sonst auch bedenklichen — suo; ich 
lese saevo. Dem Abi. abs. nahe stehen folgende Fälle: 23, 25, 9 salvis 
auspiciis; 37, 9 infecta re; 46, 5 indutiis tacitis; 21, 54, 5 iiistratis equis: 
29, 6 integro hello aggredi; 22, 60, 17 strictis gladiis; 21, 49, 9 sublatis 
armamentis. 

Schliefslich mag eine Anzahl militärischer Ausdrücke Platz finden: 
21, 55, 5 maiore robore; 5, 13 und 22, 18, 4 pari certamine; 21, 59, 8 
clade pari discessum est; 22, 34, 1 und 23, 45, 7 magno certamine; 
49, 6 m. c. ac strage obsistentium; 21, 5, 16 agmine quadrato, vgl. 32, 1 und 
57, 7; 22, 28, 10 a. conferto; 12, 7 a. citato; 6, 10 quam citatissimo; 21, 
48, 4 tacito, wie 56, 9; 22, 50, 4 uno; 23, 17, 9 satis magno; 35, 17 
silenti; 21, 30, 8 ingentibus agm.; 23, 18, 5 omnibus copiis, wie 29, 2; 22, 
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24, 11 iusta acie et coUatis signis (letzteres noch 38, 10; 23, 40, 9; 49, 
13); 23, 37, 8 u. 40, 9 iusto proelio certare; 22, 21, 8 duobusproellis; 23, 29, 
10 ancipiti pr.; 21, 40, 7 exercitu incolnmi; 7, 4 infesto ex., wie 61, 6 und 
23, 26, 6; 40, 8 obvio ex.; 22, 47, 2 frontibus adversis; 21, 44, 3 u! 57, 
1 infestis signis; 23, 47, 4 inf. hastis. 21, 3, 1 ingenti clamore atque 
assensu; 10, 2 magno silentio; 35, 3 magna mora agi; 41, 4 qaanta potni 
celeritate; 22, 15, 8 continenti cursu; 10 effuso c; 57, 8 magnis itineribus, 
wie 23, 22, 11. 

23, 43; 7 tute receptu praedatum ierat, und 44, 4 ingentibus procellis 
effusus imber = ein Regen, der sich unter heftigen Stürmen ergofs, sind 
deutliche Beispiele dafür, dafs L. auch den die Haupthandlung begleitenden 
Nebenumstand im Abi. modi ohne cum giebt. 

c) Mit Adjectiv-Attribut und cum. Cum steht 23 mal vor dem 
Attribut, nur 6 mal hinter ihm. (C. etwa umgekehrt: 21: 2 oder 1). 
Vor steht cum : c. bona pace (auch ohne cum bei L.) = in ßuh und Frieden 
21, 24, 5; 32, 6; anderes 21, 4, 10; 22, 8; 25, 12; 28, 1; 41, 10; 43, 13; 
56, 2; 61, 2; 22, 1, 1; 7, 6; 9, 2; 17, 6; 22, 2; 31, 4; 32, 1; 61, 3; 23, 
3, 2; 11, 6; 23, 7; 44, 4; 46, 3; 47, 7. Nach steht es: 21, 25, 9 multa c. 
caede suorum; 22, 3, 2 u. 12, 2 summa cum cura; 7, 5 magna c. cura; 23, 
18, 3 ingenti cum tumultu; schwerlich 19, 16 summa (nach R. Titius, cumas 
P.) cum fide, denn sonst sagt Livius nur (2 mal) cum summa fide, sehr oft 
blofs cum fide, siehe u. e). Vielleicht ist cumas aus Dittographie des cum 
entstanden, oder Frigell hat recht, wenn er dafür schreibt domos. 

d) Mit Genetiv-Attribut ohne cum: modo 9 (C. 2) mal: 21, 30, 8; 
33, 7; 63, 9; 22, 7, 7; 14, 8; 15, 5; 19, 9; 23, 18, 15; 42, 10. more 21, 35, 2 
belli; 22, 47, 1 equestris pugnae; 56, 3 nee victoris animo nee magni ducis 
more nundinantem; 58, 9 verbis dictatoris nuntiare; 22, 18 nomine Cartha- 
giniensium (im Auftrage); 21, 62, 5 specie hominum; 22, 48, 2 sp. trans- 
fugarum; 25, 5 sp. classis persequendae ablegatus; 53, 3 omnium consensu; 
23, 36, 1 militum iactura (so bei C. damno); 21, 11, 8 antiquae (jetzt besser 
antiquo, siehe Seite 2) structurae genere. 

f) Mit cum: 21, 10, 2 cum adsensu audientium; 12, 3 cum multorum 
utrimque caede; 22, 8 cumfragore caeli; 22, 15, 7 cum fatigatione equorum 
atque hominum; 32, 3 cum fugae specie abeundum. 

4. Abi. limitationis. Bekannt sind: natu maiores ^ältere Leute' 21, 
18, 1; 20, 3; n. maximus der älteste 19, 9 (C. auch 3). Dazu bemerkt 
Hildebr. Dortm. 1865 S. 25, dafs L., wenn aus dem Zusammenhang ersicht- 
lich ist, dafs vom Lebensalter die Rede ist, und bei verwandtschaftlichen 
Bezeichnungen natu wegläfst, jedoch stehe es bei maiores, um die nahe- 
liegende Bedeutung ^Vorfahren' abzuweisen und das Alter im Gegensatz 
zur Jugend zu bezeichnen. 

nomine 21, 31, 6; 22, 52, 7; 23, 18, 1; 40, 3; 5; cognomine 23, 46, 
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12 = mit Namen, aber 22, 30, 3 parentibus meis, quibus te nomine, 
quo fando possum, aequavi, vitam tantum debeo = denen ich dich hin- 
sichtlich des Namens gleichgestellt habe; nafione 21, 46, 10; principem 
genere ac divitiis 22, 24, 12; 52, 7. 

numero et genere variant auctores 22, 36, 1 ; n. aut genere praestare 23, 
29, 6; n. praestare 22, 18, 2; 36, 3 auctas legiones; 23, 49, 10 plures n. 
ceciderint; numero etiam, non animis modo valere 21, 54, 3; et n. et rohore 
virorum praestare 23, 29, 12; 26, 11; natura 21, 36, 2 praeceps locus; 
23, 5, 12 n. et moribus immitis; 22, 22, 14 res suapte n. grata. 

ingenio ferox 21, 5, 12; 23, 7, 12 praeceps i. in iram erat. 

Aufser den eben unter numero und genere genannten Ausdrücken der 
Überlegenheit noch folgende: 21, 1, 2 gentes opibus validiores ; 21, 11, 
7 altitudine superans; 47, 1 equitatu meliorem esse; 23, 46, 11 €. plus 
posse; insignis 21, 51, 2 nobilitate; 22, 6, 3 armis; 23, 8, 5 hello. 

21, 48, 1 tumultu quam re maior caedes; 22, 29, 2 virtute et fortuna 
superior; 32, 8 animo ac voluntate quam re malus; 50, 2 pugna strage 
exercitus gravior foediorque; 23, 32, 10 auctoritate atque opibus longe 
primus; 47, 6 verbis ferocior quam re; 21, 18, 4 verbis lenior, re asperior. 

Ausdrücke der Gleichheit oder Ungleichheit: 22, 27, 7 par non 
consilio solum, sed viribus etiam; 50, 1 clades nobilitate par; 21, 55, 8 par 
animis magis quam viribus; 22, 47, 4 et viribus et ammis par; 23, 26, 11 
velocitate par; 22, 29, 2 Fabio aequatus imperio (hinsichtlich des Kom- 
mandos); 23, 46, 12 gloria equestri eum aequaret. 

22, 12, 11 imperio erat impar; 15, 9 omni parte virium impar. 
Unterlegen: 21, 30, 11 animo atque virtute cedere alicui; 31, 5 opibus 

aut fama inferior; 22, 54, 3 officiis vinci; 23, 18, 15 corporibus animisque 
deficiebant; 22, 60, 15 deminuti capite. 

Einzelnes: 21, 5, 14 corpore armisque über; 21, 11 levis armis; 32, 
10 lingua moribusque abhorrens; 40, 8 vigentes animis corporibusque, vgl. 55, 
1 alacer; 53, 2 aeger; 22, 2, 10 oculis aeger; 21, 58, 5 capti auribus et 
oculis; 22, 2, 11 capitur altero oculo; 12, 12 rapidus consiliis, lingua immo- 
dicus; 23, 45, 9 fortes lingua; 22, 16, 6 ludibrium specie terribile; 28, 5 
prima specie inutilis; 6 re ipsa; 27, 11 castris separari (sich inbezug aufs 
Lager trennen); 44, 4 qua parte virium invictus erat; 50, 2 pugna illis 
(eis Luchs), quae post pugnam accidere, levior = unbedeutender inbezug 
auf die Folgen; 60, 3 sententiis variare = verschiedener Ansicht sein. 

5. Abi. mensurae (difTerentiae). a) Bei Komparativen: quo— eo 

21, 10, 7; 22, 5, 2; 23, 12, 3; eo— quo 18, 11; eo minus 21, 22, 1; 27, 4 
eo magis 38, 6; 58, 6; 22, 4, 6; 6; 28, 6; 23, 33, 2; quo 22, 2, 10; 3, 5 
4, 1; 23, 9, 13; 12, 2; 15, 14; tanto— quanto 21, 44, 3; quanto 53, 10 

22, 61, 10; aliquanto 21, 11, 6; 15, 4; 22, 22, 19; 48, 4; 23, 35, 14; 37 
2; multo 21, 8, 12; 30, 5; 35, 11; 36, 1; 43, 15; 23, 2, 6; 3, 10; 12; 13 
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4, 1; 8, 9; 13, 5; 45, 5; 49, 14; paulo 22, 4, 2; 23, 49, 11; nibilo 21, 2, 
6;- 63, 12; 23, 26, 1; 29, 10. Vielleicht auch 22, 23, 7 ducentis quadra- 
ginta Septem cum plures Eomanus quam Poenus recepisset; so schreiben 
Mg. Frig. Ml. Wfl. Eiern, u. a., während Drak., Fabri-Heerwagen, Tücking, 
Ltb. ducentos vorziehen. Da P nur die Ziffer hat, ist die Entscheidung 
schwer, beide La sind möglich, der Abi. näher liegend. 

b) Bei comparati vi sehen Verben: 22, 40, 7 copias parte dimidia 
auctas; 23, 12, 4 parte aliqua minuisse copias. 

c) Bei Zeitunterschieden: 21, 20, 9 haud ita multo post; 22, 7, 8 
haud multo ante; 21, 43, 2 paulo a., wie 55, 8; 22, 30, 6; 23, 26, 9; 21, 
15, 4 aliquantop.; 32, 1 triduo p.; 47, 8 paucis p. diebus; 23, 46, 6 tertio 
p. die; 35, 11 triduo p. eum diem (so Keiz; Hss triduum, was hier nicht 
pafst); 30, 1 aliquot p. mensibus; 22, 30, 9 biennio a., wie 33, 7; aliquot 
annis a. 49, 16. 

Ferner mit Auslassung von post: 21, 15, 3 octavo mense quam coep- 
tum oppugnati, und quinto mense quam ab Carthagine profectus sit, vgL 
38, 1 quinto mense a Carthagine Nova. Vgl. die Präp. ab, Seite 64. 

6. Abi. qualjtatis. a) Attributiv. «) Äusserliche Eigenschaften: 
21, 2, 6 comprensus est haud alio, quam si evasisset, vultu; 8, 10 telum 
luistili abiegno et tereti; 22,6 iuvenem divina specie; 8 serpentem mira 
magnitudine; 34, 2 magno natu principes; 36, 1 angustiorem rupem atque 
ita rectis saxis; 62, 5 hominum specie (menschenähnliche Wesen, vgl. I, 1) 
Candida veste; 22, 46, 6 Hispani linteis tunicis; 51, 7 vivos succisis femini- 
bus invenerunt; 8 inventi sunt mersis in terram capitibus; 9 vivus naso 
auribusque laceratis; 23, 10, 6 capite aperto estductus; 19, 18 statua ca- 
pite velato. ß) Geistige Eigenschaften: vacat (auch im Gen. selten, siehe 
Seite 10). 

b) Prädicativ. «) 21, 2, 6 eo fuit habitu oris. ß) 22, 61, 14 magno 
änimo civitas fuit; 30, 8 pari gloria erat apud (Pavlikovsky; P hat par). 
L. verwendet also den Abi. namentlich für geistige Eigenschaften in diesen 
Bb. sehr selten; er bedient sich dafür des Gen. oder habere c. Acc, esse 
in c. Abi. u. ä. Wendungen. 

C. Wo-Casus. 

1. Abi. loci 185 

a) Abi. des Weges 47 (30) 

b) Abi. in rein örtlicher Bedeutung 37 (33) 

c) parte zu ergänzen in ea qua etc. (qua bei C 9) 31 

d) locus mit Adj. oder Pron. im blofsen Abi. [mit 

in 5 (33!)] 21(60!) 

e) omni parte etc. [aufser ex parte 12, ab 6, in 1 (10)] 19 (2) 

f) Abi. loci in übertragener Bedeutung .... 15 (19) 
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g) Städtenamen im Abi. auf die Frage wo? . . . 11 (2) 

h) totus mit Subst. im blofsen Abi 4 (10) 

2. Abi. temporis 225 

a) die (diebus) mit Attributen 78 (67) 

b) tempore desgl 21 (42) 

e) nocte desgl 24 (20) 

d) anno desgl 18 (9) 

e) bello desgl 13 (6) 

f) luce desgl 11 (11) 

g) prineipio 6 (0) 

h) vigilia mit Attr 4 (6) 

i) memoria avorum 22, 60, 11 1 (7) 

k) noctu 21, 12, 4 (silentio noctis 22, 60, 22; 23, 17, 6) 1 (15) 

1. Abi. loci, g) Bei Städtenamen. 21, 21, 1 Carthagine; 61, 4 
Tarracone; 62, 5 u. 8 Caere; 22, 1, 9, wie 23, 17, 9 u. 19, 18 Praeneste; 

22, 1, 9 Arpis; 11 Faleriis; 23, 36, 4 Hamis; 38, 3 Cumis. 

b) Eein locale Abi.: 21, 32, 13 iis ipsis tumulis consedlt; 22, 13, 
8 alia regione esse; 38, 8 contio, qua dictum est; 47, 7 media, qua stete- 
rant, acie; 48, 1 sinistro cornu consertum proelium erat; 59, 15 stratas 
Cannensibus campis; 22, 20, 2 carinas fixerant vadis u. religatas puppibus 
naves; 43, 10 campis torridis; 21, 32, 9 quam extentissima potest valle 
locat castra; 5, 11 aequo campo dimicare; 13 medio alveo concurrere; 8, 
7 velut patenti campo constiterant; 27, 4 latiore alveo transitum ostendit; 

23, 10, 7 foro medio; 16, 8 media porta, duabus circa portis equites statuit; 
19, 13 aggeribus infimis muri; 44, 7 eo spatio concurrerunt ; 47, 4 libero 
spatio ludificantes. Sogar ohne Attribut 22, 4, 6 nebula campo quam 
montibus densior sederat (oder mufs man <in>sederat c. Dat. lesen?), 
während 51, 6 quem cuique fors aut pngna iunxerat aut fuga instrumentale 
Deutung zuläfst (s. u.). 

terra marique (C — ) 21, 6, 6; 10, 7; 40, 5; 49, 1; 22, 19, 1; 23, 13, 3; 
28,2; 33,10; getrennt 22, 39, 13 neque t. neque m. est pax, vgl. 23, 26, 2 
Gnaeus terra, Publius navibus rem gereret; allein: 21, 17, 8 mari ventu- 
rum; terra 41, 4 (gegen ad naves); 22, 19, 4 (gegen classe); 23, 40, 2 terra 
rem gerere (sonst in t.). 

Beachte ferner 21, 35, 12 vestigio suo haerere und 23, 9, 9 osculo h. 
(C, vestigio remanere); 22, 19, 12 vadis, litore excepti; 52, 7 moenibus 
tectisque acceptos; 23, 4, 3 apparatis acc. epulis; allein bei teuere fafst 
Heyn, die Abi. richtiger instrumental auf: 22, 12, 8 castris tenebatur; 23, 
26, 6 c. se tenentem; 44, 6 munimentis se t. ; 22, 18, 1 suos; ebenso geht 
es mir mit Fällen wie 22, 7, 8 pugna victi; 33, 3 bello v.; 18, 2 proelio 
superare, wie 23, 29, 12; 22, 49 18 pr. capti; 23, 1, 9 pr. c. caesique, wie 
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40, 4; 6 eo proelio debellatum est; 21, 7, 9 proeliis tumultuariis cadere; 
23, 21,7 pugna Cannensi ceciderant; 35, 19 eo tumultu caesa; 22, 54, 11 
clades proelio navali accepta; 21, 41, 4 equestri proelio fundere u. 22, 21, 
4 levi certamine f. Auch bei ambigere 21, 31, 6 certamine; 10, 9 u. 23, 
46, 14 verbis (21, 19, 1 disceptare v.) ist die instr. Deutung wohl die na- 
türlichste, während wegen der Parallele in acie folgendes local zu fassen 
sein dürfte: 21, 59 3 acie vincere; 22, 24, 9 certare; 23, 11, 8 conflixisse 
(s. jedoch iusta acie u. ä. unter Abi. modi Seite 38 f.). 

f) In übertragener Anwendung: 21, 62, 10 eodem stetisset s^o^m; 

22, 22, 1 hoc statu rerum in Hispania; 10 quo statu sit res (so auch C. 1); 

23, 24, 2 quo st. res publica esset. 

Besonders häufig animo für in animo: 21, 41, 1 a. affectum esse; 16 
reputare; 22, 7 agitare (in a. z. b. 2, 2); 22, 51, 3 rem capere; 23, 14, 7 
proponere ; 33, 3 fluctuatus fuerat ; 29, 7 animis obstinaverant (sonst obsti- 
natus ohne animo); auch wohl 22, 39, 2 auribus, animis accipere. Dann 
59, 14 hospitum numero captivos habuit; wie Stare decreto (C) findet sich 
21, 19, 4 priore foedere stare. Unsicher ist 23, 29, 7 vertitur eo discrimine 
pugnae, wofür Mg. <in> eo d. schreibt, dem Sprachgebr. des Autors folgend. 

d) locus. «) mit AdjecUven: 21, 25, 13 apertis 1.; 58, 10 raris; 62, 5 
multis; 22, 19, 6 altis; 32, 2 diversis; 39, 5 omnibus; auffallender 22, 44, 
4 locis natis ad equestrem pugnam st. in locis; 21, 37, 6 locis mollioribus 
et accolarum ingeniis ist weniger local als absolut ^indem (wo) die Gegen- 
den und die Sinnesart der Bewohner milder waren'. 22, 12, 2 nullo loco 
(53, 8 nullo allein, noch bei Kühn. 184, der es mit odda/u^ erklärt, jetzt 
nach Bauer nuUa [seil, castra] gelesen); 16, 2 aequiore; 18, 5 alto ac 
munito; 24, 2 alto ac tuto; 25, 19 sordido, s. S. 28; 28, 12 inferiore 1. succedens 
(dafür aber <ex> inf. Mg, Eiem, Wfl, Ml); 23, 18, 7 piano, ß) mit Pro- 
nomen: 22, 8, 7 quibus 1.; 42, 6 quibusdam; 49, 2 aliquot; 21, 26, 5 quo- 
nam; 32, 11 eodem quo; 58, 6 ipso illo loco quo; 11 eo; 22, 16, 2 suo. 

Auch in loco, locis ist bei L. selten, aufser 22, 41, 9 in 1. teuere con- 
sules = in ihren Stellungen festhalten, nur 21, 7, 7 in suspecto 1.; 54, 7 
in locis Alpibus Appenninoque interiectis; 22, 32, 3 in eis 1.; 21, 13, 6 in 
quo. Demnach läfst sich eine feste Eegel für in oder den blofsen Abi. für 
locus bei L. nicht aufstellen, aufser etwa, dafs locus in der übertragenen Be- 
deutung jLage' in nie bei sich hat. Das Wort ist überhaupt auffallend 
selten in diesen Büchern, namentlich im 23. Loco alicuius = pro fehlt ganz. 

e) Desto häufiger ist pars gebraucht im Abi. loci: 21, 8, 2 pluribus 
p.; 23, 8, 8 hortus erat posticis aedium partibus; 21, 27, 8 p. superiore, 
wie 28, 7; 23, 46, 2 omni p.; 21, 34, 6 p. altera, wie 22, 49, 1; 22, 39, 3 
altera p., wie 23, 17, 12; 22, 27, 9 p. qua posset; 23, 18, 1 si qua p.; 21, 
11, 6 qua p., wie 22, 4; 41, 4; 53, 1; 22, 19, 3 quacumque p.; 21, 17, 8 
ea p., wie 22, 22, 10; 48, 5. 
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Mit Präpositionen: 21, 5, 13 ex p. altera; 57, 12 ex a. p., wie 22, 59, 
15; 23, 44, 8 ex p. utraque; 22, 54, 11 nulla ex p. = in keiner Hinsicht; 

21, 13, 6 und 56, 8 ex magna p.; 21, 46, 6; 62, 11; 22, 29, 3; 46, [4;] 4; 
23, 36, 2 magna ex p.; 21, 11, 5; 10; 51, 3 ab ea p.; 59, 8 ab neutra p.; 

22, 48, 3 ab omni p., wie 23, 44, 3. 22, 6, 2 quacumque in parte. 

c) parte ist zu ergänzen: ea 21, 32, 9; 47, 6; qua 5, 12; 11, 5; 7; 

9; 28, 4; 38, 6; 47, 5; 55, 11; 56, 2; 3; 22, 1, 11; 2, 2; 5; 4, 6; 11, 4; 

14, 11 (P quae); 15, 12; 17, 4; 23, 17, 6; 20, 7; 24, 7; 33, 9; quacumque 

•22, 5, 1; 23, 1, 6; alia (Aldus; alii P, alibi Wb) 21, 56, 2; dextra laevaque 

21, 43, 4; 59, 6; 23, 24, 7; laeva, dextra 22, 41, 7; laeva 22, 3, 6. 

h) totus: 22, 2, 9 toto itinere; 24, 12 Samnio; 23, 22, 7 curia; 42, 
10 totis finibus nostris percursant. 

a) Der Abi. loci bez. den Weg (Raum), über den sich eine Bewegung 
erstreckt (s. oben h), im Grunde die Modalität einer Bewegung (vgl. Dräger 
r 522). 

Beispiele: 21, 21, 10; 23, 38, 4 terrestri itinere; 21, 32, 6 campestri; 
56, 3; 22, 9, 1 recto; 22, 7, 2; 23, 26, 8 diversis itineribus. 21, 33, 2 
via transire; 22, 24, 6 breviore v. praevenire; 11, 5 v. Flaminia pro- 
fectus; 55, 4 Appia et Latina via mittendos; 23, 47, 7 ea via longe 
perequitare. 22, 15, 11 Appiae (viae) limite pervenire in; 12, 2 transversis 
limitibus est egressus. 22, 15, 10 inviis callibus perfugerunt. Dann: 21, 
31, 9 recta regione iter instituere; 27, 2 adverso flumine ire; 31, 2 adversa 
ripa profectus; 22, 3, 6 medio agro pr.; 21, 33, 4 diversis rupibus decurrere; 

22, 15, 3 angustias quibus intraverat agmen; 21, 5, 9 vado amnem traiecit; 
28, IQ, continenti velut ponte agi; 22, 5 maritima ora (nach Gronov st* 
m. oram, Ltb. will per m. o.) ducere; 36, 4 longo ambitu circumducere; 
41, 4 tanto circuitu obvius fui. 

Höhenwege: 21, 38, 6 Poenino transire Alpes; 22, 15, 4 iugis iisdem 
reducit exercitum; 18, 6 iugis ducebat. Ebenso ist die Eichtung ausgedrückt 
in: 21, 56, 2 media acie perrumpere; 59, 6 mediis castris erupit; 23, 16, 
13 u. 37, 5 duabus portis erumpere (eruptio); 35, 18 castra omnibus portis 
invadit. Endlich 

Wasserwege: 21, 51, 6 mari supero misit; 57, 5 Pado naves subvehere; 
5, 15 verticoso amni delati; 28, 7 secunda aqua deferri (causal auch mög- 
lich); 23, 19, 11 Volturno missum; 9 dolia medio missa amni; 12 deflue- 
rent; 21, 31, 11 Druentia pluribus simul neque iisdem alveis fluens. 22, 
31, 7 freto in Italialn traiecit; 21, 56, 9 Pado traiectus Cremonam (letzteres 
durch ersteres gedeckt, deshalb wohl nicht [trotz Luchs] einer Änderung 
bedürftig). 

2. Abi. temporis. Wann? Innerhalb welcher Zeit? die: postero die 
26, eo die 18, quo d. 7, die altero etc. 6, die initi magistratus 21, 63, 8; nee 
die nee nocte 4, 6; non nocte, non die 11, 5; sequenti d. 23, 36, 7; eo ipso, 
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illo ipso, eodem fere, uno eodemque, atro, proximo comitiali je 1 , quinto 
decimo die = in 15 Tagen 21, 38, 1; qua die 22, 38, 10; 23, 13, 2. diebus 
alternis 22, 27, 6; alternis allein 41, 3; deinceps aliquot diebus 7, 11; qui- 
bus, isdem 23, 37, 10; isdem fere d. 30, 6. 

eo triduo 21, 33, 11; triduo 37, 6; biduo 47, 6. pridie 5; postridie 
fehlt und findet sich überhaupt nur 3 mal. 

tempore: primo quoque tempore 7, davon 5 im 23. B.; eo t. quo, t. quo^ 
uno t. 3, eodem t., omnibus t., omni t. ac loco, alieniore t. je 1. Für 21, 58, 
1 haud longis inde t. hat Kühn. 182 auch mich nicht gewonnen, man 
schreibt mit Gronov haud longi inde temporis, weniger des Ablativs^ 
als des Sinnes halber. Ellipsen mit t. sind: primo 30 (meist mit deinde,. 
dein, einmal mit tamen), postremo 19, brevi 5. 

nocte 16, darunter 22, 10, 6 si nocte sive luce; n. proxima 2; proxima 
n., n. prope tota, n. prima, n. media, insequenti n., n. insequ. je 1. .noctu 
1, silentio noctis 2 (s. Tabelle). 

anno: eo a., priore a. je 7; proximo, anni quo je 1; prioribus 1; novem 
annis (9 J. lang) 21, 2, 1; triennio 21, 4, 10; biennio ante = per hosce 
duos annos mit nominaler Bedeutung von ante 22, 30, 9. 

hello: jpriore hello 3; pr. Punico b., primo P. b. 2; primo b. P., Africa 
b., Gallico, illo je 1; hisce duellis 22, 10, 2; 23, 12, 11 res hello bene gestae. 

luce: luce prima 6, prima 1. 22, 28, 8 (C 11); luce allein 2; luce clara. 
23, 10, 7; vixdum satis certa luce 22, 4, 4. 

principio: mit anni, noctis, aestatis, oppugnationis 5, allein: principio- 
deinde - postremo 22, 28, 10; (a principio mitis 23, 15, 4). initio - deinde 
22, 43, 3. 

vigilia prima 3, quarta v. 1. 

Andere Zeitbestimmungen gewöhnlicher Art: solis occasu 22, 4, 4; 23,. 
8, 8; vere primo 21, 5, 5; primo v. 21, 6; 8; priore aestate 5, 7; hac ipsa 
a. 43, 14; secunda 22, 23, 1; eadem 23, 41, 13; hac 42, 5; ea 49, 14; 
aestatis qua 22, 19, 1; 23, 48, 4; ea hieme 21, 62, 1; Idibus Martiis 3mal; 
Decembri mense 22, 1, 19; exitu anni 23, 30, 13; aestatis 48, 4; priore 
consulatu 21, 63, 12; 22, 40, 3; ea tempestate (= tempore) 23, 15, 8; 28, 
10. Kühnere Fälle sind: 21, 33, 10 momento temporis; 14, 3 momento 
allein; 22, 17, 1 u. 23, 35, 17 primis tenebris; 22, 49, 1 primo statim proe- 
lio = gleich im Beginn des Kampfes; 28, 9 primo statim conspectu; 21,, 
16, 5 militia durissima XXIII annorum = in der harten 23 jähr. Dienstzeit ; 
22, 61, 9 omni deinde vita; 21, 31, 4 quartis castris pervenit = am 
Abend des 4. Tages (öfter bei L.); 22, 3, 4 prospero civilibus bellicisque 
rebus successu = in seinem Zivil- und Militärverhältnisse; 61, 9 proximis 
censoribus; 37, 3 adversis rebus quam secundis (gewöhnlich in); 23, 15, 13 
Cannensi proelio = während; der Abi. der Feste: 23, 24, 12 soUemnibus; 
14, 4 triumpho C. Flamini; vielleicht auch 22, 42, 8 auspicio = während. 



46 VII. Die Präpositionen. 

der Vornahme der Auspicien (Kühn. 181), indessen ist hier vielleicht das 
Wort ein Glossem. 

Bei primo concnrsn 5 nnd primo adventn 2 empfinde ich mehr die can- 
sale Bedeutung, vgl. Becher hei Heyn. p. 52: „tempus und causa fällt zu- 
sammen. ^^ 
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1. ad. 

a) ad bezeichnet die Richtung auf einen Punkt . 273 

b) ad bez. die Beziehung der Handlung auf einen 
Zweck 232 

c) ad = bei 80 

d) ad = bis zu (11 mal usque ad) 38 

e) ad steht adverbialiter bei Zahlen 18 (7) 

f) ad in adverbialen Verbindungen 18 (1) 

g) ad = gemäfs, nach 14 (13) 

h) ad = in Hinsicht auf (berührt sich mit b) . . 13 (12) 

i) ad = in die Nähe einer Stadt 12 (5) 

k) ad = apud bei Personen 4 (4) 

a) Aus der Masse sind etwa zu merken: ferre ad populum 21, 
17, 4; 23, 14, 2; 30, 14; 31, 10; ad arma consternati 21, 24, 2; 
36, 7 radices, ad quas quisquam eniti posset; 37, 6 ad planum 
descensum; 46, 6 ad pedes pugna venerat; 49, 2 octo quinque- 
remes ad insulam Vulcani tenuerunt; 10 ad arma conclamatum 
est, wie 23, 27, 4; 21, 52, 6 ab auctoribus iniuriae ad vindices 
futuros declinant; 58, 10 tendere ad alienas opes, wie 22, 60, 1 
manus ad curiam t.; 22, 5 inclinatos ad societatem animos, wie 58, 
7 ad pacem; 23, 33, 4 ad fortunam inclinavit; 46, 3 inclinatior ad 
Poenos. 22, 15, 8 ad coniectum teli (so stets im Sing.) venire, wie 
29, 4; 19, 6 ad hostem vadit = auf den Feind los; 42, 2 concursus 
fit ad praetoria; 45, 7 ad medium iuncti legionibus = nach der 
Mitte zu angeschlossen an; 49, 3 ad pedes descendere equites, vgl. 
23, 14, 3 ad ultimum auxilium descendere; 23, 9, 4 ad mensam 
adhibitus es (aber s. Dat. p. 16); 16, 12 trepidat ad prima signa; 
25, 4 quod attinet ad, wie 43, 4; 48, 3; 5. — 22, 60, 13 viam ad 
gloriam magis quam ad salutem ferentem. — Unmittelbar zum Sub- 
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stantwum gesetzt: 21, 10, 4 viam unam ad id-, 22, 16, 4 via ad 
Casilinum; 21, 31, 2 rectior ad Alpes via; 38, 8 ea tum ad Gal- 
liam patuisse . itinera. 21, 62, 9 supplicatio ad aedem Herculis 
indieta, vgl. 22, 1, 15 suppl. ad omnia pulvinaria haberetur. 23, 
34, 7 litterae ab Kannibale ad Philippum inventae; 23, 14, 9 de- 
fectio ad Hannibalem, und 49, 5 ad Romanos (vgl. darüber I, 2, a). 
b) Zunächst: ad id = zu dem Zwecke 21, 14, 1; 27, 4; 23, 
34, 9; ad hoc findet sich so nicht, s. aber unter f). ad id ipsum = 
gerade zu dem Zwecke 21, 37, 1; 55, 11-, 22, 4, 2; 18, 2; 23, 18, 3. — 
Bei Adj, bezw. Partie.: 21, 28, 8 aptus (vgl. aptare 49, 11) u. 22, 
18, 3 aptior; 21, 57, 3 per eflFusos ad praedandum equites; 23, 25, 
6 exercitus satis firmi ad tantum bellum; 21, 4, 3 ad res diversissi- 
mas habilius; 21, 27, 6 intento duce ad consilium exsequendum, wie 
22, 24, 5 (vgl. 21, 49, 7 suos ad curam custodiae intendere); 22, 
51, 9 manibus ad capiendum telum inutilibus, vne 23, 34, 11; 22, 
44, 5 locis natis ad pugnam equestrem; 2, 3 ne necessaria ad usus 
deessent, wie 60, 7 und 23, 48, 2; 21, 26, 8 lintrium ad vicinalem 
usum paratarum, vgl. 27, 1 omnibus comparatis ad traiciendum; 39, 
1 peropportune ad principia rerum bellum erat; 28, 6 ad fidem pro- 
nius est; 23, 22, 9 si quid umquam arcani sanctive ad silendum 
fuerit; 21, 53, 11 exploratores ad ea exploranda, quae vellet, tutiores. — 
Bei Subst 21, 7, 5 ad erumpendum animus erat, wie 23, 26, 8 ut 
ad munimenta defendenda satis animorum esset; 22, 26^ 1 animos 
ad spem fecit; 60, 22 ad erumpendum defuit animus; 5, 3 ad arma 
capienda competeret animus; 28, 14 ut neque animus 'ad pugnam 
neque ad fugam spes cuiquam superesset; 21, 4, 5 plurimum auda- 
ciae ad pericula capessenda erat. 22, 3, 2 copias consulis ad com- 
meatus expediendos. 21, 45, 9 id morae ad potienda sperata rati, 
wie 22, 12, 11 nihil aliud morae ad rem publ. praecipitandam ha- 
bebat (vgl. Cäs. b. Gall. II, 25, 1 ad pugnam impedimento esse). 
21, 4, 2 ut pater minimum momentum ad favorem conciliandum esset, 
wie 23, 39, 4 tantum momenti fecit ad dilationem belli. 21, 25, 
10 ad temptanda ea defuit spes (s. o. superest animus); 57, 6 cum 
plurimum ad eflFectum spei habuisset. — Bei Verben: 21, 34, 3 ad 
fidem promissorum obsides accipere (vgl. 23, 12, 1 ad f. tam laeta- 
rum rerum efiundi iussit anulos); 23, 40, 6 in tempore advenire ad 
spem rebellandi; 21, 42, 1 circumdato ad spectaculum exercitu; 23, 
1, 4 cogere alm ad defectionem; 22, 35, 3 ad petitionem compellit; 
38, 3 ad decuriatum aut centuriatum (= zur Bildung von Decurien) 
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convenire-, 21, 10, 13 legationem ad res reddendas decerno; 23, 47, 
3 ad spectaculum pugnae exierant; 21, 43, 4 nuUam ne ad effagium 
quidem navem habentis; 61, 5 populo ad defectionem impnlso; 23, 
32, 13 mövebant sese ad bellum; 22, 34, 6 legiones ad caedem ob- 
ieetas, wie 42, 6 argentum obi. ad praedam-, 23, 19, 6 corpora ad ic- 
tus praebentes; 22, 44, 7 proiectis ac proditis ad pugnam; 21, 19, 
5 sollicitari ad defectionem, wie 45, 3-, 22, 13, 9 duce ad reliquorum 
terrorem in crucem sublato-, 23, 42, 5 te ad unum ictum vigentem 
u. a. m. 

c) ad = bei, 21, 15, 6 pugna ad Trebiam (s. I, 2); 22, 7, 1 
ad Trasumennum p., wie 8, 1; 22, 50, 3 fuga ad Aliam; 58, 1 pro- 
speram ad Cannas pugnam; 59, 8 et ad Aliam cum Gallis et ad 
Heracleam cum Pyrrho utraque pugna; 23, 11, 7 victoriae ad Can- 
nas; 48, 8 stragibus.et ad Tras. lacum et ad Cannas; 21, 57, 11 
defensi ad Placentiam praesidii. — 21, 16, 2 velutsi iam ad portal 
hostis esset; 48, 2 vigiliis ad portas trucidatis; 23, 16, 2 cum Han- 
nibal ad portas esset; 22, 7, 11 ad p. multitudo stetit; 55, 8 custo- 
des ad portas ponant, wie 23, 35, 16; 16, 8 ad tris portas exercitum 
instruxit; 23, 26, 8 ad castra tumultus erat. 22, 1, 19 ad aedem 
Satumi immolatum est. 22, 36, 8 via erat ad campum. 22, 4, ^ 
equites ad ipsas fauces locat. 21, 36, 3 cum velut ad finem viae 
constitissent. 

d) ad = bis zu. 21, 42, 2 ad unum fere omnes; 7, 6 ad eflfec- 
tum operis ventum est; 23, 19, 2 ad ultimum inopiae adduxerat; 15 
ad id ventum inopiae est; 12, 15 ad internecionem imperii Eoniani 
pugnatum ad Cannas est. — 21, 30, 4 cum ab occasu solis ad ex- 
ortus intenderent iter. — 22, 17, 6 nox neutros pugnam incipientes 
ad lucem tenuit; 10, 2 si res publ. ad quinquennium proximum ser- 
vata erit. 22, 22, 11 ad eam diem, wie 38, 3; 61, 10; 23, 26, 1; 
44, 1. 22, 33, 7 ad id tempus, wie 23, 42, 3. 21, 52, 6 cum ad 
id (seil, tempus) dubios servassent animos. 22, 38, 12 ad id locorum 
(temporal, s. Gen. part. Seite 8). 59, 3 prope ad noctem. 45, 1 ad multum 
diei = bis spät am Tage, wie 52, 1; 23, 16, 10; 27, 7. 17, 9 non 
confecto ad diem dilectu = bis zu dem (bestimmten) Tage, wie 21, 
2 frumentum ad d. dari. — usque ad steht: 21, 7, 3 fidem socialem 
usque ad pemiciem suam coluerunt. Örtlich: 21, 52, 5 usque ad 
Padi ripas; 10 castra; 60, 3 Hiberum; 22, 9, 1 Spoletium; 13, 11 
aquas Sinuessas; 24, 11 castra. Zeitlich: 21, 49, 11 usque ad lu- 
cem; 22, 7, 14 ab orto usque ad occidentem solem; 23, 29, 15 u. ad 
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ultimum eventnm pugnae moratus; 44, 6 imber continens usqne ad 
horam tertiam diei tenuit. 

e) ad ah Adv. Vgl. Richter, Zum Gebrauche des Zahlwortes 
bei Livius. Frogr. Oldenburg 1880, S. 4. Daraus entnehme ich 
ad duo etc. milia 21, 48, 2; 57, 12; 61, 9; 22, 16, 8; 52, 6; 54, 4 
23, 40, 4; ad mille octingenti 21, 22, 3-, 22, 41, 2; 52, 4; 54, 1 
23, 37, 6; ad centum sexaginta 21, 29, 3. ad vor dem Object: ad 
quindecim milia 82, 21, 8; 21, 8, 3; ad sescentos 21, 47, 3; ad quin- 
que et viginti naves e qukdraginta cepere 22, 20, 2, und signa mili- 
taria ad viginti unum cepit 23, 37, 11. In den beiden letzten Fällen 
ist die Bedeutung ^ungeföhr' wegen der genauen Ziffer unangemessen, ' 
man hat es also ^bis zu' zu übersetzen. Ad vor dem Subj. des Acc. 
c. Inf. steht 22, 56, 2 ad decem milia ferme; hier wie 16, 8 abun- 
diert ferme. Ad vor Ortsbestimmung im Acc. 21, 59, 1 ad decem 
milia progressus. 22, 50, 11 endlich wird jetzt ad sescentos (nicht 
sescenti) gelesen. Übersehen hat R. 21, 25, 10 ad <quingentos Gron.> 
cecidisse satis constabat, also im Acc. c. Inf. 22, 31, 5 ist zu lesen 

• 

ad mille hominum cum Ti. Sempronio Blaeso quaestore amissum (so 
P), wo R. noch ad beim Abi. abs. annahm. 

f)' ad in adverbialen Ausdrücken: 21, 8, 10 ad extremum = am 
Ende (des Speeres), aber 52, 11 u. 22, 23, 5 u. 23, 5, 9 = schliefs- 
üch, noch anders 23, 2, 4 improbus homo, sed non ad extremum 
perditus = bis aufs Äufserste. Ähnlich wie letzteres 22, 43, 1 u. 
23, 20, 6 ad ultimum = bis zum Äufsersten, wohingegen 23, 30, 9 
u. 44, 2 die temporale Bedeutung = bis zum letzten Augenblicke 
vorliegt. Ad hoc = praeterea findet sich häufig: 21, 31, 11; 40, 9; 
52, 10; 54, 8; 55, 7; 23, 22, 3; 32, 9. 21, 25, 14 -munimento ad 
tempus (attributiv mit Ellipse von facto) se tutabantur = für den 
Augenblick. 21, 31, 9 ad laevam (seil, partem) flectere. 

g) ad = gemäfsy nach, Aufser quem ad modum, das 22, 60, 
20 direkt, 22, 27, 5; 39, 17; 23, 28, 4; 38, 6 indirekt fragend, 21, 
45, 8 u. 22, 1, 16 mit ita, 21, 13, 5 u. 23, 49, 4 mit sie in Corre- 
lation steht, merke man: 21, 21, 8 ad edictum convenire; 41, 3 u. 
61, 4 ad famam; 58, 2 ad prima *ac dubia signa veris profectus est; 
23, 35, 17 ad Signum convenire; 25, 3 ad minores calamitates ani- 
mos submittere, 21, 61, 1. ad primum adventum 21, 61, 1 = so- 
gleich bei der Ankunft, wie 22, 7, 6 ad pr. nuntium u. 13 ad pr. 
conspectum; 21, 49, 3 ad eas conspectas; 22, 22, 17 ad compositam 
cum iis horam; 5, 4 ad gemitus circumferebant ora oculosque. 21, 

Fügner, Livius. 4 
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54, 6 ad tnmultum Numidarum omnes copias ad destinatum iam ante 
consilio cduxit ist in seiner zweiten Hälfte so nicht zu halten, MI 
liest nach Mg ab destinato etc., also = auf das Lärmen der Nom. 
hin führte er aUe Truppen nach dem schon früher gefa&ten Plane 
heraus. 

li) ud c, Acc, = Abi. limit: JiinsichtUch^ mit Rücksicht avf. 
21, 25, () gens ad oppugnandarum urbium artes rudis; 54, 3 hostem 
caecuni ad has belli artes habetis; 22, 2, 4 ut est mollis ad taUa 
gens; 59, 7 patres, asperrimos illos ad condiciones pacis; 23, 5, 4 
convenienter ad praesentem fortunae statum locuti estis; 22, 9, 4 
proelio magis ad eventum secundo; 22, 15 homini non ad cetera 
Punica ingcnia callido ,im Vergleich mit'. Auch gehören hierher 

33, 10 ad haec ,mit Rücksicht hierauf rescriptum; 23, 43, 1 ad ea 
Ilannibal respondit; desgl. 44, 1; 22, 49, 9 ad ea consul (seil, inquit). 
23, 7, 4 cui ad sunimam auctoritatem nihil praeter . . defuit; 18, 8 
ncc ad varios conatus hostium aut vis ulla aut ars deerat. Letztere 
weisen schon auf b) zurück. 

i) ad bez, die Richtung auf eine Stadt, ^in die Nähe*: 21, 24, 5 : 
castris ad Iliberrim motis; 25, 8 agmen ad Mutinam ducit; 59, 1 ^ 
retro ad Placentiam castra movit; 22, 20, 4 ad Onusam classe pro- ; 
vecti; 6 ad Longunticam pervenit classis; 23, 19, 12 ad Casilinum 
deflucrent; 30, 5 ad Conscntiam copias traducit; 37, 9 ad Tifata 
rcdit; 40, 2 navibus ad Caralis subductis. Dazu 23, 34, 16 ad 
Baliaris insulas deicitur, wie 40, 6. 

k) ad = apud: 21, 60, 4 conciliata clementiae fama non ad 
niaritimos modo populos sed in mediterraneis quoque ac montanis ad 
fcrociores iam gentcs valuit; 22, 26, 6 criminari ad multitudinem; 

34, 10 ad cxercitum morando; 39, 6 ad exercitum coepit.furere. 

2. adversus. 

Licblingswort des L. (C. 1, im bell. civ. 5), der es in 21 -23 
allein 39mal gebraucht, und zwar = contra 37, = e regione 1, = 
ad — versus 1, nämlich: 

Nicht weniger als 5 mal findet sich adversus 22, 39 in den Verbin- 
dungen pugnare, gloriari (2), bellum gercre, firmum stare adv. famam 
rumoresque hominum. Ebenfalls bei Sachen, wie in der letzten Stelle : 22, 
26, 2 proclamando adv. rem et famam bonorum-, 23, 8, 3 adv.Punicum 
foedus Stare; 18, 9 propugnacula statuere adv. vineas; 10 adv. mala 
duratum; 37, 2 adv. turrem aliam excitavit; auch 22, 40, 1 adv. ea 
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(dem gegenüber) oratio consulishaud laeta fuit-, 21, 18, 9 adv. quod 
ego nihil dicturus sum. Bei Personen: 21, 10, 2 adv. senatum cau- 
sam foederis egit; 56, 1 adv. Gallos agi iussit; 20, 5 arma sumere;« 
25, 14 se tutari; 32, 3 fratrem misit, wie 22, 21, 4; 21, 39, 1 bellum 
motum erat; 8 dux lectus esset; 40, 4 ducem habere tis; 41, 10 
pugnare, wie 22, 39, 5 u. 47, 10, vgl. ibid. 9 integram pugnam 
ineunt; 21, 43, 18 procedam in aciem; 55, 10 mansit immota acies; 
59, 1 ducit; 60, 6 rem gerere, Avie 22, 31, 8; 21, 63, 3 legem tulerat 
adv. senatum; 22, 19, 6 turribus utuntur adv. latrones; 37, 8 aptam 
manum adv. Baliares; 39, 9 gloriandi tempus est, wie 16; 9 bellum 
gerere; 23, 12, 6 belli suscepti, wie 9; 22, 40, 2 quid consuli virium 
atque auctoritatis fore? 46,- 2 locabat equites adv. Romanum equita- 
tum, wo es auch ^gegenüber' bedeuten kann; 23, 43, 7 cauta pro- 
visaque fuerant. — Gegenüber: 22, 48, 1 equites adv. Numidas ste- 
terant. — Auf — los:' 21, 7, 5 adv. angulum muri vineas agere. 

3. ante. 

Ante ist als Präposition a) temporal . . . . . .25 (16) 

b) local . 19 (9) 

c) ante omnia 4 (0) 

als Adverb a) temporal (27; 2 antequam, 

7 beim Abi. mens.) . . 36 (37) 

b) local: 22, 5, 8 ante aut 

post pugnandi .... 1 (0) 

c) antea 10 (7) 

Präpos, a) temporal: 22, 38, 11 ante tempus = vor der Zeit; 21, 

49, 9 a. lucem, wie 22, 60, 10; 23, 32, 14 a. Kai. Junias primas = 
vor d. 1. Juni d. J.; 22, 28, 13 a. paucos dies, wie 23, 45, 1; 26, 6 a. 
dies paucos; 17, 11 p. a dies, wie 35, 10; 45, 1 a. diem tertium; 

22, 7, 8 a. solis occasum; 23, 17, 9 a. famam adversae pugnae; 21, 
28, 6 id ut tutius consilium ante rem foret; 22, 17, 1 boves aliquanto 
ante signa acti (kanti auch, local sein); die übrigen Stellen sind: 21, 
18, 1; 49, 1; 22, 8, 6; 9, 10; 58, 8; 9; 60, 24; 61, 13; 23, 5, 9; 
13, 3; 35, 15; 48, 7. 

b) local: 21, 10, 7 a. oculos proponite, vgl. 43, 17; 22, 3, 7; 

23, 9, 2. 21, 42, 1 a. pedes proicere, wie 22, 48, 3 u. 23, 10, 5 
destitutus. 21, 13, 9 a. ora vestra rapi trahique. Sonst noch: 21, 
41, 15; 55, 1; 2; 22, 3, 10; 30, 1; 23, 10, 6; 16, 4 (s. u.); 18, 5; 
46, 10. Bei Verben der Bewegung: 22, 30, 2 progressus a. alios u. 

4* 



52 • VII. Die Präpositionen. 

23, 47, 2 provectus a. stationes. — Ltb's Bemerkung zu 23, 16, 4 
bei pro habe man den Gegenstand im Rücken, bei ante vor sich 
oder zur Seite, gilt nicht ohne Ausnahme. An der betr. Stelle: 
acies Romanorum pro moenibus Nolae, Poenorum ante castra sua 
instrui coeptae ist der Wechsel der Präp. erklärlich: die Römer 
wollen Nola schützen, die Punier an ihrem Lager einen Rückhalt 
haben. Also ante ist rein örtlich ohne Nebenbedeutung, pro örtlich 
mit dem Grundgedanken des Schutzes. Damit soll selbstverständlich 
nicht geleugnet werden, dass bei pro der Gegenstand im Rücken 
befindlich gedacht wird, weil man in dieser Stellung am wirksamsten 
schützt. Aber wo ist ante = neben? 

c) ante omnia = vor allem, das C; nicht kennt: 21 j 49, 7; 23, 
3, 4; 41, 1; ante omnis 23, 15, 7. 

4. apnd. 

Es findet sich 34 mal (C 43), und zwar: 

a) bei Personen . . , * 25 (41) 

b) = in den Augen jemds 6 

c) In örtlichem Sinne , . 3 (1?) 

a) 21, 12, 4 u. 13, 2 manere a. hostem-, 22, 12, 4 vidit quieta 

omnia a. hostes; 23, 43, 8 quae. apud hostes fierent; 23, 4, 8 *mili- 
tare a. Romanos, wie 46, 12; 14, 3 apud sc milites fierent; 22, 28, 
1 quae a. hostes agerentur, wie 50, 12 u. 60, 8 •, 43, 2 consilia orie- 
bantur a. milites; 21, 63, 14 fuga maior a. ignaros fuit; 46, 1 a. 
Romanos alacritas erat; 22, 11, 6 cum ingentem speciem dictaturae 
a. cives sociosque fecisset; 21, 39, 8 Hannibalis a. Romanos cele- 
berrimum nomen erat; 2, 4 opes a. milites plebemque plus quam 
modicae erant; 60, 5 pax a. eos parta est. Diese führen zu b): 
21, 47, 6 potiores a. me auctores sunt; 22, 30, 8 pari gloria est a. * 
Hannibalem; 42, 12 suam a. eos maiestatem; 23, 9, 8 valeant preces 
a. te meae; 18, 13 malus id peccatum a. peritos artium militarium 
haberetur; 24, 11 quod sanctissimum est aßud eos. — c) 21, 63, 10 
praetextam a. penates suos sumere; 23, 8, 1 deversatus est a. 
Ninnios; 15, 14 a. me (= domi meae) tibi bonos erit. — Bei den 
Verhü dicendi = vor, zu: loqui 21, 13, 3; 40, 1; 41, 17 haec a. 
Romanos consul; 43, 1; mentionem facere 21, 13, 3 u. 22, 61, 13; 
verba facere 21, 40, 4; referre 13, 2. 

Die Phraseologie weicht stark von der Cäsars ab ; dieser braucht 
6 mal multum posse, valere a., L nur 1 mal valere (b), posse gar nicht. 
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5. circa. 

Lieblingswort des L., 29 mal angewandt, bei Päs. nur b. civ. 
3; 31, 1 sicher bezeugt, sonst stets circum. 

a) um — herum, bei, in der Umgegend . . . . 27 

b) von einem zum andern (CC circum), erst bei L. 2 

c) adverbiell . . . . 23 

a) 21, 25, 2 circa Padum, wie 32, 5; 47, 7 c. flumen moratus; 
26, 6 colunt c. utramque ripam Rhodani; 25, 9 silvae c. viam erant, 
vgl. 23, 24, 7 dextra laevaque c. viam-, 21, 37, 4 quadriduum c. 
rupem consumptum; 49, 1 c. Siciliam res gestae; 51, 3 nee quisquam 
hostium c. eas insulas inventus; 49, 13 c. ea loca gestarum rerum; 
61, 3 c. ea loca morari; 23, 37, 6 c. muros agentes; 22, 60, 10 c. 
castra esset; 23, 31, 15 lapidibus c. id templum pluit-, 22, 11, 6 c. 
portum Cosanum captas esse; 21, 53, 5 c. moenia Carthaginis bellare; 
22, 3, 1 c. m. Arretii esse; 21, 62,. 1 Romae aut c. urbem prodigia 
facta sunt; 22, 9, 5 c. Arpos regionem devastat, wie 23, 46, 8 c. 
A. consedit; 22, 11, 5 ad Tiberim c. Ocriculum; 23, 33, 5 c. Lu- 
ceriam castra habentem; 35, 5 c. Liternum posuit castra; 39, 5 c. 
Oapuam rem gerebant; 44,. 7 et sunt omnia campi c. Nolam. — 
Bei Personen: 22, 6, 1 c. consulem acrior pugna est; 50, 7 c. eum 
iacent; 60, 14 c. vos caesä iacent. 

b) 21, 62, 9 supplicatio c. omnia pülvinaria indicta; 21, 49, 7 
c, civitates missi nach* Mg und Frigell, die besseren Hss. bieten a ci- 
vitate, Ml schreibt mit jüngeren ad civitates. 

c) AU Adverbium steht c. 22 mal örtlich, 1 mal bei Zahlen = 
ungefähr^ und zwar nachgestellt 23, 49, 9 (milia) sedecim circa 
<ab> Romanis (nach Wb. bz.Ltb.); sonst wird c. noch 2 mal bei 
L. so gebraiicht, nämlich 27, 42, 8; 45, 34, 6. Die Stellen, an 
denen örtliches c. adverbiell bezw. nominal gebraucht wird, sind: 
21, 7, 5 cetera circa ^= die übrige Umgebung; 10 tanta c. 
fuga erat; 11, 12 c. onmia hostium essent; 36, 4 per invia c; 
7 nee stirpes c. erant; 37, 2 arboribus c. deiectis; 43, 4 c. Padus 
(est); 46, 3 ad exploranda c. loca; 54, 1 rivus c. obsitus; 22, 
3, 12 .omnibuff qui c. erant; 17, 3 omnia c. virgulta; 20, 5 om- 
nem agrum c. depopulati; 23, 4 oinnibus c. solo aequatis; 39, 
11 omnia c. plena sunt; 47, 2 nullo c. spatio; 8 Afri c. comua 
fecerant = zu beiden Seiten; 23, 16, 8 duabus c. portis statuit 
desgl. ; 13 * duabus c. portis erupere ; 19, 8 f arre ex agris c. un- 
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dique convecto-, 27, 2 omni c. agro*, 40, 10 omnia c. strage repleta 
essent; 43, 8 omnia c. explorare. 

6. circiter. 

Bei Cäs. Imal Präp., nämlich b. Gall. 1, 50, 2 c. meridiem, 
sonst 84 mal Adverb. Bei L. steht es nur 3 mal als Adverb, nämlich 
28, 1, 7; 42, 66, 9 u. 44, 40, 7. Er verwendet dafür ferme 160 mal 
(Richter a. 0. p. 6), das C. gar nicht benutzt. 

7. circum. 

Wölfflin, Archiv V 296 weist nach, dafs L. diese Präp. nur an 
etwa 7 Stellen (nicht in 21—23) gebraucht hat, während CG es ganz 
entschieden bevorzugen. Caes. hat es 1 mal als Adv. b. civ. 2, 10^ 
1; 19 mal als Präp. Dagegen finden sich bei Liv. 3(X) circa; dies 
ist auch 22, 17, 3 von'Wfl. in den Text aufgenommen, wo P hat 
circuma, d. i. circum in circa verbessert. 

8. eis. 

7 mal (2): 21, 53, 4 eis Hiberum Hispania; wie 60, 5 provincia; 
61, 6 toto eis Hib. agro; 22, 21, 5 eis Hib. retraxit; 22, 11 c. H. 
esse; 10, 2 qui eis Alpes sunt; 23, 17, 10 quae c. Voltumum est. 

9. citra. 

4 mal (6): 21, 48, 6 citra flumen interceptos; 54, 4 c. flumen 
pertrahere; 60, 9 c. Pyrenaeum relictis; 22, 14, 11 c. Gabios cecidit 
legiones. 

10. contra. 

Wenig beliebt, 6 mal (C. 34!), dafür adversus desto öfter ver- 
wendet. Es heifst 2 mal gegeuy 4c mal wider (Gegens. secundum). 

a) 21, 41, 10 arma contra vos ferentes; 20, 6 c. ea = statt dessen. 

b) 21, 25, 7 c. ius gentium comprehenduntur; 23, 10, 12 c* ius foe- 
deris vinctum; 22, 25, 13 c. dictum suum pugnasset; .59, 17 c. na- 
turam suam mitis. In der Bedeutung gegenüber fehlt es in diesen 
Bb. (im ganzen 7 mal). — Adverb ist contra: a) = dagegen, seiner- 
seits: 21, 52, 8; 22, 39, 13; vorgestellt 21, 50, 2; 55, 8; b) = ent- 
gegen: 21, 58, 3 c. enitentes. (C. 4 mal Adv.) 
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11. erga. 

Von freundlicher Gesinnung 3 mal (1): 22, 29, 10 beneficio e. 
nos; 23, 42, 4 comitas ac benignitas e.. civös nostros; 30, 9 in fide 
e. Romanos manserunt. ergo s. Seite 37. 

12. extra. 

a) = aufserhalb: 22, 22, 10; 42, 5; 23, 6, 7; 19, 14 . . 4 (2) 

b) = darüber hinaus: 22, 25, 9 e. vallum egressos; 

29, 2 e. V. Signa proferte-, 23, 10, 9'ocius rapi 

e. portam 3 (5) 

c) = praeter, übertragen : 23, 47, 1 e. ordinem pugnare . . 1 (0) 

13. Infra. 

Fehlt hier als Präpos., im ganzen Liv. 7 mal (im ganzen C. 3). 
Als Adv. steht es 21, 27, 8 u. 36, 6 (sonst noch 3 mal, bei C. im 
ganzen 3). 

14. Inter. 

a) = zwischen (örtlich) 50 • 

b) = unter einer Menge ......... 26 

c) = inter se, ipsos 16 

d) = während 15 (1!) 

e) = vertritt einen Nebensatz 3 (0) 

a) Zu beachten: 21, 46, 6 fugerunt i. subsidia; 2, 3 medius'i. 
patrein et filium, vgl. 22, 18, 6; 23, 43, 13 quid i. Capuae ac Nu- 
ceriae fortunam interesset. Einmal nachgestellt 22, 3, 3 qui Faesulas 
i. Arretiumque iacent. 

b) 21, 17, 5 i. consules copiae divisae, wie 23, 19, 9 i. omnes 
frumentum divisum, u. 32, 1. 21, 4, 8 nihil i. aequales excellens 
vestitus. 38, 2 i. auctores constat, 6 i. omnes c; 22, 61, 10 discre- 
pare i. auctores; 23, 6 convenerat i. duces; 23, 10, 2 i. cetera 
magnifica promissa pollicitus est; 22, 28, 9 dux i. stolidissimos ad 
arma vocat; 49, 16 i. eos Cn. Servilium et M. Minucium numerant. 
7, 1 i. paucas memorata clades, wie 23, 44, 4 clades memorabilis i. 
paucas = wie wenige, so zuerst bei L. 22, 57, 6 i. quae (sacrificia), 
wie 23, 1, 9 u. 33, 2 i. quös = in quibus. 

c) inter se: 21, IJ 2 arma contulerunt und artes belli conferebant; 
22, 27, 10 legiones i. se dividerent; 32, 1 summa i. se concordia; 38, 
3 i. sese decuriati equites, aenturiati pedites coniurabant; 23, 26, 2 
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i. se partitis copiis; 34, 9 colloquium i. se esset; 32, 1 exercitus i. 
sese diviserunt. — i. ipsoa 21, 33, 5 plus certaminis erat; 22, 38, 5 
ex voluntario i. ipsos foedere, wo es also attributiv steht. — Inter 
se ist reciprok = einander: 21, 28, 11 urgentes; 39, 7 duces i. se 
nondum satis noti; 9 auxerant i. se opinioncm = die gegenseitige 
Achtung, also attributiv; 43, 18 ignotos i. se ignorantesque; 22, 1, 

3 ipsorum i. se fraude; 23, 47, 4 ludificantes. 

d) temporal: 21, 1, 5 i. motum Africae; 4, 5 i. ipsa pericula; 
21, 8; 56, 4 i. cunctationem ingrediendi oppressi [s. e)]; 58, 5; 22, 
1, 12; 49, 12 i. tumultum (nach Gron., P hat in tumulum); 57, 3; 

4 i. tot clades; 23, 7, 8 i. vim [s. e)]; 29j 5; 30, 7 i. tumultum captae 
urbis; 33, 7 i. defectionem veterum sociorum nova societate laetus; 
35, 7 i. quae = interea (oft bei Tac); 14 i. id desgl. 

e) 21, 9, 3 i. tot tarn eflfrenatarum gentium arma; 23, 2, 1 i. 
corrupta omnia = während ohnehin schon alles faul war; 22, 8 i. 
tam suspensos sociorum animos incertamque fidem. Auch von d) 
läfst sich manches hierher ziehen. 

15. intra. 

a) örtlich 12 (17) 

b) zeitlich > . . , 6 (1) 

^) Auf die Frage wo? 21^ 55, 5; 22, 25, 8; 54, 8; 55, 6 i. suum 

-^quänqne limen cogant; 23, 16, 9; 35, 12; 43, 8 copias i. moenia 
tenuit; -44, 4. — Wohin? 21, 57, 13 praesidium i: moenia accepere; 
23, 5, 8 j. moenia compulsos; 16, 3 i. muros se recepit; 37, 7 suos 
i. muros recepit. Substantiviert ist intra = der Raum nach innen 

.^22, 45, 7 laevom cornu extremi (am äufsersten Ende) equites sociorum, 

intra pedites tenuerunt. Sonst nicht so bei L., auch bei C. nicht. 

b) intra paucos dies 21, 5, 16, wie 41, 11; 61, 7; 23, 30, 5; 

41, 5; 9, 3 paucae horae sunt, i. quas fidem obstrinximus = in deren 

Verlauf, denn sie sind noch nicht vergangen. 

16. luxta. 

Bei C. steht i. 4 mal als Präp. = neben, aber nur im b. civ., 
Imal als Adv. b. gall. 2, 26, 1. Bei L. ist es nur 2 mal Präp., 
nämlich 9, 9, 4 = nächst, und 39, 9, 6 = in Folge; Adverb 19 mal, 
in unsern Bb. 4 mal: 23, 28, 3 per dubios infestosque i. intentus; 21, 
33, 4 i. invia ac de via adsueti (La unsicher); 22, 32, 5 i. pro ur- 
bibus ac pro capite; 31, 3 iuxta effusi ac si, also stets = pariter. 
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17. ob. 

30 mal, davon 20 im 21. Buche (C. 15). Nachgestellt 22, 25, 10 . 
quas ob res; quam ob rem fehlt bei L. Mit neutralem Pronomen 21, 20, 
5 quae; 31, 11 eadem; 47, 1 id; 50, 11 haec; 53, 11 haec taliaque; 
63, 5 haec. 22, 56, 5 ob eandem causam. Vor b und p setzt L. nie ob. 

18. penes. 

6 bezw. 7 mal (1): 21, 46, 8 p. quem laus est; 22, 15, 8 p. qu. * 
summa equestris imperii; 25, 14 u. 45, 4 desgl.; 44, 6 nullam p. se 
culpam esse; 23, 23, 4 ne p. unum hominem iudicium arbitriumque 
fuerit. 21, 52, 11 schreibt Mg. <penes> Romanos fama victoriae 
fuit, und so die Ausgaben. 

19. per. 

Vgl. Wulsch, de praep. per usu Liviano. Diss. Halis 1880. Per 
steht 216 mal gegen C. 103, weil letzterer per nie temporal anwendet 
(L. 46 mal) und viel seltenft* local als L. 

a) örtlich 100 (36!) 

b) zeitlich 46 (1?) 

c) instrumental 41 (42) 

d) modal 14 (10) 

e) causal 6 (4) 

a) Zu unterscheiden a) = durch 66 (31)^ z. b. 21, 23, 4 rumpr 

per barbaros manavit; 23, 28, 3 p. dubios infestosque populos ad 
Hasdr. pervenit; 22, 16, 5 p. Casilinum evadere; 21, 43, 9 tantum 
itineris p. tot montes . . emensos; [22, 5 <per Ltb.> maritimam oram 
(andere nach Gron. maritima ora, Wfl. streicht die Worte) ducit ;] 
31, 9 p. extremam oram Vocontiorum agri tendit in Tricorios; 28, 7 
velut p, solum ingrederentur; 35, 7 p. omnia nive oppleta cum ag- 
men incederet; 44, 8 per itinera fugientes. Solche Ausdrücke leiten 
schon über zu — ß) = über (einen Raum) hin 34 (5!): 21, 5, 14 
p. medios gurgites stabilis; 11, 7 ballistis p. omnia tabulata dispositis; 
17, 4 supplicatio p. urbem habita, wie 22, 1, 10 Satumalia clamata, 
u. 55, 7 Silentium faciant, u. 23, 25, 1 solitudine acta. 21, 19, 8 ce- 
lebre p. Hispaniam responsum; 21, 13 distribui per Africam; 23, 27, 9 
volgata res p. Hispaniam; 21, 56, 5 passim p. agros fuga sparsi, wie 22, 
54, 1 und 7, 2 p. omnem Etruriam, desgl. 9; 23, 26, 8 erat p. agros 
fugaque et caedes; 40, 5 p. agros silvasque fuga palatus; 15, 5 di- 
lapsi p. Campaniae urbes, wie 17, 6 per vias inviaque; 21, 61, 2 
vagos palantisque p. agros, wie 9 passim pal. p. agros, und 22, 52, 
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4-, 3, 7 p. mediam Italiam vagari; 7, 7 vagae p. vias; 15, 5 vages 
passim p. vicos. 21, 49, 8 p. ömnem oram dimitti, wie 23, 26, 7 p. 
agros passim dimisit. 22, 19, 12 ad instructam p. litus aciem; 55, 3 
p. omnes domos complorarentur; 56, 4 per domos clades vulgatae 
sunt. 23, 24, 13 stratae p. omnem agminis ordinem inventae* sunt; 
43, 8 p. muros inambulare-, 21, 55, 1 oleo p. manipulos misso; 23, 
49, 3 p. omnes ordines pertinebat. Per manus (C 3) fehlt hier. 
Unsicher ist 22, 16, 4 per horridas Silvas hibernaturus esset, so Wfl. 
statt perhorridas, weniger sachlich als sprachlich ansprechend, vgl. 
W. Heraeus, quaestiones criticae etc. Diss. Berol. 1885, p. 6. 

b) Von temporalen per zu merken: per idem tempus = eodem t. 
22; 1, 4; 12; 23, 21, 1; 34, 10. per eosdem dies 22, 33, 1; 37, 1; 
23, 41, 10; per hiberna 23, 46, 9; 22, 33, 7 p. seditionem militarem 
vovisset [so fafst es Ltb., «aber man thut besser, es, wie Ml, causal 
zu verstehen, vgl. e)]. Bei C. fand Heyn, nur 6, 20, 3 p. con- 
cilium, das zudem causale- Deutung wohl zulässt. 

c) Bei instrumentalen per unterscheide man: a) Bei Personen 
27 (37), darunter: 21, 10, 3 p. deos obtestari; 23, 9, 3 iurare p. 
quidquid deorum est, vgl. 9, 2 per ego te, quaecumque iura liberos 
iungunt parentibus, precor quaesoque (s. ß)\ 40, 9 p. procursationes 
metonym für das Cöncretum. 22, 21, 1 fuisset quietum aestatis tem- 
pug per Poenum hostem = so viel am Feinde lag (s. y). — ß) Bei 
Sachen 14 (5): 21, 7, 5 vineae per quas aries admoveri posset; 2, 5 
conciliandis p. amicitiam gentibus; 18, 7 licueritne p. foedus fieri; 
22, 25, 12 clades p. temeritatem atque inscitiam ducum acceptas; 
18, 9 extracta aestate p. ludificationem hostis; 34, 3 p. invidiam 
eorum favorem conciliabat; 60, 21 gloriae p. virtutem partae; 27 p. 
summam virtutem se patriae restituerunt; 23, 1, 2 familiae p. gra- 
tiam Eomanorum potentis; 2, 7 p. defectionem, p. caedem; 3, 2 p. 
tumultum expugnantes domos; 44, 3 p. proditionem recipiendae Nolae; 
46, 2 p. clamorem accendentibus ardorem. Es fehlt u. a. per vim (4). — 
y) 21, 24, 4 si p. Gallos liceat (C 3); per se mit oder ohne ipse = suis 
viribus, sua sponte: 21, 55, 6; 22, 60, 9; 23, 35, 2; 42, 2 hostes 
fuimus per nos ipsi. Per se = an und für sich: 22, 8, 3; 23, 24, 9; 
28, 8 vix per se ipsi tolerando hosti; 37, 2 muro satis per se alto. 

d) Modal 14 (10): 21, 28, 4 per otium = otiose, wie 33, 10 u. 
55, 1. 59, 10 p. insidias intercepti; 63, 4 res p. summam conten- 
tionem acta; 22, 5, 7 ordinata pugna per principes hastatosque ac 
triarios; 29, 7 p, variam fortunam diei maiore parte exacta; 54, 2 
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p. familias cum divisissent; 57, 1 quantum p. commodum rei publ. 
fieri posset; 61, 8 p. causam recognoscendi nomina = unter dem 
Vorwande; 23, 6, 1 agrum p. iniuriam ademptum; 20, 10 relata .p. 
minorem trepidationem re •, 41, 11 p. simulationem provinciae circum- 
eumdae (s. per causam); 21, 52, 3 p. ambiguum favorem gratiam 
victoris spectantes. > 

e) Causal 6 (4): per occasionem = data occasione 21, 8, 7; 
35, 10; 22, 15, 5; 23, 2, 3 (24 mal bei L., .8. Wulsch p. 73). 22,. 
59, 3 p. timorem arma tradidimus; 23, ^6, 4 classem p. pavorem 
desertam. 

Anm. Unsicher ist die Präp. ausser 23, 16, 4 und 21, 22, 5 
[s. a)] noch 22, 22, 18 per eundem ordine P, wo mit Geist zu lesen 
sein wird per cum eodem ordine ; 24, 8 per aversa castra e cästris, 
wo Mg. liest p. aversa a castris; 42, 6 argentum quibusdam locis 
temere p. vias velut obiectum ad praedam vidisse läfst die Beziehung 
von p. vias unklar. Es gehört zu vidisse, nicht zu temere [also zu. 
^) ß)]i dieses aber zu obiectum; deshalb möchte ich temere hinter 
velut stellen. 22, 56, 1 ist per erst von Ascensius, 60, 9 von 
Aischefski eingefügt. 

20. post 

31 (26). a) local 6 (12): 21, 22, 8 p. sese vidisse; 22, 4, 3 p. 
montes circumducere; 5, 7 p. signa pugnare; 6, 8 quae p. se ageren- 
tnr; 48, 2 parmas p. terga habentes; 23, 29, 3 pars velitum p. signa 
accepta. 

b) temporal 25 (14): p. paucos dies u. ä. 21, 51, 2 u. 23, 24, 
5; p. multos annos 22, 14, 12; paucos p. dies 21, 63, 13 u. 22, 57, 
8; p. famam 23, 1, 3 u. 40, 7. 

c) adcerbiell: a) local 21, 34, 5 post incedebat; 22, 5, 8 ante aut 
post pugnandi; ß) temporal 21, 22, 8 p. insequi nimbum; dazu die 
Fälle u. Abi. mensurae. 

Zusatz: pone findet sich nur 2 mal bei L. 40, 30, 9 u. 44, 16, 10. 

21. praeter. 

30 (14). a) local == vorbei 6 (1): 21, 22, 5 pr. oram duxit'u. 
26, 3 pervenit, auch 22, 14, 6 vagari; 21, 24, 5 pr. Ruscinonem op- 
pidum transmiserunt; 23, 36, 3 pr. Capuam rapit citatum agmen; 
38, 2 pr. Cumas velis ferrentur. 

b) = aufsery und zwar a) additiv 6 (1): 21, 29, 3 pr. multa 
vulnera caedes etiam par fuit; 49, 4 pr, viginti naves . , quinque 
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et triginta alias Siciliam petere; 22, 61, 1 pr. exemplam . . pecuniae 
quoque summa movit; 12 pr. hos Uzentini; 23, 14, 1 pr. insitam 
industriam fortuna etiam cunctari prohibebat; 2 pr. legiones ad ul- 
timum auxilium descendit; man erwartete hier etwa praeterquam 
ad legiones etc. — /J)exceptiv 16(12), davon besonders üblich nihil 
pr. 22, 41, 6 u. 23, 36, 6 arma; 21, 30, 9 instrumenta; 35, 10 parva 
furta; 57, li inconditam turbam; 22, 38, 3 sacramentum; 23, 7, 4 
sanam mentem; nach andern Negationen: nemo 22, 43, 8; nee quic- 
quam 23, 36, 4; nee q'uemquam 21, 53, 2; nee cuiquam 22, 35, 7. 
omnes, omnia pr. 21, 5, 17; 22, 26, 5; 52, 5;. 61, 11 Samnites pr. 
Pentros; 21, 51, 2 captivi pr. insignes viros. 

c) == contra 2 : 21, 9, 1 u. 55, 10 pr. spem, sonst noch 16 mal 
bei L. 

Praeter ah Adv. ist nicht lioianüch, denn 4, 59, 7 liest man jetzt 
armatos st. armatus. Dafür findet sich praeterquam häufig, vgl. 

21, 8, 10; 22, 53, 6; 23, 31, 2; namentlich pr. quod (s. u. quod). 
Wie eine Präp. steht es 23, 8, 5 neminem pr. hospites adhibi- 
turus. 

22. prope. 

Über propius u. proxime c. Accus, vgl. Seite 23. Prope steht als 
Präp. = nahe bei 8 mal (2): 21, 27, 6; 37, 5; 48, 7; 57, 6; 61, 8; 

22, 19, 3 navis (Ruperti st. navibus) prope terram ducebat, wo prae- 
ter zu ei'warten war; 43, 10; 46, 2. Einmal 23, 46, 9 ist propius 
nachgestellt. Als Adv. heifst es ^nahe bei' nur 21, 31, 5 incolunt 
prope Allobroges; /ast' 62 mal! 

23. propter. 

Nur 8 mal (56!). Dafür setzt L. gern AbL causae. Die Stellen 
sind: 21, 10, 2; 11; 27, 8; 22, 19, 4; 36, 6; 43, 2; 23, 5, 8 coeptum 
propter vos cum Samnitibus bellum; 21, 6. 

24. secundam. 

7 (4). Die örtliche Bedeutung ^ngs' (2) fehlt, dafür steht die 
zeitliche .gleich nach' 5 mal (0), nämlich 21, 45, 8 sec. precationem; 
50, 7 hanc pugnam,wie 59, 10, auch 22, 58, 1. 23, 12, 6 sec. haec 
dicta Magonis leitet über zur Bedeutung .gemäfs', ,zu gunsten', wie 

23, 4, 3 sec. eam (partem) litem dare. .Nächst' heifst es 21, 40, 11 
qui sec. deos violati sumus. 
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25. supra. 

11 (3), a) = oberhalb: 23, 17, 3 s. Suessulam castris positis 
consedit, ähnlich 31, 3 u. 32, 3 (die Hss. schwanken öfter zwischen 
supra und super). 

b) = darüber hinaus: 21, 7, 7 s. modum emunitus; sonst mit 
Zahlen: 21, 23, 5 s. Septem milia hominum; 23, 11, 9; 12, 1 (Mg; 
P^ hat superpa, P^ super,' so Hertz); 17, 2; 37, 11; 12; 49, 13. 

c) Adv, = weiter aufwärts nur 21, 27, 4 inde milia quinque et 
viginti ferme s. 

26. trans. 

13 (23). a) = jenseits 8: 21, 5, 17 omnia tr. Hiberum; 19, 7 
multos tr. Hib. populos; 24, 2 tr. Pyrenaeum Hispanos; 22, 25, 7 tr. 
Hiberum agro; 41, 7 tr. montis condit; 42, 11 tr. montis sedere; 43, 
7 Omnibus tr. montis exploratis; 44, 3 castra posita tr. Aufidium erant. 

b) = über 5: 21, 26, 6 tr. Rhodanum traiectis; 52, 9 tr. Tre- 
biam mittit; 61, 3 tr. Hiberum sese recepit; 22, 45, 2 tr. flumen 
mittit; 23, 9, 13 tr. maceriam abiecit.- 

27. ultra. 

3 (2) = jenseits:, 21 j 5, 3 u. Hiberum erat; 7, 2 desgl.; 22> 43, 
7 Omnibus u. castra exploratis. 

Als Adv. steht es bei einer Negation oder negativen Frage : 21, 18, 
3 nihil u, quam, 21, 2 u. 25, 1; 22, 9 nee ultra, wie 48, 7; -53, 
3 quid ultra? Im 22. u. 23. Buche fehlt dies. 

Anm. versus (4) hat Liv. nur 2 mal in Bomam versus, in u. 
Bb. nicht. • . 

28^. a, ab. 

a) = vno beim Passivum . .* . . . 173 (200) 

b) Auf die Frage woher? bei Verben der Bewe- 
gung u. Trennung 129 

c) Bei Städtenamen 43 (7!) 

d) Bei Verben des Forderns, Empfangens, Er- . 
fahrens 32 

e) Auf die Frage wo? Auf welcher Seite? . . 28 (47) 

f) Wie weit entfernt von? ........ 16 

g) Bei Substantiven als Attribut 15 

h) Seit wann? 11 (11) 

i) ßei Adjectiven • 8 

k) Bei Adverbien 6 
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a) ah mictoris hei intransitiven Verben: 21, 51, 2 venierant a 
consule; 22, 47, 1 procursum <ab nach alten Ausg.> auxiliis; 50, 2 
ab hoste cessatum est; 61, 14 obviam itum ab omnibus ordinibus: 
9, 7 peccatum esse a C. Flaminio. — Zu beachten sind die adjec- 
tivischen Participia 22, 23, 8 inviolatum ab hoste agrum, und 15, 1 
ab illis invictum animum praestat; 26^ 7 invicto a civibus hostibusque 
animo. 

Mitgezählt sind die Collectiva ab hoste 7, ab senatu 6, ab equite 
2, a populo Romano 21, 20, 6; 22, 11, 6 naves a classe Punica 
captas-, 37, 11 aurum a civitatibus allatum; 61, 14 ab omnibus or- 
dinibus (s. 0.); 47, 1 ab auxiliis (s. o.); 45, 4 a tumultuario auxilio;- 
60, 1 ab ea turba. — Ab mit Sachnamen (s. eben a classe) nur: 
21, 28, 9 ab actuariis navibus pertrahitur; 33, 5 simul ab hostibus 
simul ab iniquitate locorum Poeni oppugnabantur, durch die Sym- 
metrie veranlafst. Auch 22, 15, 2 destitutus ab spe rechne ich 
hierher (s. Abi. Seite 27). 

b) ah mit dem Abi. separ. s. diesen Seite 26 f.). Dabei möchte ich 
noch besonders hinweisen auf die geringe Anzahl der Fälle von ab 
bei Verben mit dis und sc gegen Cäsar, 7 gegen 29. discedere ab 
zb. fehlt hier ganz gegen 14 mal bei C. Oriri u. oriundus ab s. S. 28. 
Daran schliesse ich; 21, 60, 3 orsus a Laeetanis; 22, 9, 7 o. ab 
dis; 48, 1 proelium a Punica coeptum fraudc ; 22, 20 ab re clementi 
liberalique initium fecerat; 21, 27, 9 a puppibus trahebantur d. i. 
die Flöfse werden von den Hinterteilen der Schiffe aus gezogen, 
anders trahi = abstrahi 53, 10 u. 23, 5, 11; 21, 30, 4 iter intendere 
ab; 22, 17, 2 relucentis flammae a capite; 22, 1, 2 u. 23, 26, 6 ab 
alo vertere in alm odia, bellum. 

21, 11, 5 a proeliis qtfietem habuerant; 26, 5 refectus ab iacta- 
tione maritima; 22, 18, 10 respirasse ab continuis cladibus; 23, 37, 7 
ab repentino pavore colligerent. Danach 21, 5, 16 <a Heerwagen> 
tanto pavore reciperent animos (vgl. u. ex). — An 22, 54, 6 se ab 
hoste defensuri reiht sich 23, 49, 2 ut, quae in naves imposuissent, 
ab hostium tempestatisque vi publico periculo essent ,solle gegen 
Feind und Wetter auf Staatsrisico gehen' (vgl. 25, 3, 10 publ. pe- 
riculum erat a vi, und Seite 38). 

c) ab bei Städtenamen s. u. Abi. Seite 27 f.). 

d) 22, 30, 9 famam a patribus accepissent; 23, 43, 6 audierat 
a legatis; 21, 38, 9 ab transitu Poenorum nomen inditum; 23, 28, 
10 a flumine Hiberam appellatam; 21, 18, 5 ab nobis confessio cul- 
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pae exprimitur et ut a confessis res repetuntur; 40, 5 a quibus prae- 
mia hab^tis; 13, 3 auxilia ab Romanis sperastis; 4 ab R. ulla est 
spes; 23, 35, 4 ne quid ab Romano periculi esset; 36, 1 ab Kanni- 
bale metuens. 23, 9, 7 schreibt Mayerhöfer ut ab aliis (P hat italis) 
•auxilia desint und scheint damit das richtige getroffen zu haben. 
Aehnlich will Luchs 23, 18, 8 ars deerat <ab> sociis lesen. — Die 
anderen Fälle sind: accipere empfangen 10 mal; 21, 18, 9 a vobis di- 
dici; 21, 20, 8 omnia ab sociis inquisita; 43, 5 ab dis optare; 23, 
8, 9 veniam impetrare; 5, 13 petere a Carthägine iura; 30, 13 a 
senatu postulavit; 21, 3, 4 repetere, wie 18, 5 (s. o.); 22, 14, 9 re- 
cipere; ibid. recuperare; 23, 25, 6 a peritis quaesitum est; 48, 5 
Stipendium ab Hispanis sumant. Die Abweichungen von* Caesars 
Sprachgebrauch sind bedeutend; z. B. verwendet L. hier cognoscere 
ab nicht (7). 

e) Häufig ist ab tergo,, nämlich 17 mal (1), im ganzen L. 121 
(davon nur 6 a tergo); dann a fronte 21, 34, 6 u. 22, 5, 6; ab la- 
teribus ibid. Ab ea parte u. ä. vgl. Abi. loci Seite 44. Aufser diesen 
stehenden Ausdrücken rechne ich hierher: 21, 5, 9 quies silentiumque 
ab hostibus fuit [s. jedoch c)]; 11, 8 ab imo murum subruere; 21, 10 
Africa Romanis nuda ab Sicilia esset; 35, 11 Alpes ab Italia = 
die Alpen auf der italienischen Seite; {nicht 35, 2 ab cornibus ele- 
phantos statuit;] 22, 16, 3 ducenti ab Romanis, und 23, 49, 9 se- 
decim milia ab Romanis (s. o. circa). Die gröfsere Anzahl bei C. 
rührt von der Vorliebe des L. für einen Abi. loci her. Für ein- 
maliges ab lateribus [hat C. bell. gall. 13 Fälle ; a cornu, . cornibus 
hat. C. 5, L. hier gar kein Beispiel, da das oben eingeklammerte 
nicht hierher gehört, denn dort heilst ab cornibus ^von den Flügeln 
ausgehend'. 

f) Wie weit entfernt von ? a) mit Acc, der Entfernung : 21, 7, 2 
passus mille a mari, wie 45, 3 a Victumulis; 47, 8 a Placentia; 
22, 24, 5 a Gereonio; 23, 36, 7 ab urbe; 22, 19, 5 decem milia 
passuum distantem ab ostio; 24, 8 exiguum spatii Valium a vallo 
aberat; an den letzten beiden Stellen ist die Präp. aber mehr durch 
das Verbum veranlafst. — ß) mit Abi, der Entfernung: 22, 12, 8 
modico ab hoste intervallo. — y) beim Adjectivum: 21, 21, 5 lon- 
ginqua a domo militia. — 6) beim Adverbium [vgl. Tabelle k)]: 
pifocul ab 21, 21, 11 domo; 22, 39, 13 ab d., ab patria; 23, 12, 3 
domo; 26, 2 hoste; 29, 7 patria; 40, 3 haud procul ab castris. An 
anderen Stellen gehört die Präp. zum Verbum, z. b. 21, 53, 10; 
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22, 25; 5 pr. ab Italia ablegatnm; 23, 43, 3 pr. ab iis submaturum 
hostis. 

g) Vgl. I, 2. Nachzutragen bleiben: 22, 36, .9 legati a Paesto 
pateras Romam attulerunt und 37, 1 clai^sis ab Hierone accessit 
Ostia, jenes von Ltb., dies von Ml. hierher gerechnet, während an 
beiden Stellen die Beziehung aufs Verbum mindestens ebenso nahe 
liegt; 20, 4 escensio ab navibus in terram, s. Seite 27; 23, 34, 7 
litterae ab Hannibale; auch wohl 24, 8 socium ab supero mari tan- 
tum conscripserat. Dazu vgl. f) und das folgende h). 

h. Seit wann? 23, 15, 4 a principio (C — ), auch sonst noch 5 mal 
belegt, dazu 2 mal a principiis; 22, 7, 14 ab orto usque ad oeci- 
dentem solem; 23, 35, 17 ab decuma diei hora; 22, 57, 9 iuniores 
ab annis septemdecim; 3, 4 ferox ab consulatu; 19, 5 altero ab 
Tarracone die u. 38, 1 quinto mense a Carthagine Nova, vgl. Seite 41. 
Also 7 (9). 

Bei L. häufig ist die temporale Bedeutung von ab = gleich 
nach, die bei C. (2?) noch so schüchtern auftritt, dafs Heyn. p. 63 
sie wegerklären zu müssen glaubt. Es liegt aber wohl vor in 2, 
•25, 1 ab decimae legionis cohortatione ad dextrum comu profectus, 
die andere Stelle 5, 45, 2 a prima obsidione ist anderer Art = 
gleich beim Beginn der Belagerung. Bei L. fand sich: 22, 40, 4 ab 
hoc sermone profectum Paulum tradunt; 23, 6, 1 <ab Gronov> hae 
oratione consulis dimissis legatis; 21, 16, 5 Poenum recentem ab 
excidio opulentissimae urbis Hiberum transire (darüber die Ausleger: 
.unmittelbar nach' (ViTb — Ml), .frisch von = siegestrunken wegen' 
(Ltb), .frisch von d. h. mit frischem Mute infolge' (Tücking), ^sieges- 
trunken' (Wfl), andere schweigen. Falsch ist es, hinter urbis ein 
Komma zu setzen, wie in neuerer Zeit geschieht (Fabri-Heerw. hat's 
nicht), denn rec, gehört eng zu Hiberum transire, und ab ist zu ver- 
stehen wie in 21, 47, 7 ab transitu fluminis Placentiam contendunt, 
also zunächst rein örtlich, wenn auch der zeitlichen Bedeutung 
.gleich — nach' sachlich nahekommend; aber rec. hat damit nichts 
zu thun, es ist = integrum .ungeschwächt'. Die von einigen schon 
hier empfundene causale Färbung der Präp., die ihrerseits aus der 
temporalen entspringt, liegt vor 22, 34, 2 ab Q. Fabi opibus et 
• dictatorio imperio concusso aliena invidia splendentem; 23, 36, 2 ab 
re bene gesta insolenter laetum exercitum. Auch 21, 54, 6 ab de- 
stinato consilio gehört hierher, vgl. Seite 50 ad g). 

i) Ausser bei louginquus [vgl. f)] und ferox [vgl. h)] bei fol- 
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genden Ädjj: 21, 35, 3 tutum ab hostibus agmen praebebant; wie 
22, 14, 4 ut ab Samnite hoste tuta hae cora esset; 23, 36, 2 [(vgl. 
h. am Schiasse)]; 4 vacua ab hostibus castra, und 30, 6 a defensori- 
bus vasta urbe (vgl. hierüber Abi. separ. Seite 26 u.). 

k) Siehe f), d. 

29. cum. 

a) cum sociativum (vgl. Seite 33) 96 (76) 

b) cum bei Verben, die eine Feindseligkeit be- 

zeichnen 52 (24) 

c) Das modale cum (vgl. Seite 37 u. 39). . . . 45 (26) 

d) cum = unter Anführung 13 (4) 

e) communicare ald cum alo 2 (6) 

b) pugnare cum 9, bellum gerere 5, bellum est 5, manus con- 
serere 3 (21, 29, 6; 31, 3; 39, 3); 21, 6, 1 certamina serere; 21, 
33, 5 certamen est, wie 22, 39, 4; 35, 4 certare, wie 39, 5; 21, 11 

I oratione cert.; 10, 10 suscipere bellum; ibid. habere b., wie § 11; 
40, 11 committere ac profligare b.; 16, 4 tumultuatum verius quam 
belligeratum; 47, 1 proelium est; 22, 48, 5 pugna est, wie 59, 8; 

21, 60, 6 dimicare, wie 22, 38, 10; 22, 9, 6 proelia facere; 27, 5 
congredi; 23, 11, 8 acie confligere; 46, 14 verbis ambigere ; 21, 49, 

II rem fore haud cum imparatis, wie 22, 12, 5 u. 23, 5, 11, womit 
zu vgl. 21, 44, 6 ne quid rei tibi sit cum Saguntinis, und 22, 39, 3 
mihi tecum onmis oratio est, siehe Seite 17. — Ohne Verbum: 21, 
53, 8 prospero cum praedatoribus suis certamine; 63, 2 certaminum 
cum patribus, und 22, 48, 4 ; 23, 5, 8 coeptum cum Samnitibus bel- 
lum; 13, 6 simultas cum familia Barchina; noch kühner, wie C. es 
nicht wagt, 22, 46, 5 gladii brevitate habiles et cum mucronibus, 
vgl. S. 1. 

d) 21, 26, 3 legio missa cum praetore erat; ebenso 40, 3; 47, 6; 

22, 8, 1; 24, 12; 37, 13; 57, 8; 23, 15, 4; 18, 1; 19, 17; 25, 6; 
32, 16; 40, 6. 

e) 22, 27, 8 sibi communicatum cum alio, non ademptum Im- 
perium esse; 23, 5, 9 civitatem nostram communicavimus vobiscum. 

Zusätze, a) cum = una cum: 21 j 8, 11 cum armis corpus 
transfigere; 10, 3; 20, 3; 28, 2; 43, 6; 51, 2; 59, 10; 60, 7; 61, 5 
etc., im ganzen etwa 26 mal. — b) mutare ald ala re fehlt (1), aber 
21, 45, 6 secum fortunam mutatam vellent (siehe S. 2 oben), dagegen 

Fttgner, Ldvius. 5 
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22; 25; 5 pr. ab Italia ablegatnm ; 23, 43, 3 pr. ab iis snbmoturam 
hostis. 

g) Vgl. I, 2. Nachzutragen bleiben: 22, 36, .9 legati a Paesto 
pateras Romam attulerunt und 37, 1 cla^sis ab Hierone accessit 
Ostia, jenes von Ltb., dies von Ml. hierher gerechnet, während an 
beiden Stellen die Beziehung aufs Verbum mindestens ebenso nahe 
liegt; 20, 4 escensio ab navibus in terram, s. Seite 27; 23, 34, 7 
litterae ab Kannibale; auch wohl 24, 8 socium ab supero man tan- 
tum conscripserat. Dazu vgl. f) und das folgende h). 

h. Seit wann? 23, 15, 4 a principio (C — ), auch sonst noch 5 mal 
belegt, dazu 2 mal a principiis; 22, 7, 14 ab orto usque ad occi- 
dentem solem; 23, 35, 17 ab decuma diei hora; 22, 57, 9 iuniores 
ab annis septemdecim; 3, 4 ferox ab consulatu; 19, 5 altero ab 
TaiTacone die u. 38, 1 quinto mense a Carthagine Nova, vgl. Seite 41. 
Also 7 (9). 

Bei L. häufig ist die temporale Bedeutung von ab = gleich 
nach, die bei C. (2?) noch so schüchtern auftritt, dafs Heyn. p. 63 
sie wegerklären zu müssen glaubt. Es liegt aber wohl vor in 2, 
•25, 1 ab decimae legionis cohortatione ad dextrum cornu profectus, 
die andere Stelle 5, 45, 2 a prima obsidione ist anderer Art = 
gleich beim Beginn der Belagerung. Bei L. fand sich: 22, 40, 4 ab 
hoc sermone profectum Paulum tradunt; 23, 6, 1 <ab Gronov> hac 
oratione consulis dimissis legatis; 21, 16, 5 Poenum recentem ab 
exQidio opulentissimae urbis Hiberum transire (darüber die Ausleger: 
.unmittelbar nach' (ViTb — Ml), .frisch von = siegestrunken wegen' 
(Ltb), .frisch von d. h. mit frischem Mute infolge' (Tücking), .sieges- 
trunken' (Wfl), andere schweigen. Falsch ist es, hinter urbis ein 
Komma zu setzen, wie in neuerer Zeit geschieht (Fabri-Heerw. hat's 
nicht), denn rec. gehört eng zu Hiberum transire, und ab ist zu ver- 
stehen wie in 21, 47, 7 ab transitu fluminis Placentiam contendunt, 
also zunächst rein örtlich, wenn auch der zeitlichen Bedeutung 
.gleich — nach' sachlich nahekommend; aber rec. hat damit nichts 
zu thun, es ist = integrum .ungeschwächt'. Die von einigen schon 
hier empfundene causale Färbung der Präp., die ihrerseits aus <ier 
temporalen entspringt, liegt vor 22, 34, 2 ab Q. Fabi opibus et 
• dictatorio imperio concusso aliena invidia splendentem; 23, 36, 2 ab 
re bene gesta insolenter laetum exercitum. Auch 21, 54, 6 ab de- 
stinato consilio gehört hierher, vgl. Seite 50 ad g). 

i) Ausser bei longinquus [vgl. f)] und ferox [vgl. h)] bei fol- 
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genden Ädjj: 21, 35, 3 tntum ab hostibns agmen praebebant; wie 
22, 14, 4 ut ab Samnite hoste tuta hae cora esset; 23, 36, 2 [(vgl. 
h. am Schlüsse)]; 4 vacua ab hostibns castra, und 30, 6 a defensori- 
büs vasta nrbe (vgl. hierüber Abi. separ. Seite 26 u.). 

k) Siehe f), d. 

29. com. 

a) cum sociativum (vgl. Seite 33) 96 (76) 

b) cum bei Verben, die eine Feindseligkeit be- 

zeichnen 52 (24) 

c) Das modale cum (vgl. Seite 37 u. 39). . . . 45 (26) 

d) cum = unter Anführung 13 (4) 

e) conununicare ald cum alo 2 (6) 

b) pugnare cum 9, bellum gerere 5, bellum est 5, manus con- 
serere 3 (21, 29, 6; 31, 3; 39, 3); 21, 6, 1 certamina serere; 21, 
33, 5 certamen est, wie 22, 39, 4; 35, 4 certare, wie 39, 5; 21, 11 

I oratione cert.; 10, 10 suscipere bellum; ibid. habere b., wie § 11; 
40, 11 committere ac profligare b.; 16, 4 tumultuatum verius quam 
belligeratum; 47, 1 proelium est; 22, 48, 5 pugna est, wie 59, 8; 

21, 60, 6 dimicare, wie 22, 38, 10; 22, 9, 6 proelia facere; 27, 5 
congredi ; 23, 11,8 acie confligere ; 46, 14 verbis ambigere ; 21, 49, 

II rem fore haud cum imparatis, wie 22, 12, 5 u. 23, 5, 11, womit 
zu vgl. 21, 44, 6 ne quid rei tibi sit cum Saguntinis, und 22, 39, 3 
mihi tecum onmis oratio est, siehe Seite 17. — Ohne Verbum: 21, 
53, 8 prospero cum praedatoribus suis certamine; 63, 2 certaminum 
cum patribus, und 22, 48, 4; 23, 5, 8 coeptum cum Sanmitibus bel- 
lum; 13, 6 simultas cum familia Barchina; noch kühner, wie C. es 
nicht wagt, 22, 46, 5 gladii brevitate habiles et cum mucronibus, 
vgl. S. 1. 

d) 21, 26, 3 legio missa cum praetore erat; ebenso 40, 3; 47, 6; 

22, 8, 1; 24, 12; 37, 13; 57, 8; 23, 15, 4; 18, 1; 19, 17; 25, 6; 
32, 16; 40, 6. 

e) 22, 27, 8 sibi communicatum cum alio, non ademptum im- 
perium esse; 23, 5, 9 civitatem nostram conununicavimus vobiscum. 

Zusätze, a) cum = una cum: 21, 8, 11 cum armis corpus 
transfigere; 10, 3; 20, 3; 28, 2; 43, 6; 51, 2; 59, 10; 60, 7; 61, 5 
etc., im ganzen etwa 26 mal. — b) mutare ald ala re fehlt (1), aber 
21, 45, 6 secum fortunam mutatam vellent (siehe S. 2 oben), dagegen 

Fttgner, Livius. 5 
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22, 22, 6 cum fortuna fidem mutare, wie 23, 44, 1 und 22, 24, 3 
cum duce mutatam esse belli rationem nach a), ähnlich 26, 7 haud- 
quaqnam cum imperii iure artem imperandi aequatam. — c) 23, 8, 3 
cum quo ferocissime steterat; damit zu vgl. 15, 14 quo frequentior 
mecum fueris, und 33, 4 tertia victoria cum Poenis erat. — d) 39, 2 
quae cum Hannibale legatis suis convenissent Sonst steht conv. in 
dieser Bedeutung nur noch 22, 23, 6 in (häufiger de) permutandis 
captivis convenerat inter duces, ut. Convenire alm 22, 15 conventis 
quibusdam auxiliaribus. 

Bemerkung: L. sagt zwar stets mecum, tecum, secum etc., 
aber nie quocum etc., sondern stets cum quo. 

30. de. 

a) == InbetreflF, über bei Verben 60, bei Subst. 8 68 

b) In adverbiellen Wendungen 18 (6) 

c) = Von — herab, von — weg 11 (11) 

d) Partitiv 4 (3) 

e) de die ,noch bei Tage' 23, 8, 6 1 (10) 

f) nulla alia de re ,aus keinem andern Grunde' 

22, 61, 10 (C. hat qua de causa und ähn- 
liches 18 mal) 1 

a) Substantiva mit d£: 21, 23, 4 rumor; 51, 5 litterae; 22, 7, 
11 nuntius; 23, 3, 9 sententia; 23, 4 iudicium arbitriumque. 21, 16, 
2 metus; 46, 8 victoria; 23, 10, 8 triumphus. — Verba trandtwa 
mit de: agere 8, referre (meist de republica) 7, consulere 7; con- 
sultare 22, 53, 4; desperare 22, 61, 10 und 14; dubitare 61, 5; 
nuntiare 21, 25, 8; audire 22, 9, 6; ferre = den Antrag stellen 22, 
25, 10; f. ad populum 23, 31, 10; aflferre 22, 53, 9; censere 23, 3, 
6; decernere 31, 3; explorare 38, 9; scribere 21, 4; dicere 8, 2; 
loqui 24, 3; nihil mutare 28, 1. Dazu folgende Phrasen: 21, 63, 2 
certamina habere; 22, 25, 10 rogationem promulgare; 43, 3 consi- 
lium capere; 23, 39, 7 c. inire; 22, 43, 7 c. agitare; 53, 6 c. ad- 
vocare; 23, 13, 1 legatos mittere; 17, 1 quaestionem habere; 3, 3 
sententiam dicere; 6 supplicium sumere. — Verba intransitiva mit 
de: ambigere 21, 10, 9 u. 23, 46, 14; disceptare 21, 19, 1; 41, 14 
pugnare; 22, 58, 3 certare; 25, 16 dimicare; 21, 18, 8 cavere; 22, 
39, 16 gloriari; 23, 12, 5 bene mereri; 21, 46, 10 verum est; 22, 61, 5. 

b) de integro (C— ) 21, 6, 5; 8, 2; 18, 10; 21, 8; 25, 11; 58, 7; 
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22, 5, 7; 9, 9; 14, 1; 23, 16, 2; 20, 9; 26, 4. de industria = mit 
Fleifs (0) 21, 15, 1; 49, 9; 22, 4, 2; 13, 1; 46, 8; 23, 31, 7. Statt 
de improviso (6) sagt L. ex improviso. 

c) cc) von — herab: 21, 62, 4 speciem de eaelo affulsisse; 22, 
36, 8 de eaelo tacti; 23, 23, 7 de rostris descendere; 37, 5 de turre 
sese praeeipitare ; [21, 33, 4 liest Ltb. de via decurrunt, statt devia, 
cf. Frig. EpiL ad 1. Unklar bleibt die Stelle auch bei Ltbs La noch.] 

ß) von — weg, aus: Vgl. Seite 27, dazu 23, 25, 11 de eo exer- 
citu quicquam minui (berührt sich mit d); 22, 60, 3 redimendos de 
publico ,aus Staatsmitteln', wenn nicht zu schreiben ist e publ., wie 
§ 4 ex privato. 

d) 22, 59, 9 sunt de nostris quidam; 53, 1 tribunus militum de 
legione prima; 23, 11, 3 <de> (Mg <e» lucris meritis donum mitti- 
tote deque praeda . . honorem habetote = ihr sollt dem Apollo 
Ehre erweisen mit einem Teile des erworbenen Gewinns, nämlich 
der Beute; 20, 1 firmatum septingentorum militum de exercitu Han- 
nibalis praesidio. 

31. ex. 

Ex ist 9 mal zwischengestellt, nämlich 6 mal in magna ex parte: 

21, 46, 6; 62, 11; 22, 29, 3; 46, 4; 47, 3; 23, 36, 2; nulla ex parte 

22, 54, 11; diversis ex Alpibus 21, 31, 6; qua ex condicione 23, 
35, 9. 

a) Ex mit Abi. separ. (s. Seite 27) 56 (65) 

b) ex partitivum 57 (60) 

c) ex = gemäfs 34 (7!) 

d) ex mit substantivierten Neutris von Adj. oder 

Pron 22 

e) ex = von — herab, von — aus 18 

f) ex == seit, nach, infolge 17 

g) ex mit parte, partibus (s. Seite 44) .... 12 (35) 
h) ex verbindet zwei Nomina zur Bez. des Stoffes, 

der Herkunft 11 (12) 

i) ex mit facere, redigere, miscere ..... 9 

k) ex mit Völkernamen st. des Landes .... 7 

1) ex bei legere, deligere, conscribere .... 7 

m) ex bei oriri 4 crescere 1 5 (8) 

n) ex bei cognoscere, audire ....... 4 (35) 

5* 



68 VII. Die Präpositionen. 

a) Vergleicht man die mit ex verbundenen Verba der Trennung^ 
die mit dem blofsen Abi. stehen (Seite 25), mit denen, welche die 
Präp. wiederholen (Seite 27), so findet man erstens, dass die Präp. 
viel häufiger wiederholt wird (56 : 26), zweitens, dafs nur wenige 
Vba den blofsen Abi. separ. entschieden vorziehen oder sogpar 
ausschliefslich bei sich haben; unter den letzten sind besonders 
egredi und excedere zu merken. 

b) Paii:itive8 ex steht a) bei Substantiven: 22, 30, 7 militum ex 
utroque exercitu; 23, 19, 17 ex quingentis septuaginta minus dimi- 
dium; 21, 3 ex novis praetoribus successorem mittant; 25, 8 ex le- 
gionibus reici militem minimi quemque roboris; 36, 3 obvios ex fuga 
Campanorum Capuam duci iubet, vgl. 25, 7 qui eorum ex fuga Can- 
nensi essent, und 22, 59, 5 aliquem ex Cannensi pugna militem 
restare. Ferner 23, 38, 2 ex classe sua naves misit; 43, 9 ex his 
Hanno. 

ß) bei Komparativen und Superlativen : 21, 19, 8 ex iis maximus 
natu; 28, 5 ferocissimum ex iis; 53, 9 meliorem ex ducibus; 23, 22, 
10 vetustissimus ex iis; 44, 8 proximos ex cohortibus iis. 

r) bei Zahlen: unus ex 21, 18, 3; 22, 58, 8; 61, 4; 23, 6, 1; 
39, 1. Bei anderen Zahlwörtern: 21, 58, 11; 22, 20, 2; 57, 11 ex 
servitiis; 59, 5 ex acie nostra; 60, 19; 23, 7, 2 ex captivis; 11, 9 
ex quattuor consulibus duos; 22, 5 ex singulis populis bini senatores; 
37, 12 ex Hirpinis oppida tria. 

S) bei AdJ. num, und Pronom,: 21, 13, 8 aliquid; 14, 4 cui? 
22, 15, 5 qui ex turba iuvenum; 11, 9 ex urbano exercitu qui . . 
alii; 40, 8 nihil ex raptis; 60, 19 neminem ex iis; 23, 12, 16 ecquis 
homo ex tribubus; 18, 6 satis multi ex tanta paucitate; 20, 4 qui 
uni ex Bruttiis; 23, 3 quemquam ex iis; 24, 10 paucis ex tanto 
numero; 29, 13 perpauci ex tota acie. 

c) gemäfs: 21, 10, 6 ex foedere repetere ald; 13 Hannibalem 
dedere; ex auctoritate: 21, 18, 10 (nach Luchs, die Hss. blofs auc- 
toritate) nee patrum nee populi; 11 aut iussu vestro; 22, 14, 11 
patrum iussuque populi; 57, 9 patrum. 21, 19, 1 ex dignitate p. K. 
Visa est; 29, 5 ex consiliis coeptisque hostis et ipse conatus caperet; 
22, 50, 12 magis impetu animorum quam ex consilio ipsorum aut 
imperio cuiusquam agebantur; 21, 62, 11 haec procurata votaque ex 
libris Sibyllinis; 22, 10, 10 ita ex fatalibus libris editum erat, wie 
57, 6 ex f. 1. sacrificia facta; 36, 9 ea prodigia ex libris procurata; 
1, 16 <e Mg.> carminibus praefari d. i. eine Formel vorsagen und 
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damit eine Vorschrift geben (Wb.''); 9, 11 ex collegii pontificum 
sententia, wie 43, 9 <ex Luchs> maioris partis sent., vgl. 23, 11, 2 
magis ex sent. respublica procedet d. i. nach ViTunsch, dazu 22, 53, 
6 ex mei animi sent. (seil, iuro), etwa == bei meiner Treu (s. Wb.'' 
ad 1.); 16, 3 lenta pugna ex dictatoris magis quam Hannibalis fuit 
voluntate; 33, 9 ex senatusconsulto, wie 23, 22, 11; 22, 44, 2 ex 
sua cuiusque opportunilate; 57, 10 milites ex formula accipere; 23, 
8, 6 convivium non ex more Punico aut militari disciplina esse; 24, 
2 consilia ex rebus capere. Ähnlich ist 22, 8, 2 levem ex compa- 
ratione priorum ducere recentem iacturam, womit zu vgl. 9, 2 con- 
iectans ex unius coloniae viribus, quanta moles Romanae urbis esset; 
es erhellt, dass diese Verwendung der Praep. dem Abi. instr. des 
Ma&stabes (s. Seite 32) nahesteht. Hieran schliessen sich endlich 
die adverbiellen Ausdrücke: 22, 11, 2 ut ^ re publica (nie ex) 
= dem Staatswohl gemäfs duceret, wie 39, 3 e. r. p. fideque vestra 
omnia faceretis, und 37, 13 si e r. p. censeret esse, vgl. 23, 24, 1 
und 31, 8. 23, 29, 2 velut ex compositOy und 35, 13. 37, 6 ex im- 
p'oviso oppressi [vgl. d)]. 

d) Aufser den soeben erwähnten: ex adverso = gegenüber 21, 
27, 1; 28, 2; 22, 4, 4; ex alto portum teuere 22, 2; ex aperto atque 
interdiu vim facturus 21, 32, 10; proelium ex praeparato aut iussu 
ortum 22, 41, 1; ex private = aus Privatmitteln 21, 14, 1; 22, 60, 
4; ex propinquo 21, 24, 3; 32, 7; 46, 3; 50, 1; 22, 33, 4; ex 
publico, s. ex priv. 21, 14, 1; ex tuto 26, 5; 22, 15, 5; 12, 10; ex 
vano haustum = aus unverbürgten Mitteilungen 7, 4. 

e) Rein local: ex ripa 21, 5, 16; ex altera r. 28, 2; ex loco 
edito 27, 7; ex superiore 1. 33, 9; ex pluribus simul 1. 22, 1, 8; 
ex speculis prospicere 21, 49, 8 und 10; Campanos ex Sanmio pe- 
teret 22, 13, 3; cursus tutus ex Africa est 23, 15, 1; — ex Alpibus 
decurrunt 21, 31, 4; ex coUibus dec. 22, 4, 6; 21, 46, 6 labentibus ex 
equis aut desilientibus, wie 23, 48, 3; in recentem equom ex fesso 
transsultare 23, 29, 5; dereptus ex equo 45, 8; ex navi pugnare 21, 
50, 3; e muro ictus 23, 18, 5; turrem ex ipso muro excitavit 37, 2; 
dazu ex alto s. d). 

f) a) Seit: 21, 5, 1 ex quo die; 22, 10, 3 ex qua die; 34, 8 
und 37, 10 ex quo. ß) Nach: 21, 39, 2 otium ex labore, copia ex 
inopia, cultus ex illuvie corpora movebat; 10, 4 ex bellis bella serendo; 
ex bez. die unmittelbare Aufeinanderfolge, so auch 22, 49, 11 ne 
reus e eonsulatu sim; 21, 5, 16 ex varia trepidatione cum in unum 
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coUigerentur; 22, 56, 2 reliquias velut ex naufragio colligentem; 55' 
4 ex fuga dissipatns. y) Infolge: 21, 14, 2 cum ex eo (= inde) 
pavor ac trepidatio totam urbem pervasisset; 57, 1 Eomam tantos 
terror ex liac clade perlatus est; 22, 2, 10 aeger oculis ex verna 
intemperie; 7, 3 ex vulneribus periere; 35, 3 ex damnatione coUegae 
infesttrs; 50, 4 ex laetitia fatigatns; 23, 18, 11 ex insolentia (s. Abi. 
cansae). 

h) Au&er einigen schon erwähnten [s. b) und e)]: 21, 48, 10 
captivi ex tradito praesidio; 6, 7 ex Hispania legatos; 22, 3 manus 
ex Hispania; 22, 26, 1 ex eo genere quaestns pecnnia; 45, 2 ex mi- 
noribus castris aquatores; 14, 8 fumus ex incendiis; 23, 41, 2 Mago 
ex gente Barchina; 23, 6 spolia ex hoste; auch 21, 14, 2 tumultus ex 
arce; 23, 37, 5 u. 49, 9 eruptio ex oppido e castris. — Stoff: 21, 
62, 8 donum ex auri pondo XXXX; 22, 1, 17 dona ex argento. 

i) 21, 12, 4 transfuga ex oratore factus; 18, 13 sinu ex toga 
facto; 22, 30, 6 laetus dies ex admodum tristi f.; 23, 5, 12 molibus 
ex corporum strue faciendis; 22, 57, 9 quattuor ex his legiones 
eflfectae; 21, 15, 2 ex pretio rerum venditarum aliquantum pecuniae 
redactum esse; 26, 8 naves cavabant ex singulis arboribus; 21, 12 
wie 57, 10 u. 22, 43, 2 mixtus ex. Ähnlich ist 23, 35, 9 qua ex 
condicione (Lebensstellung) quisque esset miles factus. 

k) Vgl. Seite 5. Aufser den dort angeführten noch: 21, 39, 6 
movit ex Taurinis; 22, 13, 1 ex Hirpinis transit; 23, 43, 6 ex Bruttiis 
venit. 

1) Ugere ex 23, 22, 4; 23, 6; colligere 22, 16, 7; 23, 14, 2; 
deligere 21, 54, 2; eligere 54, 3; conscribere 21, 60, 4, Dazu 
kommen ähnliche Verbindungen, wie scribere ex (= conscr.) 22, 11, 
2; 23, 5, 15; 21, 4; dilectum habere 22, 59, 12; supplere 23, 49, 
12; compellere 21, 57, 10; conferre 21, 14, 1; convehere 23, 19, 8; 
20, 10; 32, 14; 35, 12. Vgl. 23, 31, 2 tributum, ex quo Stipendium 
daretur. 

m) oriri ex s. Seite 28 und oben d). crescere ex 23, 48, 10. 

n) audire ex 21, 38, 5 u. 22, 7, 8; cognoscere 21, 49, 4; noscere 
23, 24, 2. Hierzu gesellen sich 21, 21, 4 ex aliis gentibus gloriam 
quae^^emus (= zu erwerben suchen), wie 22, 50, 6 ut ex tua contu- 
melia et miseria alteri bonos quaeratur; 26, 4 auram favoris popu- 
laris ex dictatoria invidia petiit. 

Einzelnes: 23, 7, 10 timorem ex conscientia [^attributiv zu ti- 
morem' Wb.', s. h)]; significare 11, 4 ex Graeco carmine interpretata 
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[s. etwa i)]. 2S, 3, 1 supplicii sumendi ex senatu potestas ist die 
einzige Stelle dieser Art bei L.^ der sonst sehr oft snppl. s. de sagt; 
s. de a). — 23, 39, 1 ex cursu refugit d. i. von der Fahrt aus, die 
schon angetreten ist, wie 22, 61, 8 ex itinere regressi (C. ex itinere 

5 mal). 

32. prae. 

a) = Vor, vom hindernden Grande gesagt: 21, 56, 3 neque 
prae imbri decemere possent; 9 moveri nequibant prae lassitudine 
ac vnlneribus; *22, 5, 3 prae strepitn ac tumultu nee consilium nee 
imperium accipi poterat; 6, 8 neque scire nee perspicere prae cali- 
gine poterant-, 3, 13 si ad convellendum manus prae metu obtor- 
puerint, i. e. moveri nequierint. Also 5 Fälle (1). 

b) = Vor, örtlich: 23, 1, 6 prae se actam praedam; 29, 14 
elephantis prae se actis. Also 2 Fälle (0). — In der Bedeutung 
,im Vergleich zu' (1) fehlt es. 

33. pro. 

a) Anstatt, loco alicuius 24 (18) 

b) Zum Schutze 17 (5) 

c) Gemäfs, im Verhältnis zu 11 (18) 

d) Vor, örtlich 10 (19) 

e) Zum Dank für 6 (11) 

a) 21, 3, 4 pro militari rudimento assuefacere libidini praeto- 
rum; 9, 1 Poenus pro victo esset; 13, 5 pro munere habituri estis; 
20, 4 agros suos pro alienis populandos obicere; 21, 11 pro eo supple- 
mentum ex Africa petiit; 25, 4 pro Annio Servilioque M.'Acilium et 
C. Herennium habent annales. 22, 1, 2 pro eo, ut = anstatt dass; 
12, 12 pro cunctatore segnem, pro cauto timidum compellabat; 39, 
20 imbellem pro perito belli vocent; 23, 3, 9 date pro malo atque 
improbo bonum senatorem et iustum. 22, 13, 6 Casilinum pro Casino 
accipere (= verstehen); 60, 6 postulare pro aliquo; 23, 33, 7 hostes 
pro hospitibus comiter accepit; 9, 7 corpus meum opponentem pro 
corpore Hannibalis [s. b)]; 16, 6 Poenum pro Romano acciperent; 
27, 11 quem relinqueret pro se; 23, 22, 9 pro non dicto habendum 
esse; 6, 8 ponere pro certo; 17, 10 satis pro c. habuere (vgl. Acc. 
Seite 20). 22, 31, 10 qui pro dictatore esset; 23, 30, 19 M. Mar- 
cello pro consule imperium esse ; 32, 2 M. Claudius pro consule mis- 
sus. Endlich 23, 28, 11 pro ope ferenda sociis pergit ire = statt 
Hilfe zu bringen; ^pro c. Gerdiv. in diesem Sinne nur hier' Ltb. 
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b) 21, 8, 8 pro nudata moenibus patria corpora oppone^e; 20, 
5 aut pro Romanis aut adversns Poenos snmant arma; 41, 13 uti- 
nam pro decore tantum et non pro salute esset certamen; 14 pro 
Italia est pugnandum, wie 23, 29, 7; 21, 44, 2 <pro Wb.> patria 
pngnaturos; 22, 26, 2 proclamando pro sordidis hominibns cansisque; 
32, 5 geritur pro ; 59, 11 promptus pro patria; 16 pro nobis suspensi 
ac solliciti sint ; 23, 5, 7 bellum pro nobis suscipiatis ; 8, 3 stare pro ; 
9, 8 preces valuerunt pro te; 12 pro te armatus; 15, 12 pericula 
adire; 19, 18 votum solvere; 49, 7 pro se pugnantem. Dieser Ge- 
brauch ist bei C. viel seltener. 

c) 21, 13, 2 pro vetusto hospitio ad vos veni; 22, 24, 2 agita- 
bantur pro ingenio ducis consilia calidiora. ,Im Verhältnis zu': 

21, 29, 2 proelium atrocius quam pro numero pugnantium editur, 
ebenso 32, 12 pluribus ignibus quam pro numero manentium factis, 
auch 59, 9 maior Romanis quam pro numero iactura fuit. 22, 1, 18 
pecuniam pro suis facultatibus conferre; 23, 41, 6 frumento imperato 
pro' cuiusque aut viribus aut delicto. 20, 6 <pro Mg.> praesenti 
fortuna sibimet consulere. 33, 10 pro parte sua bellum gerere ^er 
für seinen Teil', pro se quisque s. Seite 7 oben. 

d) Vgl. ante! 21, 11, 4 pro contione edixit; 16, 6 bellum geren- 
dum in Italia ac pro moenibus Romanis [vielleicht zu b) gehörig]; 

22, 5, 7 pro signis antesignani; 8, 7 [b)?]; 23, 9 pro Gereoni 
moenibus in stativis erat, wie 39, 16; 23, 16, 4; 26, 6; 29, 4 pro 
comibus apponit ,vor den Flügeln', denn diese waren schon gebildet. 

e) 21, 41, 13 pro his impertitis oppugnatum patriam veniunt; 
45, 7 bina pro iis [wenn nicht zu a) gehörig] mancipia dominis se 
redditurum; 22, 23, 7 argentum pro eis debitum; 32, 9 gratiae actae 
pro munificentia curaque; 23, 11, 12 grates agi haberique; 22, 52, 
7 honores habere. 

33. sine. 

a) 28 (40) mal = ohne. Beachtung verdient die attributive 
Verwendung in 22, 6, 7 fuga immensa ac sine spe = hoffnungslos, 
und 46, 5 gladii praelongi ac sine mucronibus. Dann 49, 8 etiam 
sine hoc = auch ohne dies. 23, 2, 1 sine modo (= mafslos) liber- 
tatem exercere. 

b) Bisweilen empfiehlt sich die Übersetzung mit ohne zu, ohne 
dass: 21, 47, 2 sine tumultu atque insectatione hostis copias traicere; 
22, 22, 7 sine magnae rei proditione = ohne wesentliches zu verraten; 



VII. Die PräpositioneD. 73 

60; 6 s. üUius insectatione eorum ,ohne irgend einem von ihnen nahe 
zu treten' Wb. 23, 47, 4 sine vulnere pugnam extrahebant = ohne 
dass sie Verlust erlitten. (C. 7 nach Heyn.) 

c) ullus nach sine 6 (6): 21, 5, 12; 26, 2; 27, 5; 40, 11; 41, 
11; 22, 60, 6 [b)]. 

d) Die Litotes haud sine 3 (C. non sine 3, das auch beiLiv. 
yiel häufiger ist als haud s., aber zufällig in u. Bb. nicht vorkommt) : 
21, 35, 1; 22, 44, 2; 23, 6, 8. 

34. tenus. 

21, 54, 9 aqua erat pectoribus tenus aucta (0). 

Bemerkung: absque fehlt bei L. undC. dam steht nur adver- 
biell (wie bei C.) 6 mal: 21, 63, 5 abiit; 23, 17, 1 fuerant; 19, 7 
importandi; 22, 22, 15 nocte cl. progressus; 24, 6 missi; 23, 18, 9 
palam et clam coeptis obviam ire. coram^ fast gleich oft bei L. 
Praep. und Adv. (bei C. nur letzteres), fehlt in u. Bb. 

35. in. 

A) in c. Accusativo. 

a) Die örtliche Grundbedeutung liegt noch vor ca 400 

b) Auf die Frage wohin? in übertragener Bedeu- 

tung ca 70 

c) In freundlichem oder feindlichem Sinne = gegen 49 (45) 

d) Auf die Frage wozu? den Zweck bez. . . . 36 (2?!) 

e) In c. Acc. der Zeit, für welche etw. geschieht 21 (16) 

f) Adverbiale Verbindungen 20 (10?) 

g) Unmittelbare Verbindung zweier Nomina durch in 18 (17) 

h) In c. Acc, wo wir wo? fragen 11 (21?) 

i) Distributives in 5 (12) 

a) a) Die öfter erwähnte Metonymie Volk für Land findet sich 
15 mal (34!), z. b. 21, 5, 5; 11, 13; 31, 9. — ß) Neben 21, 51, 1 
in insulam Melitam steht 22, 20, 7 in Ebusum insulam. — ;') Wegen 
Häufung der Präp. lehrreich ist 21, 56, 1 in suos consternatos 
<e Gron.> media acie in extremam ad sinisti'um cornu adversus 
Gallos auxiliares agi iussit. — S) Phrasenkreise: 1) venire: 22, 14, 8 
in oculos; 15, 6 in conspectum (12, 7 abire ex consp.); 32, 2 in 
casum; 59, 2 und 9 in potestatem; 23, 27, 8 in deditionem; 21, 39, 
4 in amicitiam, vgl. 22, 37, 10 u. 23, 43, 14 in societatem amicitiam- 
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que; 35, 9 in oblivionem; 22, 33, 7 in religionem; 23, 5, 8 in men- 
tem. 2) dccipere: 21, 24, 4 in castra, wie 22, 52, 3; 22, 48, 3 in 
mediam aciem; 21, 46, 5 in medium = in die Mitte nehmen; 21, 5, 
16 in deditionem, wie 23, 15, 3 u. 30, 5; 21, 45, 9 in spem; 63, 
14 in omen = als Vorzeichen ansehen [vgl. d)]. 3) recipere: 21, 
59, 4 in castra, wie 22, 24, 10; 21, 19, 5 in fidem, wie 23, 5, 8 
u. 42, 13; 61, 7 in ius dicionemque. — e) Einzelne Phrasen: 21, 
25, 9 emergere in campos; 49, 10 conscendere in naves; 25, 9 prae- 
cipitari in insidias; imponere (in naves) 6 mal; evadere 28, 3; 12; 

22, 50, 11; escensionem facere 21, 51, 5; 22, 20, 4; 31, 1; iter in- 
tendere 21, 29, 6; engere agmen 32, 8; in utramque partem divisus 
55, 2; in omnes partes 56, 4, wie 22, 4, 7; 5, 6; in p. alteram 

23, 8, 3; trepidare 21, 56, 1 (Ltb.; andere construieren constematus 
in), vgl. 23, 16, 12 in sua quisque ministeria discursu trepidat ad 
prima signa, wo discm'sus in nach Analogie von discurrere in ge- 
sagt ist mid daneben trepidare ad; extendere pugnam in longnm 
spatium 21, 59, 7; agmen panditur in campum 22, 4, 4; in frontem 
lateraque pugnare § 7; terrorem facere in latera 28, 14; niti in derec- 
tom 47, 3; in mediam aciem illati § 6; in medium irruere § 8 ; in equnm 
insilire 3, 11; in crucem actus 33, 2; in er. sublatus 13, 9; in Sici- 
liam cursum tenuit 31, 5; in ancoras evehi 19, 10, vgl. in stationem 
portasque 45, 3; in ora volvere 46, 9; in patriam restituere 59, 11 
u. a. m. 21, 36, 2 in altitudinem abruptus, während beim Acc. der 
Ausdehnung das bei C. so beliebte (19) in altitudinem, latitudinem, 
longitudinem bei L. fehlt. 

b) In locum als 12 (1), davon ist jedoch 21, 3, 1 nicht ganz 
sicher; ähnlich 3, 2 in patemas opes succedere; 7, 3 in tantas cre- 
verant opes; 32, 7 in malus ferre = vergröfsert werden; 23, 47, 6 
in proverbium prodere = zum Sprichwort werden; 15, 9 dare in ius 
dicionemque [vgl. unter a) die Phrasenkreise]; 21, 19, 6 perlicere 
in societatem; 23, 28, 11 dedere in fidem; — 22, 17, 6 in fugam 
se concitare; 19, 11 avertere in f.; 23, 31, 11 in patriam adsciscere; 
22, 1, 13 sese vertere in = sich verwandeln in; 23, 5 in laudem 
vertere; 51, 9 in rabiem ira vertitur; 30, 1 convertere in admiratio- 
nem, aber 57, 4 nefas in prodigium versum «st = ist aufgefafst als. 
— 22, 49, 17, wie 23, 22, 5; 23, 3; 5; 7 in senatum legere, vgl. 
22, 4 in patres 1. — 22, 26, 2 in notitiam pervenire; 56, 1 u. 23, 
10, 4 in sententiam ire; 20, 5 in questus se profundere; 18, 11 in 
voluptates se mergere; 34, 11 in morbum implicitus [vgl. Seite 31, e)]; 
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21; 62; 1 in religionem movere animos; 22^ 29, 9 inducere in animum; 
23; 33; 1 in dimicationem animos intenderant; 23; 16; 3 imminere 
in oecasionem = mit Spannung warten auf. — intentus 22; 15, 1 
in suos haud magis quam in hostes (örtlich 23; 9; 6 in unum intenti 
oculi); 23; 19, 9 in flumen ac spem [Vereinigung von a) und b)!]; 
22; 7, 10 in curas distractus; 21, 2 avida in novas res ingenia; 23; 
7; 12 praeceps in iram; 22; 3; 5 pronus in vitia; 23; 4, 4 pr. in 
luxuriam. 

c) 21; 3; 4 u. 4; 1 in se convertere; 53; 6 in se vertere glo- 
riam. — Feindlich: 22; 1; 2 vertere <in> Hannibalem odia; 21, 61, 

4 animadvertere in; 57; 14 exemplum crudelitatis edere in miseros; 
22; 38; 8 dicere in; 21; 25, 3 und noch 4 mal impetum facere; 7; 
8 und noch 3 mal erumpere; pugnare 3; iaculari 3; emittere 2; sae- 
vire 2; avertere bellum 21; 20, 4; intendere b. 6; 6; concursare 35, 
2; immittere 22, 6, 10; inferre signa 29, 6; gladios stringere 53, 
12; Stimulare 11, 3; armare manus 23, 9, 3. — Bei Nominibua: 21; 
5; 5 animis in se (Anhänglichkeit an ihn) firmatis; 63, 11 officiis in 
deos hominesque fungi; 52, 6 fides; 20, 5 meritum; 23, 43, 11 in- 
dulgentia; 22, 61; 1 indulgens; 59; 17 mitis. — ira in 21; 16; 2; 
25, 2; invidia 22, 1, 5. Quaestio atque animadversio 21, 18, 7. 
Vgl. unten g). 

d) 22, 25, 19 filio in servilia ministeria uti; 21, 42, 2 in cer- 
tamen legere; 22, 57, 7 scribere in classem; 21, 63, 12 in legatio- 
nem proficisci; 22; 20; 6 quod satis in usum fuit; 23; 9 in usum 
horreorum reliquerat; 35; 4 par magis in adversandum (s. Gerd.) 
quam coUega datur; 36, 2 scribere in supplementum, wie 23, 13, 7 
und 26, 2 mittere in s.; 23, 4, 8 in praesidia delecti ac missi, wie 
39, 8; 12, 5 in Stipendium pecuniam mittere, wie 48, 4 deesse; 21, 

5 opus est in stip. argenti; 22, 61, 2 summam erogare in (anweisen 
für) servos emendos; 21, 6, 8 in poenam deposcere; 22, 26, 5 in 
contomeliam rogatio lata est; 20; 8 in spem irritam terere tempus; 
21; 43; 7 in hanc mercedem arma capite; 45; 4 in spem pugnare 
[s. oben a) accipere]. — 22, 10; 2 rogatus in haec verba; 11, 8 in 
V. iurare, wie 53, 12; 23, 34, 1 in has leges ictum foedus; 2; 9 in 
hoc (auf diese Bedingung hin) fidem accipite. 

e) 21; 17; 2 sex in cum annum decretae legiones; 9 in Punicum 
bellum ; 22, 33, 9 se in eam diem comitia edicturum ; 23, 24, 5 exer- 
citus comparare in annum; 31, 7 consulem in eum annum creari. — 
21, 21; 7 longius in futm'um providentibus desiderium; 57; 4 u. 22, 
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60, 4 in praesentia; 1,20 in perpetuum; 23, 20, 6 in reliquom; 22, 
11 u. 23, 2 in sex menses; 21, 62, 10 si in decem annos resp. eodem 
stetisset statu; 22, 39, 13 in diem rapto vivit, wie 40, 8 ex raptis 
in d. commeatibus. — 21, 15, 6 excessisse pugna in annum Cn. 
Servili et C. Flamini non potest = die Schlacht kann nicht erst ins 
Jahr gefallen sein; 22, 34, 1 prorogatum in annum Imperium, wie 
23, 25, 11 propagari; 21, 53, 6 ne in novos consules bellum diflfer- 
retur; 23, 14, 12 extrahi rem in suum adventum. 

f) In dies = von Tag zu Tag 21, 11, 11; 25, 14 crescere; 48 
8; 22, 43, 2 nova in d. consilia; 23, 18, 12; in d. senescere 22, 39, 15. 
21, 28, 7 pontis in modum, wie 41, 4 u. 23, 29, 5; 23, 7, 3 foedum 
in mbdum; 21, 32, 12 ignibus in speciem factis, wie 22, 43, 6. 21, 
42, 2 in id (zu diesem Zwecke) deiecta sors. 47, 4 in ordinem oppo- 
nere. 56, 2 in orbem pugnare. 22, 3, 2 u. 29, 8 in rem est = es 
ist zweckdienlich; 3, 14 milite in vulgus laeto = durchgängig, wie 
23, 4, 3. 23, 28, 4 invicem = hinwiederum. 

g) Eine Reihe Fälle von unmittelbarer Verbindung zweier No- 
mina durch in sind oben u. c) gegeben; dazu: 21, 11, 13 profectio 
in Oretanos; 5, 16 regressus in ripam; 51, 5 u. 23, 29, 17 transitus 
in Italiam; 21, 56, 3 reditus, wie 22, 61, 4 u. 23, 29, J. 22, 43, 
4 fuga in Galliam; 60, 13 reduces in patriam ad parentes facit; 
23, 32, 12 in Sardiniam deligunt ducem. 

h) 21, 5, 16 cum in unum colligerentur; 14, 1 conferre in forum, 
wie 22, 52, 6 in unum; 23, 29, 11 in medium coire, wie 27, 6 in 
orbem; 3, 3 clausos in curiam (s. jedoch Seite 32). 22, 28, 7 in 
latebras conduntur, wie 23, 38, 7 in vincula. 23, 47, 11 nuntiare 
in castra. 

i) 22, 23, 6 argenti pondo bina in militem praestare = fär jeden 
Mann; 52, 3 in capita Romana trecenis nmnmis; 54, 2 dare in sin- 
gulos equites; 58, 4 pretium fore in capita; 23, 19, 15 septunces auri 
in singulos pretium convenit. 

B) in oom Ablative. 

Ausser Rechnung blieben die Fälle von der gewöhnlichen ört- 
lichen Bedeutung (s. Abi. loci). 

a) In übertragener Bedeutung z. b. in animo . . 54 

b) In einer Lage, Gelegenheit etc 38 (26) 

c) Auf die Frage wohin? bei pono etc 27 (84!) 

d) Auf die Frage wann? 20 
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e) In beim Abi. Neutr. eines Acy , 15 (8) 

f) In beim Abi. Gerd. (s. dieses.) 10 

g) Unmittelbare Verbindung zweier Nomina durch in 

c. Abi 7 

h) Beim Völkemamen statt des Landes .... 6 (27) 

i) In = inter 5 (15) 

k) In loco, locis (s. Seite 43) ^5 

Zum localen in: Bietet diese Art auch im allgemeinen keinen 
Anlafs zu genauer Betrachtung; so bleibt doch der Funkt zu be- 
achteU; in dem sie sich am engsten mit dem blofsen Abi. loci berührt. 
Ich meine die Ausdrücke in acie, proelio etc. occidere u. ä. Die 
übliche Unterscheidung, die Praep. stehe dann, wenn nur ein Punkt 
oder Teil des Kampfes gemeint sei, genügt doch nicht, um alle Fälle 
zu erklären, mag aber immerhin für die Schule ausreichen. Der 
wahre Erklärungsgrund bleibt natürlich der, dass der Abi. am Platze 
ist, wenn der Gedanke instrumentale bezw. modale Färbung hat, 
aber die Praep., wenn die örtliche AuflFassung vorherrscht. Ich gebe 
die Stellen: 22, 7, 2 in acie caesa; 3 periere; 25, 5 cecidisse; 39, 
5 certare; 60, 7 captus; 23, 5, 6 perire; 41, 3 cecidit; 46, 4 occisus; 
5 caesus; 49, 11 in proelio occisus; 21, 44, 8 in proelio magis quam 
in fuga mortem oppetere. Sonst ist in notwendig, wie 22, 44, 7; 
60, 25; 23, 16, 10. Auffällig bleibt 21, 57, 8 proelium commissum, 
in quo, quia saucius Hannibal pugna excessit, defensum praesidium 
est, denn der Sinn der Stelle erfordert den blofsen Abi. quo. Man 
erklärt die Präep. durch enge Zusammengehörigkeit mit saucius 
(= vulneratus), so Wb.^ Ltb. Aber auch wenn das anginge, was ich 
bezweifle, wäre die Präp. nicht angemessener als der Abi.; dazu 
kommt das störende pugna, wir hätten dann: in eo proelio saucius 
Hannibal pugna excessit. Deshalb wird man in als Dittographie 
nach commissum streichen müssen. 

a) Die übertragene Anwendung der Präp. steht der örtlichen 
nahe, a) esse in: conspectu 21, 39, 7; (in c. potestatem pugnae 
fecit 47, 8;) 53, 4; 60, 5; 22, 10, 9. (in c. posuit castra 12, 3;). 
21, 5, 3 gens in parte magis quam in dicione Carthaginiensium erat, 
vgl. 23, 10, 11; 21, 31, 3 in animo,^ dazu 2, 2 in a. agitare; 22, 34, 
9 in potestate, wie 60, 6; 8; 23, 25, 4. 22, 35, 2 ut in manu eins 
essent. 22, 59, 16 in discrimine vita libertasque est, wie 23, 14, 10 
quanto in d. sit Nolana res, und 21, 2 in d. ultimo vitae esse. 21 
25, 8 in periculo; 23, 25, 1 in pavore; 22, 25, 4 in magistratu = 
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im Amte^ wie 23, 2, 3 in summo m. = zur Oberbehörde gehören [s. i)]; 
23, 8, 9 in maiore dignitate et gratia; 12, 15 in defeetione; 37, 1 inob- 
sidione; 42, 3 in pace; 49, 2 in eo publico = in diesem Staatsdienst 
stehen. — 23, 11, 1 divi divaeque in eo (sc. scripto) erant = waren ge- 
nannt; so heifst es 21, 18,8 foedus in quo caveretur, vgl. 19, 3 in foedere 
additum, exceptum est. — - Anders: 23, 19, 17 u. 18 in praesidio e8se = 
die Bes$Ltzung bilden; ebenso 34, 2 in statione erat navis d. i. die 
Wache bestand eben aus dem Schiffe; ähnlich 4, 7 id erat in mora, 
ne = das bewirkte allein den Verzug. — ß) manere u. ä,: 21, 55, 
4 in fide man., wie 23, 30, 9; 27, 9 in pacto; 20, 4 in amicitia; 27, 
9 in pacto. 22, 9, 10 in eodem statu permanere. 23, 14, 7 perstare 
in societate; 18, 1 in pertinacia; 22, 27, 4 in cunctatione ac segnitie. 

21, 52, 8 continere in fide socios. — ;') habere: 21, 30, 5 u. 22, 44, 
1 in conspectu; 25, 6 in custodia; 21, 8, 3 in armis. (esse in armis, 
das G. 10 mal hat, fehlt in u. Bb.) 22, 42, 6 onmia cara in promptn 
relicta. — d) ald est in ala re^ in alo = etw. besteht in, beruht auf: 

22, 5, 6 in dextera ferroque salutis spem esse; 59, 6 in armis nihil 
iam auxilii erat; 10, in se plus quam in nobis praesidii esse, vgl. 23, 
20, 6. 22, 35, 3 parum virium fuisse in competitoribus. Ähnlich 
zu beurteilen : 32, 7 si quam opem in sese crederent, und 21, 57, 6 
spem habere in celando incepto. 

b) Hier finden die Stellen Platz, in denen in causale, concessive, 
condicionale, consecutive, finale oder modale Deutung zuläfst (vgl. 
Meusel, lex. Gaesarianum II, 140 — 142); die temporalen Fälle 
folgen u. d) unmittelbar darauf. Die Sache ist für. den Schüler 
wichtig und lehrreich und kann wesentlich dazu beitragen, ihm die 
richtige Anschauung von dem Werte dieser Präp., wie dieser Wort- 
klasse überhaupt beizubringen, die meistens nicht vorhanden ist, bei 
der üblichen Unterrichtsweise auch nicht vorhanden sein kann. 
Heyn. Seite 130 hat recht, wenn er meint, die richtige Anwendung 
der Präpositionen bezw. der mit ihrer Hilfe gebildeten Redensarten 
und Wortverbindungen wiege gewisse Gasusfehler u. ä. auf. Auch 
die Liv. Gasuslehre, die ich absichtlich so ausführlich wie möglich 
dargeboten habe, beweist, dafs man in IV und IHb nicht so viel 
Zeit auf diesen Teil der Grammatik zu verwenden braucht, als ge- 
meiniglich geschieht. Der Schüler möge zur Erklärung des Sinnes 
der Präp. in folgenden Fällen aufgefordert werden: 21, 8, 7 pugnae 
quales in oppugnationibus conseri solent; 9, 3 nee Hannibali in tanto 
discrimine rerum operae esse legationes audire; 14, 3 non cunctandum 
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in tali occasione ratus; 39, 3 exercitu tirone et in novis ignominüs 
trepido; 55; 9 tarnen in tot circumstantibns malis mansit aliquamdiu 
immota acies; 57, 14 neque nlla, quae in tali re memorabilis videri 
solet; praeterraissa clades est; 43; 2 quem animnm in alienae sortis 
exemplo habuistiS; eundem mox in aestiraanda fortuna vestra habeatis; 
22, 5; 1 ipse satis ut in <re> trepida impavidus; 9, 6 ne abesset in 
discrimine extremo; 10, 8 quos in aliqua sua fortuna publica quoque 
contingebat cura; 14; 9 nobis dictator unicus in rebus affectis quae- 
situs; 24; 14 tarnen in tarn pari prope clade famam egregiae victo^ 
riae Romam perlatam; 27, 3 illum in rebus asperis unicum ducem 
quaesitura; 39; 12 fidei documentum in adversis rebus nostris dede- 
runt; 48, 5 cum pertinax in mala iam spe proelium esset; 53; 7 non 
consultandum ait in tanto malo esse; 55; 3 cum in malis sicuti in- 
gentibus ita ignotis ne consilium quidem expedirent; 59, 13 illud 
etiam in tali consilio animadvertendum vobis censeam; 5, 4 erat in 
tanta caligine maior usus aurium quam oculorum; 23, 9, 6 dextrae 
torpescent in amentia illa ; 12, 7 veta in tam prosperis rebus grates 
deis agi; 8 ne quid in communi omnium gaudio, minus laetum quod 
esset vobis, loquerer; 14, 1 haec, ut in secundis rebus, segniter 
gesta; 26, 11 in hoc alterno pavore certamina aliquot sunt contracta; 
35, 18 castra ut in pervigilio neglecta; 36, 8 verecundia in tali ne- 
cessitate deserendi socios. Siehe auch in c. Gerundivo. — Kann man 
schon in einigen der eben aufgezählten Fälle die Präp. temporal 
verstehen, so trifft das bestimmt in den folgenden zu: 

d) In principio 21, 1, 1; 23, 7, 12; i. pr. rerum 21, 48, 10. 
22, 25, 15 in tempore = zur rechten Zeit, wie 23, 40, 6; 22, 35, 
7 in tali t.; 61, 14 quo in t. ipso; 56, 4 in illa tempestate; 21, 15, 
4 in suo magistratu; 22, 34, 1 in eins interregno; 23, 30, 16 in ae- 
dilitate; 31, 7 in praetura; 34, 15 in consulatu; 5, 7 in hello iuvetis 
nos oportet; 46, 6 in eo hello usi sunt opera eorum forti fidelique; 
21, 22, 6 in quiete = während des Schlafs; 48, 7 in via = in 
itinere; 22, 26, 7 acceptis in ipso itinere litteris; 23, 14, 7 in ob- 
sidione; 21, 52, 3 in certamine; 40, 6 in hoc cert.; 35, 11 in ascensu = 
während des Aufstiegs; 40, 7 in transitu Alpium; 22, 7, 13 in com- 
plexu = während der Umarmung; 23, 16, 5 in hac cotidiana sta- 
tione; 26, 4 in hoc impetu. 21, 36, 8 in conitendo, und 39, 1 in 
reficiendo = in der Erholungszeit. 

c) Ponere u. ä. Vba werden mit in c. Abi. des Ortes auch dann 
verbunden, wenn wir wohin? fragen. Das geschieht indes durchaus 
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nicht immer, denn oft stimmt das Deutsche mit dem Lat. überein. So 
bleiben etwa erwähnenswert: 21, 2, 4 in imperio positus; 59, 4 in 
vallo portisque positis. An allen andern Stellen fragt auch der 
Deutsche wo? 23, 1, 6 Numidas in insidiis disposuit; 21, 46, 5 locat 
in fronte, in subsidiis; 22, 45, 6 in cornu locat-, 46, 1 in acie; 23, 

29, 4; 21, 42, 1 in medio statuit; 23, 11, 6 deponere in ara (Dr.P 
660 liest noch aram) ; consistere = sich aufstellen, halt machen, wie im 
Deutschen; considere 21, 46, 2 in arbore = hatte sich auf einen Baum 
gesetzt, aber auch = hatte sich auf einem Baume niedergelassen. Wie 
schrumpft dadurch die bekannte Regel zusammen! Warum soll man 
den Kjiaben zwingen, abweichend zu übersetzen, wenn es nicht nötig 
ist? 21, 62, 4 corvum in ipso pulvinario consedisse; 23, 10, 5 in 
templo consedit; 39, 8 in castris kann man gar nicht im Kasus ab- 
weichend übersetzen. 23, 2, 9 claudere in curia = einschliessen; 

21, 44, 9 si hoc bene fixum onmibus in animo est nach Mg. Frig., 
die destinatum vor in streichen, während Wb.® nach Heerw. und 
Wfl. schreibt: si hoc bene fixum omnibus, <si> destinatum [in] animo 
est. Danach ist auch die Ziffer 84 zu dieser Regel bei Heyn, zu 
beurteilen, bezw. herabzusetzen. Was giebt es beim 8 maligen po- 
situm est in ala re zu merken? Statuo soll 11 mal mit in c. Abi 
bei C. b. Gall. vorkommen ; leider hat Heyn, die Stellen nicht bei- 
geschrieben, so dass man nicht weifs, was er meint. Gefimden habe 
ich diese Anwendung von statuere im b. Gall. überhaupt nicht. 
Kurz: ich zweifle sehr, ob die Regel den Wert hat, der ihr gewöhn- 
lich beigemessen wird. 

e) In occulto 21, 22, 9; 23, 35, 13; in medio 21, 42, 1; 54, 1; 

22, 47, 8; 50, 5; 23, 43, 13; in aperto 22, 4, 3; 23, 46, 10; in alto 

23, 41, 9; in prono 21, 36, 7; in sicco 22, 2, 8; 3, 1; im Plural 

21, 60, 4 in mediterraneis ac montanis (seil, locis). 

g) 21, 62, 8 Junoni in Aventino; 22, 1, 17 Fortunae in Algido; 

22, 1 hoc statu rerum in Hispania; 23, 11, 8 res gestas in Italia; 

30, 1 Petelia in Bruttiis; 2, 8 certaminum in republica; 48, 1 altae 
in segetibus herbae. 

h) In Bois atque Insubribus 22, 33, 4; 36, 7; 23, (26, 5;) 30, 
1; 37, 10; 38, 1. 

i) In bis 21, 50, 5 u. 22, 49, 16; in quis (auch bei Sali. = 
unter andern) 21, 62, 2; in primis fertilis 22, 3, 3; quorum maximum 
nomen in civitatibus est suis 22, 13. 

Zusatz: Nur vereinzelt finden sich: 21, 13, 5 in damno habere; 
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22, 12, 6 in pculis = vor den Augen ; 23, 7, 10 in foro inambulavit, 
als einziges Beispiel von der Wiederholung der Präp. 

21, lO, 11 scio meam levem esse in Hannibale auctoritatem = 
bei Fragen über Hannibal, quod attinet ad Hann. ; 22, 23, 5 exspec- 
tata in eo senatus auctoritas est = in diesem Punkte, in dieser 
Frage. 23, 3, 12 hoc factum est in secundo ac tertio citato sena- 
tore = hinsichtlich, wenn nicht temporal = bei Nennung zu ver- 
stehen. Auch 22, 56, 3 in captivprum pretiis nundinantem ad Can- 
nas severe (Wb'': ,er sitze feilschend bei den Preisen ftti'.die Ge- 
fangenen', mit Annahme der Ellipse von constituendis) gehört wohl 
hierher: er feilscht mit, bei d. i. in Bücksicht auf die Preise. 

36. sab. 

A. cum, Accusativo: a) local 4 (4), b) temporal 9 (6). 

a) 22, 14, 12 sub iugum mittere, wie 23, 42, 7; 22, 30, 4 s. 
' Imperium auspiciumque tuum redeo; 57, 6 s. terram (Düker; terra P) 
vivi demissi sunt in locum. 

b) 21, 2, 1 sub recentem Homanam pacem =? gleich nach dem 
jüngsten Fr.; 18, 13 s. harfc vocem sdcclamatum est; 23, 15, 1 s. 
adventum, wie 16, 3. — 21, 16, 1 s. idem (fere) tempus, wie 22, 36, 
7 u. 23, 34, 16 = um ebendieselbe Zeit. 21, 57, 7 s. lucem = 
gegen Tagesanbruch; 22, 47, 4 s. equestris finem certaminis = gegen 
Ende. 

B. cum Ablative: a) local 14 (24), b) übertragen 4 (0, aber 1 zeitlich). 

a) 21, 51, 2 sub Corona venire; 23, 37, 12 sub hasta v.; 32, 
15, s. h. vendere, wie 38, 7. 22, 14, 3 s. oculis erant.' 23, 16, 10 
s. signis Stare d. i. mit den Feldzeichen im 1. Gliede; 42, 9 s. s. 
ad populandum ducebant , schlagfertig' Wb'' ; 11 s. s. militat == dient 
unter deinen Fahnen. 21, 55, 11 s. caudis fodere. 22, 16, 2 s. 
ipso consistere vallo; 18, 2 s. iugo montis proelium fuit. 48, 2 s. lori- 
cis habere gladios; 57, .2 s. terra necata. 23, 18, 15 s. pellibus 
haberi. 

b) 21, 4, 10 sub Hasdrubale imperatore merere, wie 22, 7, 10 
s. C. Flaminio consule; 21, 3, 6 sub legibus, s. magistratibus vivere. 
12, 4 sub condicionibus iis de pace agere. 

37. snbter 

fehlt in u. Bb. ^0), sonst 3 mal mit Acc, 1 mal mit Abi. 

Fügner, Lmns. q 
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38. snper (vgl. supra). 

A. cum, Accusativo 32 (0!), davon örtlich 19, zeitlich 10, = praeter 3 mal* 

a) Örtlich = über, oberhalb: 21, 5, 9 castris s. ripam positis; 
14, 4 domos s. se ipsos concremaverunt; 22, 17, 4 s. se conspexere 
ignes; 21, 28, 1 quatientes scuta s. capita; 33, 2, s. caput imminen- 
tes; 22, 3, 11 equus consulem lapsus s. caput effudit; 4, 4 ab tergo 
ac s. caput haud dispectae (Wb "^ nach Hell und Tittler, P hat deceptae) 
insidiae; 53, 9 stricto s. capita gladio; 21, 36, 5 s. veterem niyem 
nova erat; 68, 8 nix s. montium iuga concreta erat; 22, 16, 8 mon- 
tes s. saltus ab hoste insessos. — • 22, 46, 6 Galli s. itmbilicum erant 
nudi. Mit Städtenamen: 22, 15, 11 s. Terracinam saltus imminet 
mari; 18, 5 s. AUifas consedit; 23, 36, 1 s. Capuam habebat castra; 
6 in castra s. Tifata; 39, 8 s. Suessulam consedit; 46, 9 castra quae 
s. Suessulam erant; 48, 2 desgl. 

b) Zeitlich = nach, d. i. .eins kommt zum andern' Dr. I^ 664 : Itl, 
35, 12 ut alii s. alios occiderent (= inciderent); 22, 6, 5 s. alios 
alii praecipitantur; 19, 8 eques alius s. alium tnissus; 23, 24, 6 ctadem 
aliam s. aliam cumulante fdrtuna; 36, 10 prodigia alia s. alia nuntia- 
bantur. 22, 54, 9 vulnus s. vulnus; 61, 3 novus s. veterem luctus 
adiectus est; 53, 6 malum s. tot clades etiam novum; 57, 2 territi 
etiam s. tot clades ceteris prodigiis [vgl. c)]; 23, 41, 4 s. adflictas 
res necem quoque filii audivit. 

c) = praeter: 21, 31, 12 s. cetera, wie 46, 1 und 22, 6, 11 
mit folgendem etiam. 

B. super c. Abi. fehlt in u. Bb., steht aber sonst bei L. 13 mal = 

de (0). 
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1. Die Conjugatio periphrastica (ohne Inf. Fut.) ... 38 

2. Der Conj. Futuri ex. wird durch Cj. Plusqpf. ersetzt 34 

3. Der Conj; Futuri ersetzt durch. Cj. Impf.. .... 21 

4. Futura in Haupt- und Nebensatz . ' 1^ • 

5. Part. Perf. Pass. mit fuit etc. statt est etc. . . . . ^^ 

6. forem für essem . 1^ 

7. Impf, de conatu • . • . . . • ^^ 
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8/ Mediales Passiv 10 

9. Der Cj. Fut. ersetzt durch Cj. Praes. ...... 10 

10. Die Copula fehlt im Nebensatze 7 

11. Perf. statt des erwarteten Impf. . 6 

12. Plusqpf. statt Impf. 4 

13. Der Cj. Fut. ex. durch Cj. Perf. ersetzt ..... 3 

14. Das Fut. statt des Imperativs 2 

15. Fut. ex. statt des Futurs .......... 2 

16. Perf. consuetudinis (vgl. Dr. P 253) 22, 12, 12 crevit 1 

* 

7. Wie der eonatus schon im Praesens liegen kann, vgl. 31, 
13, 6 adimit u. relinquit = er will nehmen, übriglassen; 22, 5, 1 
instruit u. adhortatur; 21, 58, 2 in Etruriam dueit; 22, 60, 13 facit, 
80 bekanntlich namentlich im Impf., aber nicht nur im Indicativ, 
sondern auch im Conjunctiv und Particip, was leicht übersehen wird. 
a) Im. Ind. 21, 31, 6 pellebatur = sollte vertrieben werden; 34, 4 
dabant = pflferebant, Wb.® aber: , die sie wirklich gaben, wie ac- 
ceptis zeigt' ; [52 , 2 patiebatur = wollte keinen Aufschub dulden, 
nichts von A. wissen, Dr. I^ 279;] 63, 2 abrogabatur consulatus, aber 
Flaminius ging nicht darauf ein; 22, 29, 6 inferebant signa fast == 
illaturi erant; 34, 3 conciliabat = suchte zu gewinnen; vielleicht ' 
auch 47, 3 detrahebat und 23, 47, 4 extrahebant. — b) Im Part. 
21, 6, 6 decementes; 61, 8 ferentes auxilium, denn sie kamen nicht 
dazu; 22, 5, 5 fugientes, redeuntes^ 23, 31, 13 ineunti vielleicht = 
inituro. c) Im Com. 23,. 19, 7 importaret, u. 32, 7 averterent. 

12. Das Perf ectum steht im Relativsatze, wo wir das Impf, 
oder Plusqpf. erwarten: 21, 61, 10 triginta dies oböidio fuit, per 
quos nix . . iacuit; 22, 32, 9 patera quae ponderis minimi fuit; 52, 
4 quibus sätis animi fuit; 23, 19, 17 qui in praesidio fuerünt (Wb.'' 
erwartet hier das Plusqpf.); 21, 5 quanti argenti opus fuit; 49, 
1 quorum duo postuläta fuere. Vgl. Fabri zu 21, 28, 8, wo man 

jetzt ubi transgressi sunt regelrecht schreibt. In parenthetischen 
Hauptsätzen statt Plusqpf. 23, 16, 2 u. 44, 5. 

13. Öfter steht das Plusquamperfectum, wo man das Impf, 
erwartet Em. Hoffmann nennt dieses, ein .imperfectisches Plusqpf.', 
das er nach den Zeitpartikeln annimmt. Aufser 21, 8, 6 crediderant 
<s. Dr. 12 260) 22, 56, 4 expers fuerat, womit Wb.' 21, 39, 9 auxe- 
xant vergleicht; 59, 7 acceperamus ,wir wufsten' Wb.^, also ein Prae- 
teritum zum Perf. praesens accepi = scio ; 60, 25 cum decuerat (P hat 
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allerdings decnerit), symmetrisch mit pngnändom erat; 23, -6^ Spraeter- 
miserant (bestritten; Mg. will praetermis<8Tiri> erant, sehr ansprechend; 
Ml. vermutet praetermiserunt). Diese Erscheinung führt uns zu 

5. Part. Perf. Pass. (Depon.) mit fuit etc., einer bei L. häu- 
figen Ausdrucksweise, die neuerdings Riemann a. 0. 213—226 aus- 
führlich besprochen hat. Dieser unterscheidet streng zwischen den 
Fällen, in denen eine Verschiedenheit des Sinnes zwischen paratus 
sum jmd paratus fui vorliegt und absichtlich zum Ausdruck gebracht 
werden soll, und solchen, in denen dieser ursprüngliche Unterschied 
verwischt ist. Von unsern Stellen rechnet er zur ersteren Art: 23, 
19, 18 titulus fuit subiectus d. i. die Unterschrift ist einst vorhanden 
gewesen, seitdem mit den Standbildern verschwunden; 22, 24, 2 
castra posita fuerant; 54, 1 sparsi fuerant; 23, 43, 7 cauta provi- 
saque fuerant; 33, '3 laetatus erat neben fluctuatus fuerat; 22, 42, 11 
excepti fuerant; 22, 40, 9 parata fiierit. Man kann ungezvnmgen 
keinen Unterschied mehr finden in folgenden Stellen: 21, 3, 2 
acta fuerat; 22, 13, 2 capti dimissique fuerant; 23, 3 pugnatum 
fuerat; 36, 8 tacti exanimatique fuerant; 49, 1 ictus fuerat; 
54, '7 allatum fuerat; 57, 2 necata fuerat; 23, 14, 2 conscrip- 
tae fuerant; 22, 3 lectus fuerat; 26, 5 capta fuerat; 37, 6 op- 
pressi fuerant; 22, 59, 11 redempti atque in patriam restituti fuerimus. 
In diesen Stellen ist das Plusquamperfectum in der That nicht ein 
i^lches ^de Titat', um mit Riem. zu reden, sondern de Taction. Man 
sieht aus den Beispielen, dass diese ungenaue Ausdrucksweise beson- 
ders fueram betroffen hat, seltener fuero,* wogegen fui und fuisse 
regelrecht gebraucht werden. Riem. ftlhrt diese Erscheinung auf die 
Volkssprache zurück; bei Cic. findet man sie (Riem. 226) fast nur 
in den Briefen und Erstliügsreden. Vermifst habe ich bei Riem. nur 
21, 62, 6 operata fuit, vom Deponens, wie fluctuatus fuerat. Hier 
ist fuit ersichtlich ein Perfect de- T^tat = ist beschäftigt gewesen. 

11. Das Verbum esse, das im Hauptsatze beim Part. Perf 
Pass. sehr oft fehlt, ist zuweilen auch im Nebensätze weg-^ 
gelassen: 21, 25, 12 ubi silvae intratae, tum occiderunt; 28, 4 qua 
patere visum ma:^ime iter; 22, 1, 19 haec ubi facta; 5, 6 ubi capti; 
14, 3 ut ventum; 38, 8 contio qua dictum (61, 14 ist sint aus sit 
zu erg.). 

6. Forem = essem (vgl. Riem. 226-— 233). Gebraucht wird 
forem von C. nie, von Cic. nie in Verbindung mit einem Particip 
und auch sonst selten (Mg. bei Riem. 227 Anm.), von Sallust und Nepos 



VIII. Tempora und Genera Verbi. 85 

■ 

• 

dagegen ziemlieh häufig. Noch öfter und viel freier thut es L. 
•a) Mit Part. Perf. in irrealen Bedingungssätzen: 21, 55, 9; 22, 40, 9; 
41, 3; im Nachsatze:. 22, 22, 21; in der ihdirecten Rede für directes 
erit oder sit: 21, 31, 3 cum quo,^ priusqnam . . ventum foret, non 
erat in animo; in indirecter Frage : 21, 21, 1 quae Eomae acta de- 
cretaque forent; im Relativsatze: 21,49, 5. eadem tempestate qua 
ipsi disiecti forent; 53, 1 qua victus foret; 4 in qua geniti forent; 
22, 9, 9 quod votum Marti foret; 32, 6 quod auri relictum foret. 
b) Mit Part, i^wf.: 22, 57, 5 quaenam futura finis foret; 23, 43, 14 
quae casura (nach Nipperdey) forent. c) Mit Gerundiv in irrealem 
NachBotz: 22, 61, 15 qui si . . fuisset,- nihil recusandum foret; in 
indirecter Frage: 23, 28, 4 quem ad inodum tractandum foret. 

• 

Forem = futufus essem nur 22, 38, 9 quae sibi agenda forent. 
Man weifs j6tzt, dafs dafür die Umschreibung futurum esset ut, die 
früher in den Grammatiken zu lesen war, unlateinisch ist. Allein 
auch fore ut (geschweige denn futurum esse ut) fehlt in u. Bb. und 
kommt bei L. nur 11 mal vor, 10 mal für den Inf. Fut. Act., 1 mal 
für Inf. Fut. Pass., siehe 1. Über forem kommt Riem. 233 zu fol- 
genden Ergebnissen: 1. Es giebt keinen Unterschied zwischen forem 
und essem; 2. Liv. liebt es, forem zu setzen; 3. Es steht besonders 
gern in irrealen Bedingungssätzen, um die Beziehung auf die Zu- 
kunft anzudeuten, auch in indir. Rede für directes sum. 

15. Das Futurum steht für den Imperativ: 21^ 54, 1 hie 
erit locus = esto, sit; 23, 3, 6 cooptabitis = ihr müfst wählen. 

16.. Fut. II statt des Fut. I (vgl. C. b. Gall. 4, 25, 3 prae- 
stitero): 22, 29, 11 dederit (Dr. nennt es absolutes. Fut. exactum, 
P 284); 23, 42, 13 adetneris. 

1. Die sog. Conjugatio periphrastica im engeren Sinne, 
d. i. Part. Fut Act. mit esse, ist bei L. weit häufiger verwendet als 
bei C. (Heyn. 95 giebt nur 5 Fälle), a) Ind. Praes. 21, 13, 5 
habituri estis , gleichgeordaet mit audietis = ihr seid willens zu 
betrachten; 18, 9 dicturus sum = ich will sagen; 40, 6 pugnaturi 
sunt = sie sind entschlossen; 10 pugnaturi estis ihr seid bereit; 43, 
6 futurum est = erit, wie 22, 39, 10 quae fuit futuraque est; 60, 8 
acturus sum; 16 redituri estis; 23, 9, 6 aggressurus es? — b) Conj. 
Praes. 21, 21, 5 quando visuri sitis; 22, 39, 5 .cum sis certaturus = 
da es dir. bestimmt ist zu k.; 15 quin superaturi simus, als Er- 
satz des Cj. Fut. — c) Ind. Impf. 22, 3, 7 quieturus erat = er 
war geneigt zu ruhen; 15, 12 qua ducturus erat = wo er voraus- 
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• 

sichtlich entlang zog; 22, 24, 6 praeventurus erat, im irrealen Nach- 
satz; 28, 3 facturus erat = er mufste machen, d. i. es stand zu er-* 
warten, dafs; 43, 11 futurum erat = war voraussichtlich; 23, 8, 5 
adhibiturus erat; 24, 7, wie 22, 15, 12; 32, 5 transmissurus erat = 
er stand im Begriff; 40, 8 perventurus erat = er wäre hingekommen, 
irr. Nachsatz. — d) Cj. Impf. 22, 9, 11 occupatura esset =±= ver- 
mutlich besetzen würde; 11, 4 iturus esset; 12, 5 futura sibi res 
esset; 16, 4 hibematurus e. = wahrscheinlich überwintern mufste; 
38, 10 dimicaturus e.; 57, 5 futura foret; 23, 24, 5. initurus esset; 

43, 14 casura forent; 48, 12 esset locaturus. — e) Ind. Per f. 21, 

44, 4 affecturi fuerunt = sie wären entschlossen gewesen, irr. Nachsatz. 
S. Seite 94. — t) Cj. Perf. 22, 32, 3 ut repetiturus fuerit = repetivisset, 
im irr. Nachsatz. — g) Ind. Plusqpf. 22, 22, 19 maior aliquanto 
Bomanorum gratia fuit in re pari, quam quanta futura Carthaginien- 
sium fiierat = als wie die der Carth. sicherlich gewesen wäre (wenn 
sich diese in der gleichen Lage befunden hätten), also irrealer Nach- 
satz mit versteckter Condicio. Vgl. die Bedingungssätze. — h) Cj.^ 
Plusqpf. 23, 39, 2 quae allaturi fuissent = was sie hätten bringen 
wollen. — i) Inf. Perf. 21, 2, 2 illaturos fuisse = intulissent; 22, 
25, 10 laturum fuisse; 60, 20 futurum fuisse; 23, 28, 6 penetraturum 
fuisse, allemal im irrealen *N^achsatze. 

Anm. Zur Conj. periphr. rechnet man öfter auch die Um- 
schreibung lies Verbum finitum durch Part. Praes. mit esse; davon 
ist ein Beispiel 23, 38, 10 congruentia essent = congruerent, vgl. 
1^ 293. — Infinitiv^ Fut. Pass. sind selten, hier nur 23, 34, 12 motum 
iri, und zwar mit videretur, nicht, wie gewöhnlich, im Acc. c. Inf. — 
Inf. Fut. ex. Pass. 22, 55, 4 dissipatos fore u. 23, 13, 6 debellatum 
fore. Über die Umschreibung fore ut vgl., oben unter 6. . 

4.- Futura im Haupt- und Nebensatze, bezw. deren Corre- 
late: a) 21, 21, 4 florebunt, si quaeremus; 22, 54, 8 aggrediar narrare, 
quae faciam (sind möglicherweise Conj. Praes.); 39, 3 video fore, 
si erit; 10 futura est, donec manebunt; 23, 45, 10 ducam quo 
voletis. — b) 21, 44, 7 si decessero, transcendes; 22, 29, 10 cum 
tulerimus, ubi appellavero, salutabitis; 39, 8 si pugnaverit, aut 
ignoro aut erit; 18 resistes, si steteris; 19 gloriam qui spreverit, ve- 
. ram habebit; 59, 11 utemini, quod (Luchs wohl richtiger quom) re^ 
dempti fuerimus; 23, 3, 6 quod censueritis, fiet;. 11, 2 si faxitis, 
erunt etc. ; 12, 10 respondeam me non desiturum ante incusare quam 
videro (statt äes regelrechten viderim, worüber sogleich); 15, 14 
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quo frequentior mecum fueris, (eo magis) senties. — c) 21, 10, 7 
cum coeperint, vereor ne saeviant; 22,. 10, 2 si serväta erit, tum 
duit; 3—6 meist mit Imp. Fut. im Nachsatze; 22, 53, 12 qui non 
iuraverit, sciat. — d) 22, 3, lÖ nee ante nos moverimus (nicht Fut. 
ex., sondern Coni. Perf., s. Coni. X B 5), quam acciverint. — -e) 21, 
43, 2 si habueritis, vicimus = so sind wir Siegör. 

10. Ersatz des Conj.« Fut. im Nebensätze durch Cj. Praes. 
bei futurischem Hauptsätze: 21, 10, 3 donec supersit, quietura; 12 
si deposcat, devehendum; 20, 8 fore, ni concilientur; 43, 16 si quis 
ostendat, ignoraturum; 45, 5 daturum, ubi velit; 22, 22, 14 quantam 
possim, adiciam; 23, 6, 2 quibus velint, facturos, und fore, quin re- 
linquatur; 14, 10 futuram, ni subveniatur; 11 ubi velint, defecturos; 
21, 3 suadere, ut, si videatur, mittant. 

3. Desgl. durch den Conj. Impf, bei historischem Tempus 
im Hauptsatze: 21, 1, 4 cum primum posset, fore; 12, 4 moriturum, 
qui ageret; 17, 6; 18, 2; 25, 7; 45, 6 zweimal; 53, 10; 22, 2, 4 
cohibentem = cohibiturum; 12, 2; 27, 9 zweimal; 40, 3; 23, 16, 11; 
19, 8; 25, 9 cum primum posset, creari placuit; 27, 10; 33, 12 ge- 
refent, cum quibus placepet; 45, 9; 48, 8; 9; 11; 49, 2 ut vincerent, 
dum essent. Eingerechnet sind also die Fälle, in denen der Hauptsatz 
zwar keine Futurform, aber einen futurischen Gedanken (Imperativ, 
ut der Aufforderung) enthält. Dasselbe ist in den folgenden Nummern 
geschehen. . 

13. DesgL der Conj. Fut. ex. durch den Conj. Perf. bei 
praesentischem Hauptsatze: 21, 13, 8 cum facta sit, remissurum; 40,. 
10 nihil magis vereor, quam ne, cum vos pugnaveritis, Alpes vicisse 
Hanibalem videaiitur (direct: cum vos pugnaveritis, videbuntür); 41^ 
17 qualis vis virtusque fuerit, talem fortunam fore. 

2. Desgl. durch den Conj. Plusqpf. bei historischem Tempus 
im Hauptsatze: 21, 12, 5 ut habitarent, ubi iussisset; 19, 3 ita id 
ratum fore, si populus censuisset; 24, 4 nee stricturum ante gladium, 
quam venisset; 29, 6. incertus, utrum — an cum eo, qui primus se 
obtulisset exercitus, manus consereret (direct: an cum eo, qui 
pr. se obtulerit ex., m. conseram?); 33, 4 quidquid adieeissent, satis 
fore; 45, 5 qui accepisset; 22, 6, 11 si tradidissent; 9, 10 si bellatum 
esset; 13, 3; 5; 27, 7; 8; 28, 3; 32, 8; 33, 9; 34, 7; 38, 7; 23, 
13, 6; 22, 5; 7; 28, 8;' 30, 14; 32, 15; 33, 11; 43, 14; 49,2. Dazu 
die futurischen Phrasen: 21, 21, 9 novis se obligat votis, si evenissent; 
62, 10 Vota suscipere iussus, si stetisset ; 22, 19, 3 paratus confligere, 
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qoacamqae occurrisset; 23, 15, 4 praemia atque honores, qai vo- 
laissent, proposuit ; 7 si ad id fortuna defoisset, metns ad transfb- 
giendom stimulabat ; 19, 4 Campanos timentiom, si praesidiüm Ro- 
manum abscessisset; 25, 9 daae legiones alteri consuli; qai suffectus 
esset (der dann gewählt sein würde), decretae sunt; 44, 9 pugua 
abstinere iussit, ni ab se signum accepissent. — Bemerkung: Viel- 
leicht giebt es, namentlich im 21. u. 22. Buche, noch mehr derartige 
Fälle, in denen ein Conj. obliquus futurischen Sinn hat; sie ent- 
schlüpfen selbst l)ei aufmerksamem Lesen leicht, weil wir nicht ge- 
wöhnt sind, darauf zu achten, wenn der Hauptsatz nicht die füturische 
Form . deutlich aufweist. Mancher wird sich auch scheuen, meinen 
Aufstellungen immer zuzustimmen, und, z. B. die ut-Sätze ausscheiden 
wollen; jedenfalls bleibt auch dann noch genug übrig, um die Wich- 
tigkeit dieses Punktes für den Unterricht zu erhärten. 

Schliefslich sei inbetreflf der Tempuslehre noch auf zweierlei 
hingewiesen, nämlich erstens auf den bei L. (aber auch bei C.) 
sehr häufigen raschen Wechsel der Tempora in coordinierten 
Sätzen: a)Perf. bist. undPräs. bist, hinter einander: 21, 59, 4; 
60, 7; 22, 40, 6; 42, 5; 50, 11; 23, 15, 10; 33, 7; 41, 12. — 
b) Präs. und Perf.: 21, 61, 8; 22, 3, 1; 6, 4; 20, 4; 21, 8; 48, 
4; 23, 10, 9; 12; 11, 1; 18, 5; 26, 10; 34, 4; 46, 8, — c) Präs. 
und Impf.: 21, 46, 4; 22, 43, 2; 5, 8 haben conglobat die Hss. 
und die Ausgaben von Gronov bis auf Hertz, dann noch -Tücking 
und Zingerle; die andern haben mit Mg. conglobabat geschrieben, 
so Wb.« Ml. ßiem. Wfl. Gegen letztere sagt mit. Recht Frigell proj. 
16: Magis e re erat de vario uqu praesentis et imperfecti loqni. 
,Fors conglobat' momento temporis, ^suis cuique animus pugnandi or- 
dinem dabat' non tam id, quod in vestigio temporis factum est, indi- 
cat, quam ad sequentem ordinem pugnae describendum pertinet.' — 
d) Impf, und Präs. 22, 19, 9 mox Hasdrubal ipse aderat varioque 
omnia tumultu strepunt, womit man Tgl. kann 21, 28, 3 mox et 
ipse äderat aücepsque terror circumstabat.- Der Unterschied 
zwischen beiden ähnlichen Stellen erhellt aus Frigells eben ange- 
führten Worten. — e) Perf. und Impf. 22, 14, 3; 44, 1 nt ventum 
ad Cannas est et in conspectu Poenum habebant; .23, 18, 7 post- 
quam Corona proposita est atque dux exprobrabat (dieses zu ver- 
schiedenen Malen, jenes nur einmal). S. übrigens u. Temporalsätze. — 
Zweitens: Das Präs. bist., das bei L. nicht unbeliebter ist, als 
bei C. (vgl. u. Consecutio temporum), findet sich bisweilen auch in 
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Nebensätzen. . Abgesehen von dum == während, auch 21, 5, 12 
qua cuique proxinrnm 68t, in amnem ruunt; 29, 6 avertit Boiorum 
adyentus, . qui censent; 22,* 5, 1 instriiiit, ut tempus locusque patitur, 
et quacumque adire audirique potest, adhbrtatur; 15, 1 quamquam 
probe seit, extraxit. Das letzte Beispiel ist das bemerken^erteste, 
denn hier steht das Präs. hist. in einem Cöncessivsatz, wie Wb' und 
Fabri — Heerw. nur noch 32, 14, 5 etsi probe seit (also in der- 
selben Wendung!) anführen, und dazu ist das Verbum im Hauptsatze 
ein iPerfectum, was an keiner andern Stelle, soviel ich sehe, der Fall 
ist (32, 14, 5 folgt nach etsi seit, cui favissent, tamefi, quia videt, 
aestimat). Solange kein Analogon beigebracht wird, habe ich Lust 
an u. St. sci<re>t zu schreiben. 

8. Über die Genera verbi ist ausser den medialen Passivis 
kaum etwas zu merken. Diese sind: 21, 4, 8 arma et equi con- 
spiciebantur = machten sich bemerklich; 21, 61, 11 deduntur, wie 
23, 28, 11; 21, 55, .9 praeterlata est acies = zog sich vorbei, wie 
häufiger praeferri; 22, 8 ferri; 51, 7 coniungitur; 56, 9 moveri, wie 
23, 37, 9; 21, 54, 1 vestiuntur ==: bekleiden sich mit, sind be- 
wachsen; 8, 4 distineri; 33, 7 devolvebantur; 22, 1, 9 minui; 11 flndi; 
4, 4 pandi; 6, 5 praecipitantur == cadunt, wie 21, 25, 9, nach Ml. 
und Frig. epil. 9 (wo derselbe über den Gebrauch des Verbums aus- 
ftihHich handelt) gegen Mg., der praecipitat schreibt. 34, 2 ae- 
quari= sieh gleichstellen; 60, 14 ut servemini, deest vobisanimus; 
51, 9 in rabiem ira versa; .49, 6 praetervehens equo; 18, 10 vinci; 
23, 6, 7 submoveri iussos esse; 47, 2 provectus equo. Biemann 
a. 0. 202 zieht mit Recht auch das .Gerundium 21, 58, 10 agitando 
hierher, während die bei ihm siehenden 23, 52, 6 sepeliendi causa 
und 23, 37, 4 promovendo nur den absoluten Gebrauch des Gerd, 
als Verbainomens beweisen. Es versteht siöh, dafs daneben movere 
sc u. ä. im Gebrauch sind. 

Von transitiven Verben, die intransitiv gebraucht werden, 
fend ich bei Eiem.: 21, 52, 6 declinare (häufiger inclinare); 27, 1 
traicere, sonst mit leichter Ellipse des Objects: 2i, 51, 1; 3; 22, 31, 
7; transmisit cum classe 22, 31, 1, dann unpersönlich im Passiv 22, 
20, 7 iransmissum in Ebusum insulam, und lAit leichter Ellipse des Ob«- 
jecte 21, 17, 6; 51, 4; 22, 31, 1; 23, 38, 11. Dazu variare 22, 60, 
3 (transitiv steht es 22, 2, 10 u. 23, 5, 8); 21, 28, 5 schreibt man 
nach E. Mehler variat (Hss. variata) memoria = ßs schwankt, varia est. 

Absoluter Gebrauch sonst transitiver Verben: 22, 1, 1 iam 
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yer appetebat; 21, 26, 6 colnnt circa ntramqae ripam Rhodani; 23, 
18, 15 labor excepit (Riem. glaubt an <ep8> exe); 21, 46, 10 quod 
et plures tradidere proelium et fama obtinuit ist schwierig, weil quod 
doppelte Deutung zuläfst. ML nimmt obtinuit (wie tenet) absolut 
u, ähnlich Riem., der jedoch <ea> fama vorzieht-, Ltb. nünmt. es 
transitiv mit quod zusammen. S. Riem. a. 0. 206 Anm. und Wb.^ 
zu d. St; Ich glaube trotz allem, dass quod Conjunction ist = weil, 
und übersetze (teilweise mit Benutzung von Wb. ®) : ^leh möchte lieber 
glauben, dasg es vom Sohne wahr ist (s6il. was von ihm erzählt 
wird), weil mehr Quellen es überliefert haben und die Sage sich er- 
halten hat'. 23, 2, 8 si permittant sibi = wenn sie ihm freie Hand 
Hessen; 23, 12, 2 fama tenuit (s. eben); 44, 6 imber continens per 
totam noctem tenuit = dauerte. Nur von scheinbarintransi- 
tiver Verwendung läfst sich reden beim elliptischen Gebrauch von 
ducere {äyeiv seil, exercitum), movere = aufbrechen (castra), z. b. 
21, 32, 1; appellere (naveüi) u. teuere (cursum) 21, 49, 2; die voll- 
ständigen Phrasen z. b. 21, 60, 2; 22; 31, 5. 

Über die passive Bedeutung deponentischer Participien s. S. 112; 
über coepisse u. coeptum esse s. S. 99. 



IX. Die directe Frage. 

* 

1. Durch Pronomen oder Adverbium eingeleitet ... 23 

2. Ohne Fragepartikel oder -pronomen . . . . . . 16 * 

3. Durch an eingeleitet . ... . , . .... 4 

4. Durch -ne eingeleitet 3 

5. ütrum — an in der Doppelfrage 3 

6. Num 1 

7. Nonne (überhaupt nur 6 mal bei L.) . . . ... 

8. In der Oratio obliqua im Acc. c. Inf. . . . . . W 

9. In der Or. obl. im Conjunctiv * . 

2. Die Frage ist lediglich durch die Wortstellung odet 
den Satzton gekennzeichnet: 21, 10, 11 dedemus ergo Hannibalem? 
dicet aliquis; 44, 6 ad Hiberum est Saguntum? 7 parum est quod . ^ 
<ademisti?> adimis etiam Hispanias? . . transcendes autem? 22, 14^ 
4 spectatum huc (Ltb. nach jüngeren Hss. spectatumne) yemmu^r 
39, 15 dubitas ergo? 50, € capi ßrgo mavultis? 59, 14 Pyrrho vi-^ 



IX. Die dirccte Frage. 91 

delicet? (Wb.® fafst es nicht als Frage.) 18 redeam ego? 60, 16 
pretio redituri estis? 18 hos cives patria desideret? 25 et vos redi- 
mämiis? 23, 5, 5 pedites vöbis impferemus? pecuniam deesse, dica- 
mus? 12, 6 etiam nunc paenitet? 13, 4 tum pacem speratis? ^b^ 
8 Marcellus inultus nos lacessit? 9 ferrum nunc hebet? Besonders 
aber 9, 3—7 : erst zwei fragende Absichtssätze mit ut (die aber Ltb. 
u. a. nicht als Frage geben), dann das chiastische Enthymem: Han- 
nibalem pater filio meo potui placare, filium Hannibali non possum? 
Femer: unüs aggressurus es Hannibalem? Dann dreimaliges quid? 
worauf Wb.'' u. Mg. fortfahren torpescent<ne> in amentia illa?, während 
Wfl. schreibt: quid? tot dextrae torpescent in a. illa? Schliefslich 
folgen« zwei ironisch -unwillige Fragen mit sustinebis. So ist diese 
Partie vorzüglich geeignet, dem Schüler das Wesen der dir. Fr^ge 
klar zu machen, namentlich auch die Thatsache, die oft zu wenig 
beachtet wird, dass die dir. Frage dieser Art, d. i. die Bestäti- 
gungsfrage, vgl. Schmalz, lat. Syntax, S. 298, bei weitem öfter 
ohne Partikel eingeführt wird als mit solchen, just wie im Deut- 
schen. Hervorzuheben sind unter obigen Beispielen die sog. mifs-* 
billigenden (vgl. G. Müller, Progr. Görlitz 1875), an dem Con- 
junctivus Praes. leicht kenntlich (fünf Fälle, dazu zwei mit -ne). 

4. 6. 22, 10, 2 velitis iubeatisne (die Partikel ist ans zweite 
der formelhaft verwachsenen Verba gehängt) ; 23, 19, 14 eone usque, 
dum ea nascuntur, ad Casilinum sessurus sum?, in bitterem Unwillen 
gesprochen; ähnlich 45, 7 legatumne Eomanum vix toleratis? — 
22, 3, 13 num litteras affers? d. i. es sollte mich gar nicht wun- 
dem, wenn du's thätest. — Nehmen wir auch zu diesen noch die 
beiden streitigen Fälle mit -ne 22, 14, 4 u. 23, 9, 5 (s. oben) hinzu, 
so bleiben es doch immer nur wenige im Vergleich zu den andern 
Bestätigungsfragen (im ganzen Liv. 49 ne, 7 num, 6 nonne in dir. 
Fragen). 

1. Eingeführt durch quid: 21, 19, 2 quid (wozu?) foedus com- 
parandum erat? 40, 2 quid adhortari referret? 22, 39, 7 quid.censes 
facturum? 60, 7 quid enim aliud quam admonendi essetis? 14 quid 
faceretis? 17 <quid> accuso? 23, 5, 5 quid relictum est? 9, 6 drei 
mal mit Ellipse des Verbums, etwa faciet; 10, 8 quid fieret? 12, 
6 quid est, Hanno? 13 quid rogares? 14 quid peteres? Durch qüis: 
21, 14, 4; 19, 5; 9; 22, 14, 13; 59, 16 quem censetis animum fdisse? 
23^ 5, 13; qualis: 23, 12, 13 quae tamen nunc quoque qualis est? 
^cquis.: 23, 13,1 ecquos legatos miserunt? ecquam mentioüem pacis 
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factam 68se allatum est? — 22, 39, 16 quam diu sedet? (Wb.'' nimmt 
es als Ausruf.) 60, 20 quam tutum iter futurum censetis fursse? -ib. 
quemadmodum M boni eives esse possunt? 23, 45, 8 ubi miles est, 
qui ab'stulit? ubi, <qui> occidit? 

5. Die dir. Doppelfrage mit utrum — an: 21, 10, 6 ntrum 
faostem an vos an fortunain utriusque pop'uli ignoratis? 41, 5 utrum 
improvidus incidisse videor an occurrere in vestigiis eins? 22, 14, 12 
quid? . . utrum perlustrando an premendo iugum Samniti imposuit? 

3i An mit Ellipse des 1. Gliedes: 21, 3, 5 an hoc timemus = 
oder fürchten wir etwa? 43, 15 an me conferam = oder soll ich 
mich etwa vergleichen? Vorher geht eine Frage: 22, 59, 14 an 
barbaro ac Poeno (nos relicturi estis)? 23, 45, 9 an dextrae torperit? 
an quid prodigii est aliud? Die beiden letzten Fälle sind also 
Doppelfragen in loserer Form. 

Über die dir. Frage in der Or. obl. s, Or. obl. Nr. 1. 



X. Die Modi in Hauptsätzen. *) 

• • • * 

A. Der Indicativ. 

Erstaunlich selten sind die Fälle, in denen das Deutsche vom 
Lat. abzuweichen gezwungen ist. 

1. Der Ind. bei Verben des Könnenis, Müsse ns etc.: 21, 14,4 
cui parci potuit? 22, 24, 9 poterat (dag. 31, 10 ist auch im Deutschen 
Ind.). — 21, 1, 1 licet =' es mag mir gestattet sein, ähnlich 41, 2 
u. 11. — 22, 49, 7 debent, viell. .müfsten, sollten', oportet z. b. 23, 
3, 4 u. 5, 10 wird auch im Deutschen Ind. 23,^ 9, 8 petendus ille tibi 
transfigendusque est, wohl = müfstest du (andere Fälle mit Gerd, 
und Conj. periphr. s. u. 7). Das lehrreichste Beispiel steht 22, 60, 
25 cum in acie stare ac pugnare decuerat, in castra refugerünt; 

9 • 

cum pro vallo pugnändum erat, castra tradiderunt. cum erumpere 
e cästris oportet, cunctamini; cum castra tutari necesse est, castra 
traditis. (C. 4.) 

2. longum est u. ä. fehlt. Zu erwähnen wäre allenfalls 22, 
14, 14 stultitia est credere, u. 23, 12, 9 est hominis libertatis obliti 
(C -). ■ 

*) Die statistiachen Übersichten finden von jetzt an erst am Schiasse des 
betr. Kapitels Platz! 
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3. Qaicumqae etc. Nötig i»t die Annahme einer Verschieden- 
heit des Modns der yerallgemeinemden Relativsäjize zwischen Lat. 
und Deutsch in keinem Falle, möglich etwa 21, 13, 5 quidquid relin- 
qnitur; 43, 6 qn. Eomani pos&ident; 23, 9, 2 quaecomque iura libe- 
ros inngant parentibus; 19, 14 qnidquid herbidi terreni erat. Sonst 
weicht das Deutsche nicht ab, vgl. 21, 44, 1; 52, 1; 54, 8; 22, 5^ 
1; 6, 2; 23, 1, 6; 9, 3; 15, 5. Heyn. 96 weist' nach, dafs für 0. 
ebenfalls kein Unterschied zu merken, also auch nichts als Regel 
zu lernen ist. ^ 

4. sive — sive (C — ) mit modaler Abweichung im Yb. flnir 
tum etwa nui* 23, 16, 16 sive tanta sive minor victoria fuit, ingens 
eo die res gesta est. Nicht mehr 22, 46, 8 sol, seu de industria ita 
locatis, seu quod forte ita stetere, obliquus erat. Ohne Verb al» 
Adv. 21, 7, 3 creverant opes seu maritimis seu terrestribus fructibus, 
seu multitudinis incremento , seu disciplinae sanctitate ; 22, 49, 14 
seu forte seu consilio nulK insertus agmini, also = vel — vel. Mit 
Coniunctiv steht es in Or; obl. 21, 36, 7 seu manibus seu genu se 
adiuvissent, u. 23, 10, 12 seu Romam seu Capuam vellet. (So auch 
bei C. öfter.) 

5. paene c. Ind. fehlt; prope 21, 34, 1 ibi suis artibus est 
prx)pe circumventus = wäre beinahe gefangen; 23, 18, 6 erumpentis 
prope interclusit (C -»-), 

6. nlsi = nisi forte oder vero: 21, 40, 7 nisi creditis = ihr 
mttistet denn glauben; 22, 59, 10 n. pemicitatis praemium est; 60, 
21 nisi quis credere potest (C — ). — 21, 40, 11 las man bis auf 
Wfl. forsitan decuit und berief sich (vgl. Biem. 292) namentlich 
auf Praefatio 12 cum forsitan necessariae erunt; aber hier ist der 
Ind. durch temporales cum bedingt und forsitan Adv., wie öfter, auch 
22, 23, 5. Ob nun mit Wfl. decuerit zu lesen oder die hs La bei- 
zubehalten ist, bleibt eine schwierige Frage, die ich aber im Sinne 
Wfl.'s entscheiden möchte. Forsitan steht dann entweder bei con- 
jünctivischem Verbum finitum, wie bei den Klassikern, oder ohne 
Einwirkung auf die Modalität der Aussage als Adv. mit Beziehung 
auf ein bestimmtes Wort, Vgl. M. Müller zu Praef. 12. — quippe = 
nam 23, 3, 5 qu. rex habendus est. So setzt es L. (nach Hildebrand^ 
Progr. Dortm. 1865, S. 26) noch 20 mal beim Ind., während quippe 
qui 6 mal vorkommt, aber nicht in u. Bb. 

7. Wichtig vor allem ist der Ind. im Folgesatze irrealer 
Condicionalsätze, vgl. u. Bedingungssätze. 22, 24, 9 (s. 1.); 
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21^ 19^ 2 si esset, quid comparandam erat? 21, 44, 4 deditos (=si 
dediti essemus) ultimis eruciatibus affecturi fueront; 22, 22, 19 maior 
gratia fuit in re pari, quam quanta futura Garthaginiensium fuerat, 
s. oben Seite 86; 23, 40, 8 perventurus erat, ni Manlius eum con- 
tinuisset. Kühn. 226 führt dazu an: 22, 60, 17 retinere conati sunt, 
ni submovissent; aber mit Unrecht 21, 57, 5 clausi erant, nisi quos 
subveherent (dieser Coni. ist iterativ, nicht hypothetisch). 

Über den Ind. in der Or. obl. s. Or. obl. 2. 

B. Der Coniunctiv. 

1. Der Potentiale Coni. a) Im Praesens: 22, 59, 13 censeam; ' 
61, 10 queas; 23, 5, 13 cui non detestabile sit? 12, 10 respondeam = 
ich könnte wohl antworten (Noväk: respondeo). In correlatiyen 
Sätzen: 22, 22, 14 quantam gratiam possim, adiciam; 60, 5 ut ple- 
risque videatur (so P; Wb.'' nach dem Colbertinus: videbatur). — : b) Im 
Per/. (Coni. der gemilderten Behauptung): 21, 19, 3 nee exceptum tale 
quidqüam fuerit et ita comprobatum sit foedus; 38, 9 neque hercule 
<nomen> norint (Frig.; Mg» nomen ferunt); 47, 5 vix fidem fecerint; [ib. 
vada petenda fuerint (,eine Freiheit' Kühn. 227), dafür Wb.® mit Gronov 
nach einer jung. Hs. fuerunt;] 22, 23, 3 laeto verius dixerim quam 
prospero eventu; 39, 9 modum excesserim; 59, 10 ne illi quidem 
se nobis merito praetulerint gloriatique sint-, 60, 20 nam fortes ne 
ipsi quidem dixerint; 23, 16, 15 vix equidem ausim afßrmare. Also 
fast immer in negativer Fassung. — c) Im Impf. 21, 4, 3. haud 
facile discemeres; 22, 7, 12 cemeres; 46, 4 Afros Bomanam cre- 
ideres aciem = man hätte halten können; 24, 4 quod minime quis 
crederet. (Vgl. im concessiven Nebensatze 22, 57, 12 cum copia 
fieret = obwohl man hätte können). (C. — ) 

2. Coni. optativus: a) Im Praes. 21, 41, 10, wie 22, 59, 10 
u. 23, 12, 17; 21, 46, 10 malim; 22, 39, 6 absit C. Flamini memoria; 
23, 9, 8 valeant preces. — 22, 10, 2 sicut velim; 7, 4 praeterquam 
quod nihil haustum (Walch Wb.'' auctum) ex vano velim; 30, 4 et, 
quod sit felix, redeo; 23, 13, 4 id quoA di omen avertant. — 21, 
10, 10 falsus utinam vates sim; 23, 12, 15 velim seu Himilco seu 
Mago respondeat. — 22, 10, 2 velitis iubeatisne, eine .empfehlende 
Frage*. — h) Im Impf. 22, 49, 3 quam mallem, vinctos mihi tra- 
deret! 39, 1 id quod mallem. — 21, 41, 13 utinam pro decore tan- 
tum hoc vobis et non pro salute esset certamen! 22, 60, 8 utinam 
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haec Canusii agerem aut saltem adesset P. Sempronios. — Der 
Optativ in Beteuerungen fehlt. (C. — ). 

3. Coni. adhortativus: 22, 3, 10 immo sedeamus; 29; 2 
vietoriam hosti extorqueamus; 9 und 10 dreimal; 50, 8 erumpamus; 
60, 11 moriamur et eripiamus legiones; 23, 12, 7 audiamug. (C. 2.) 

4. Coni. imperativus (iussivus): a) 2. Pera. 21, 19, 10 ibi 
quaeratis sociös, censeo (dies ist ein ironisch gefärbtes Einschiebsel), 
ubi-, 22, 30, 5 tu, quaeso, iubeas; 50, 9 agmen disicias; [53, 11 si sciens 
fallo, tum me Juppiter leto afficias Mg., andere nach den Hss. afficiat, 
also es zu b) rechnend]. — b) 5. Pera, 21, 13, 3 vel ea fides sit; 
18, 12 omittite et pariat; 41, 16 unusquisque putet; nee agitet curas, • 
sed animo reputet; 22, 3, 10 Hannibal perpopuletur Italiam et ad 
Romana moenia perveniat; 53, 12 qui non iuraverit, sciat; 23, 5, 8 
veniat in meutern (C. 1). 

5. Coni. prohibitivus: 21, 44, 6 ne transieris; 22, 49, 8 ne 
feceris.- ~ ib. 9 cave, tempus absumas. — 21, 44, 6 nusquam te 
moveris. nee = et ne (vgl. 22, 10, 5 neqüe scelus esto) 21, 43, 11 
nee existimaritis ; 22, 3, 3 nee quidquam egeritis; 10 nee nos move- 
rimus (in der 1. Person!). — 21, 44, 6 ne quid rei tibi sit cum 
Saguntinis! (C. — ) 

6. Coni. concessivus: 22, 54, 11 compares cladem; 23, 9, 5 
sit nihil sancti; audeantur infanda. Licet c. coni. conc. .fehlt, ganz 
ähnlich aber ist 22, 39, 20 sine vocent (öfter bei L.). Über ut conc. 
s. die abhängigen Concessivsätze. (C. — ) . 

7. Coni. dubitativus in 5 missbilligenden Fragen, die oben 
IX 2 verzeichnet sind. Dazu 21, 19, 5 (IX, .1) quis aequum cen- 
seret (Wb.^ rechnet dies zu 1 c). Die 1. Pers. Impf, fehlt. (C. — ) 

C. Der Imperativ. 

1. Imp. Praes. a) bejahend: a) im Sing.: 21, 54, 2; 22, 3, 13; 
'13; 49, 10; 39, 17; 20; 49, 7; 11 patere; 51, 2 sequere; 23, 9, 8; 12. • 
ß) im Plur. 21, 10, 7; 18, 12; 13; 43, 7 agite dum, capite;. 54, 3; 
22, 50, 9; 60, 15; 23, 2, 9; 3, 3; 9; 5, 9; 10, 8 (dreimal); 12, 13; 14; 
45, 10. Positive Umschreibungen fanden sich nicht. (C. 5.) 

b) verneinend siehe B. 5. Die Umschreibung mit noli, nolite (C. 1) 
fehlt hier, steht aber sonst 9 mal (3 in der 1., 6 in der 4. Decade). 

2* Imp. Futuri: Hauptstelle ist die Weihevorschrift 22; 10, 
4 — 6 facito, estö, profanum esto neque scelus esto, ne fraus esto. 
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ife scelus esto rieve, esto (dreimal). 49, 9 n. 123, 15, 14 macte virtute 
esto; in einem Orakel 23, 11, 3 mittitote, habetote, prohibetote 

(C. -). 

Obersicht 

Imperativus Praesentis, s/ C 1 • . 28 (5) 

Coniunctivus potentialis, s. Bl. . 18 (0) 

Coni. optativus, s. B 2 17 (0) 

Imp. Futuri, s. C 2 .: 13 (0). 

Coni. imperativus, s. B 4 .......... 10 (1) 

Coni. adhortativus, s. B 3 , 8 (2) 

Coni. prohibitivus (verneinter Imp. Praes.), s. B 5 . 8 (1) 

Indicativ bei Können, Müssen, s. A 1 8 (4) 

Ind. in irrealem Condicional-Folgesatz, s. A 7 . . 6 (2) 

Coni. in dubitativen -Fragen, s. B 7 , 6 (0) 

Ind. bei nisi = nisi forte, s. A 6. . . . . . . 3 (0) 

Coni. concessivus (ohne ConjunctioÄ), s. B 6 . . . 3 (0) 

Ind. bei prope, s. A 5 . . . ...... . . . 2 (0) 

Ind. bei sive — sive, s. A 4 ........ . 1 (0) 

Ind. bei verallgemeinernden Relativen abweichend 

vom Deutschen, s. A 3, vielleicht ..... 4 (0) 

Ind. bei longum est u. ä. prädicativen Phrasen, viel- 

• leicht, s. A2 . 2 (0) 

Ind. bei forsitan, s. A 6, vielleicht ...... 1 (Ö) 
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•Der Infinitiv ist kein Nebensatz, und zwar nicht nur der histo- 
rische , substantivierte und ausrufende nicht (Dr. 11^ 300) , sondern 
ebensowenig der das Subject oder Object im Satze vertretende; er 
ist es nicht mehr als der Nom. oder Accusativ» selbst. Dasselbe gilt 
^vom Nom. c. Inf. und Acc. c. Inf., was dem Schüler nicht oft genug 
• vorgestellt werden kann und wegen gewisser, wie es scheint, unaus- 
tilgbarer Fehler (Reflexiv im Acc. c. Inf., Auslassung des Subjeets 
in demselben d. h. des Objects beim Vb. dicendi, der Wortstellung etc.) 
nachdrücklich eingeprägt werden inuss. 

1. Der Inf. historicus oder descriptivus ist bei L. zwar nicht 
so beliebt wie bei'Sallust (452 mal), aber beliebter als* bei C. In 
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ansem Bb. steht er 67 mal (bei C. nur an 6 Orten 17 mal). Er steht 
sowohl einzeln: 21, 53, 6 agere; 58, 10 tendere; 22, 16, 4 videri; 
17, 3 (wo indes viell. mit Frig. zu lesen ist virgulta <visa> ardere); 

22, 21 spectare; 27, 2 gloriari; 8 placere; 28, 9 deposcere; 30, 7 
ferre; 8 sentire; 40, 7 gaudere; 42, 4 dicere-, 44, 5 soUicitari; 50, 5 
aspernari; 6 aliis non tarn sententia displicere quam animus deesse; 

23, 3, 8 clamare; 14 dilabi; 6, 4 spectare; 8, 6 esse; 10, 13 dicere ^ 
16, 10 esse; 27, 2 contineri; 34, 5 struere; 35, 4 abnuere. Dieser 
grossen Anzahl gegenüber erfährt Drägers I^ 330 Behauptung, der 
Inf. hist. komme nur ^zuweilen' vereinzelt vor, eine Berichtigung. 
Zweifach: 21, 4, 2; 4; 7, 8; 49, 8; 53, 1; 54, 9; 22, 8, 2; 29, 5; 
41, 4; 23, 27, 6. Dreifach: 21, 58, 5; 23, 14, 7; 18, 9. Vierfach: 

21, 50, 1 ff. in der Schilderung einer Seeschlacht; neunfach sogar 
23, 4, 2 in der Schilderung der Misswirtschaft in Capua. 

Substantivierte und exclamative Inff. habe ich nicht gefunden; 
auch Dr. giebt für erstere kein, für letztere nur 9, 11, 12. 

2. Der Inf. vertritt das Subject a) bei unpersönlichen Verben: 
licet 21, 1, 1; 19, 5; 41, 2; 11; 22, 27, 9; 23, 14, 2; 30, 13; 32, 3; 
47, 1; decet 21, 3, 4; 22, 60, 25; necesse est 21, 11, 1 nemini cer- 
tare oratione cum eo necesse fuit, 22, 60, 26; oportet ib.; piget 
23, 5, 12; iuvat 21, 41, 6; refert 40, 2. Zu ergänzen ist der Inf. 
23, 34, 14 beim unpersönlichen videtur = placet (vgl. Nr. 7). — 
Licet u. necesse est mit doppeltem Dativ s. Seite 18 unten. — 
b) bei est mit Subat oder Neutrum eines Adj. (prädicativen Phrasen): 

22, 56, 4 fas est; 23, 12, 15 ins fasque; 5, 13 nefas; 29, 5 mos; 

22, 14, 14 stultitia; 25, 15 maior gloria; 18, 10 haud parva res; 
3, 2 in rem est = es ist zweckdienlich; 21, 9, 3 operae est alicui 
(vgl. Seite 13, Nr. 12); 20, 4 impudens postulatio visa est censere; 
19, 1 derecta percunctatio magis ex dignitate visa quam disceptare. 
— 21, 3, 3 aequum videtur; 22, 1, 18 conunodum; 23, 5, 13 de- 
testabile; 16, 16 difficile; 42, 12 facile; 21, 58, 6 necessarium u. 

23, 34, 8 Optimum visum est. — 44, 1 sero iam esse mutare fidem. 
Bemerkenswert ist der Inf. als Subject mit nominalem Prädicat 

im Accusativ beim Anakoluth: 21, 30, 6 nunc postquam ... in 
conspectu Alpes habeant; fatigatos subsistere — quid Alpes aliud 
esse credentes quam montium altitudines? = jetzt ermüdet stehn zu 
bleiben (erg. wäre eine grosse Thorheit) — für was haltet ihr denn 
die Alpen anders als für Bergriesen? 

3. Der Inf. ist Objekt bei: posse 116, nequire 11 (23, 9, 7 

Fttgner, Livias. 7 
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ist es erst von Gron. zugesetzt), queas 22, 61, 10. velle 30 (aber 
22, 61, 2 wird mit Heraus exhauriri zu lesen sein), malle 15 (in 
jedem Buche 5, 23, 10, 12 ist redire zu erg.), noUe nur 23, 43, 14. 
solere 12, coepisse 12 (22, 4, 4 mit dem Medium pandi, vgl. Seite 99, 
zu erg. ist coeperunt 21, 58, 10), pergit ire (= dem caesaria- 
nischen ire contendit) 9, nämlich 21, 22, 9; 30, 1; 57, 9; 22, 19,4; 

22, 4; 53, 9; 23, 27, 3; 28, 11; 43, 5 (je drei in einem B.); andere 
und cogere 9, conari, statuere und parare 7: 22, 3, 5; 14, 9; 23, 

17, 4; 18, 2; 5; 28, 7; 10; iubere (mit allgemeinem oder leicht 
zu erg. besonderen Object) 7: 22, 5, 1; 60, 16; 51, 7; 23, 5, 4; 18, 
1; 45, 1; (47, 2;) 48, 3; cupere 5; prohibere 4: 22, 19, 10 arma 
aptare prohibetur; 34, 3 quod dictatorem prohibuissent comitia-per- 
ficere; 6 qui prius vincere prohibuisset Romanos quam vinci; 23, 14, 

1 Romanos fortuna cunctari prohibebat. desinere 3 : 22, 18, 10; 
34, 8; 23, 12, 10 non desisse paenitere me (bei Dr. II ^ 351 falsch 
aufgefafst) belli neque desiturum imperatorem incusare; debere 3; 
niti 2: 21, 28, 2 perumpere impetum fluminis; 22, 34, 2 Varronem 
volgus extrahere ad consulatum nitebatur. docere 2 : 21, 3, 6 iuve- 
nem sub magistratibus docendum vivere; 23, 5, 12 vesci docendo. 

2 mal ferner: adoriri (Dr. 309): 22, 9, 2 urbem oppugnare; 23, 35, 
2 rem Cumanam suae dicionis facere; abnuere (Dr. 337): 22, 13, 
11 nee abnuebant melioribus parere; 37, 4 quae ne accipere ab- 
nuant; assuescere (Dr. 349) : 22, 37, 2 sibi aequari; 23, 35, 6 signa 
sequi; assuetus 22, 46, 5; 23, 40, 10; desistere 22, 15, 9; 60 
10; scire (Dr. 304) 22, 29, 8 qui nee ipse consulere nee alteri parere 
sciat; 51, 4 vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis. 

Je einmal: aggredi (Dr. 309) 22, 54, 8 neque aggrediar narrare; 
assuefacere 22, 12, 10; cunctari 21, 34, 8; discere 22, 29, 9; satis 
habere 23, 28, 9; instituere 21, 7, 5; nescire s. scire; omittere 21, 

18, 12; paratus confligere 22, 19, 3; ne deficere praefestinarent 

23, 14, 11 (fehlt bei Dr. 319); recusare 22, 60, 17; (und zwar hier 
affirmativ, was selten ist, Dr. 336); supersedissem loqui 21, 40, 
1 (unklassisch, aber bei L. öfter, Dr. 338) ; sustinere 23, 9, 7 ut alia 
auxilia desint, me ipsum ferire . . sustinebis? (danach Dr. 334 zu 
berichtigen, der meint, von den Prosaikern gebrauche es Seneca 
rhetor so zuerst) = wirst du es über dich gewinnen? vereri; 23, 6, 
8 ponere pro certo sum veritus. 

Dazu folgende Phrasen: 21, 23, 5 anceps erat revocare aut vi 
retinere eos (finde ich bei Dr. nicht); 21, 31, 3 non erat in animo 
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manus conserere; 22, 29, 9 parere prudenti in animum inducamus 
(selten vor L.); 21, 63, 2 consulatum inire consilium erat; 23, 29, 7 
obstinaverant animis (Dr. 316 „«tt. sig. im Latein.") vincere aut mori, 
dafür öfter obstinatus c. Inf.; 21, 54, 2 nunc corpora curare tem- 
pus est. 

Beachte: 21, 41, 9 dare pactus est = se daturum pollicitus 
est (unklassisch; sonst pacisci ut, Dr. 319); 22, 6, 6 pavor capessere 
fugam impulerit (1 mal bei Liv., unklassisch, zuerst bei Ver- 
gil, Dr. 327); 21, 39, IC occupavit Padum traicere (Dr. 320, 
•dichterisch). 

4. coepisse und coeptum esse. Der Regel gemäfs steht 
bei passiven Infinitiven auch das Passivum von coepisse an 
folgenden Stellen: 21, 8, 2; 15, 3; 5; 23, 4; 25, 6; 58, 10; 63, 15; 
22, 4, 7; 43, 7; 60, 2; 23, 16, 4; 18, 8; 15; 30, 1; 40, 1. Im 
ganzen sind es etwa bei L. 100 Fälle dieser Art, vgl. Wölfflin, 
Liv. Kritik, p, 21; Riem. 208; Dr. P 160. Bei medialem In- 
finitiv schwankt der Gebrauch, vgl. Dr. 163; es steht 21, 8, 4 
distineri coepti sunt neben 22, 4, 4 agmen pandi coepit u. 18, 10 
vinci desisse; letzteres ist die Regel. Ausnahmsweise setzt L. auch 
bei passiven Infinitiven 4 mal coepisse (nicht in u. Bb.) und ebenso- 
oft desisse (z. b. 22, 34, 8 contemni <a> patribus desierint, wenn 
nicht contemni patribus in der medialen Bedeutung = contemptui 
esse p. die richtige La ist, wo dann entsprechend 18, 10 vinci desisse 
das Act. ganz am Platze wäre), desitum esse findet sich nicht in 
u. Bb. und überhaupt bei L. nur 3 mal. 

5. Epexegetisch steht der Inf. nur 23, 43, 1 omnia simul facere 
Samnites, et indicare clades suas et petere praesidium et queri. 

6. Der Inf. Perf steht scheinbar aoristisch (Dr. P 254: ^ei 
Cic, Caes., Sali., Tac. findet sich keine Stelle'. Aus L. führt er 
18 Belege an): 22, 59, 10 nee me extulisse velim; 3, 2 quae cognosse 
in rem erat; 23, 15, 10 sibi adsumpsisse quam hosti ademisse maluit 
socium. Die beiden letzten Stellen fehlen bei Dr. Das Perf. ist ein 
logisches, und an einen Graecismus ist dabei nicht zu denken. 

7. Der sog. Nominativus c. Inf steht bei iubeor 27 mal 
{fafst stets in den Formen iussus est u. ä.) darunter mit passivem 
Inf. und persönlichem Subject (Dr. 11^ 450): 23, 6, 7 submoveri 
(läfst sich auch medial fassen) iussos esse; 10, 6 duci est iussus; 
^ rapi iussus ; 38, 7 captivis in vincula condi iussis. Mit sächlichem 
Subj. kommt er nicht vor. videor 23 mal: 22, 23, 4 ut ea 
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merces videri posset = so dafs dies als Lohn gelten konnte. Un- 
persönlich steht videtur 21, 3, 3; 11, 4; = placet 17, 2; 60, 6; 22, 
8, 7; 23, 34, 14 (s. oben 2). dicor 6: 21, 7, 2 oriundi dicuntur; 

20, 3 risus dicitur ortus; 22, 49, 15 caesi dicuntur; 18 capta die; 
52, 6 ad octo milia fuisse dicuntur; 43, 4 Hannibal dicitur agitasse. 
credor 3 : 21, 8, 4 ad CL milia habuisse in armis satis creditur; 
22, 51, 4 mora eins diei satis creditur saluti fuisse urbi atque im- 
perio; 31, 11 ut <fuisse dictator Wb.> crederetur. Die erste Stelle 
kann mit Ergänzung von cum als Acc. c. Inf. verstanden werden 
und die 3. als durch Coniectur entstanden aufser Berechnung bleiben, 
aber die 2. ist sicher, und danach ist Dr. 453 zu verbessern, feror 
3: 21, 43, 1 locutus fertur; 22, 60, 5 id.; 38, 13 allocutus. vetor 2: 

21, 22, 7 quod respicere vetitus esset; 23, 16, 9 Nolani adire vetitL 
existimor: 22, 59, 14 qui utrum . . . sit, vix existimari potest. 
nuntior: 22, 54, 9 duo exercitus amissi nuntiabantur (folgt Acc. c. Inf.), 
prohibeor mit Gerundivum (Dr. 451): 22, 60, 3 nee prohibendos ex 
private redimi (eigtl. medial = sich loskaufen lassen). 

Obersicht. 

Der Infinitiv als Object bei posse, velle etc. (Nr. 3) 309 

Inf. historicus (Nr. 1) 67 (17) 

Nom. c. Inf. bei iubeor videor 23 (56) (Nr. 7) . . 67 (133) 
Inf. als Subject bei unpersönl. Verben incl. videtur 

6 (6) (Nr. 2 a) 23 (33) 

Inf. als Subj. bei prädicativen Phrasen (Nr. 2 b) . 19 (23) 

Ooeptum esse c. Inf. Passivi (Nr. 4) 16 (4) 

Coepisse c. Inf. Act. (Medii) (Nr. 4 bz. 2) . . , 12 
Inf. des logischen Perfects statt Praes. (Nr. 6) . . 3 (0) 
Desinere c. Inf. Pass. (Medii?) (Nr. 4) .... 2 (0) 

Epexegetischer Inf. (Nr. 5) 1 
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A. Als Object. 1. Bei den Verbis sentiendi. Am häufigsten 
steht der Acc. c. Inf. bei censere 33 (4), davon 18 mal im 22., nur 
3 mal im 23. Buche, und zwar darunter 22 mal mit dem Acc. c. Inf. 
Gerundivi, meist mit Ellipse von esse. Danach folgt ratus 32 (be-^ 
kanntlich nicht bei CG), nur 23, 13, 6 steht die Form rebantur,. 
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9 mal mit Gerundivurn. credere 23 (5); scire 20 (7), 22, 24, 5 ist se 
erst von Geist hinzugefügt, wohl ohne Not, s. u.; videre 17 (50!): 
23, 37, 4 ist viell. das Part, anzunehmen, obwohl esse auch sonst 
oft fehlt, wie 21, 59, 6; 32, 2 u. 33, 3 steht erst Objectsace., dann 
Acc. c. Inf., 21, 53, 5 erst Part., dann Acc. c. Inf.; audire 11; sen- 
tire 10 (1); cernere = sehen 8 (C. nur im b. civ.); accipere = 
audire (1) 21, 26, 1 bellum auctum patres acceperunt; 22, 64, 5 
59, 7 maiores quoque acceperamus (= sciebamus) se redemisse 
23, 15, 2; 33, 3 fama accepit. ducere = putare 22, 14, 6; 27, 6 
59, 5; 23, 42, 12; existimare (66!) 21, 41, 1 und 43, 11; existimatu 
facile esse 23, 15, 11; arbitrari (35!) 23, 5, 10; 15; putare (18!) 
21, 41, 16; 23, 13, 5. certum habere 21, 43, 16; 22, 3, 1; pro certo h. 
23, 17, 10. ignorare 21, 13, 2 und 22, 59, 1. desperare 21, 13, 8; 30, 11. 
simulare 21, 23, 5; 22, 18, 6; 23, 14, 9; dissim. 21, 56, 9. diffidere 
(11) 21, 26, 6 und 53, 8; satis fidens 22, 26, 7; 23, 16, 11. Einmal 
finden sich: animadvertere (10) 21, 26, 5; cupere 26, 7; fingerent 
altiores (esse eas) 30, 7; comperire 32, 9; experiri 22, 35, 3; con- 
spicere 21, 33, 2 (erst Part.); nomen <norint> inditum (Frig; ferunt 
Mg.) 38, 9; speraret futura (ea esse) 23, 25, 4. Selten 22, 55, 2 
neque enim dubitabant hostem ad oppugnandam Bomam ven- 
turum; Dr. H^ 390 (fehlt bei C. und Sali., bei Cic. nur 2 mal, bei 
Liv. häufig 17 mal, während quin nur 9 mal vorkommt; nach haud 
dubium est dag. findet sich quin 30 mal, der Acc. c. Inf. nur 1 1 mal). 
Von üblichen Vbis sentiendi vermisst man etwa intellegere (33), das 
L. überhaupt auffällig vernachlässigt, denn es kommt nur an 14 Stellen 
im ganzen Werke vor, confido (11), cognosco (25!); über cogito (1) 
vgl. Dr. 383. 

Von Adjectiven kommt vor satis gnarus 23, 28, 5 und haud 
ignarus erat 21, 22, 1. 

Dazu folgende Phrasen: 21, 41, 16 animo reputet; 23, 6, 6 
in annalibus invenio. 

2. Bei den Verbis declarandi: iubere steht obenan mit 
65 Fällen (davon 21, 17, 4 vellent iuberent; 22, 10, 2 velitis iubea- 
tisne; 23, 10, 5 comprehendi Decium Magium atque ante pedes 
destitutum causam dicere iussit); dicere 21; nuntiare 10; negare 8; 
referre 7; ait 6 (aiunt 22, 39, 19); respondere 5 (11); affirmare 
scribere tradunt (0) ferunt (0) je 4; edicere (0) praefari (0) fateri (21, 
18, 2 faterentur ac defenderent factum) denuntiare ferre (0) je 3, 
letzteres 22, 14, 15 haud dubie ferebant, 29, 6 palam ferente Hanni- 
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bale, 23, 31, 13 volgo patres fama ferebant id deis cordi non esse. 
Je 2 mal: deceraere 23, 24, 1 .mit Gerd.; 38, 7; edocere 21, 27, 4; 
22, 9, 7; edoctus 21, 32, 10; 22, 13, 5; docere (14) 23, 10, 12^ 
14, 10 mit Or. obL-, increpare 22, 12, 4; 23, 45, 6 mit Or. obl.; 
vetare 22, 3, 13; 23, 12, 7. Je Imal: arguere 21, 11, 1; abnuere 
= denegare 12, 6; iactare 23, 45, 9 (fehlt Dr. 397); indicare 27, 10 
mit Or. obl.; aflferre 27, 4; certiorem facere (11) 35, 3; concedere 
= euiräumen 14, 11; pronmitiare 31, 13; cum titulo inscripto 19, 18; 
perscribere 48, 4; persuadere 29, 7; significare 21, 27, 7; memorare 
34, 2; declarare 52, 1; dictitare 52, 4; indignante ac vociferante 
22, 41, 3; renuntiare 42, 5; testari 44, 6 mit Or. obl.; alloqxii 58, 3 
mit Or. obl.; exponere 23, 11, 8; appellare 15, 11 mit Or. obl.; 
probare 23, 2. Es fehlt u. a. demonstrare (20), das von L. nur 
4 mal verwendet ist, vgl. 22, 60, 13 u. 23, 33, 8, aber nie als Verbum 
dicendi, sondern nur in deiktischer Bedeutung = monstrare. Nach 
Mensel hat C. 34 mal den Acc. c. Inf. bei diesem Vb. 

Dazu folgende Phrasen: auctor est 5 (0): 21, 47, 4; 22, 24, 
11; 36, 4; 52, 6; 23, 12, 1. Variant auctores 22, 36, 2; 23, 7, 8 
praemisso nuntio; 22, 11, 6 u. 56, 2; 7 litterae allatae sunt; 23, 
48, 4 litterae venerunt; 22, 42, 7 clamore orto a militibus, ni Signum 
detur, sine ducibus ituros (das Fut., weil in clamore orto der Neben- 
begriff der Drohung liegt). 23, 12, 2 adiecit verbis; 47, 8 mirabilem 
rem adiciunt annales; 12, 3 summa fuit orationis; 34, 5 mendacium 
struere. 

Bemerkung: Häufig (etwa 30 mal) hat man (fast stets vor 
der Or. obl.) ein Verbum dicendi zu ergänzen, und zwar aus 
folgenden Ausdrücken: 21, 24, 3 mittere oratores; 30, 2 castigando 
adhortandoque; 1, 5 angebaut; 35, 9 ostentat; 48, 7 libertatem pro- 
ponit; 50, 10 poUicitus est; 53, 2 gaudio efferri; 22, 3, 8 suaden- 
tibus; 8, 7 negotium datum; 18, 9 agens cum; 19, 8 iubet; 22, 11 
monet; 27, 3 gloriari; 8 placere; 33, 9 litterae missae; 34, 4 con- 
ciliabat; 50, 4 nuntium miserunt; 60, 10 monere adhortari; 23, 7, 7 
negasset sc iturum nee enim Hannibali ins esse (seil, dixisset) ; 10, 3 
prima oratio fuit; 21, 2 litterae recitatae sunt (s. o.); 25, 4 conso- 
latus patres est et adhortatus; 32, 8 spes affulsit; 35, 4 petierunt; 
8 praeceperat; 43, 10 obterit maiestatem; 45, 2 instare iubet. 

3. Mit dem Acc. c. Inf, Fut. erscheinen: sperare 23, 25, 4(Nr.l); 
spem habere 21', 53, 7, vgl. 22, 44, 4 spem nanctus; 36, 5 spem 
posse vinci hostem praebuerat; poUiceri 21, 12, 6; 50,9; 23, 1, 1; 
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10, 2; spondere 23, 43, 14-, praemia pronuntiare 21, 45, 5; fidem 
dare 22, 6, 11; 23, 9, 9; iurare 22, 58, 6; coniurare 38, 4-, iure 
iarando adactus 21, 1, 4; 22, 38, 3 nihil praeter sacramentum fuerat, 
iussu consulis conventuros neque iniussu abituros; minari 23, 22, 7. 

4. Velle, malle, pati, sinere (nolle — ). Velle 21, 40, 3; 
41, 10-, 23, 5, 5; 6, 6; 8, 10; 31, 7; 22, 10, 2 velim eam esse salvam; 

53, 7 si rem p. salvam vellent; 50, 9 qui et vosmet ipsos et rem p. 
salvam vultis; 22, 14 volt sibi quisque credi = jeder wünscht, dass 
man ihm glaube; 27, 11 hat P castris se quoque separari voluit, Wb. 
stellte um castris quoque se s. v., Kraflfert streicht se, viell. mit Recht, 
vgl. 22, 50, 6; malle 21, 46, 10; 52, 2; 23, 33, 3; 22, 50, 6 capi 
ergo mavultis aestimarique capita et exquiri pretia. Mit gleichem 
Subject (Dr. 402) qui se bene mori quam turpiter vivere maluit, 
also eine Ausnahme von der Madvigschen Regel, wonach dies meist 
nur bei passiven Verben oder esse eintritt. Der Inf. Per f. Pass. 
(für das üblichere Praes.) bei velle (0) 21, 45, 6 mutatam secum 
fortunam esse (also mit dem seltenen esse, die Stelle fehlt bei Dr. 
406), und 7, 4 nihil auctum ex vano velim. pati 21, 7, 8; 22, 6, 11; 
49, 11; 53, 10; 23, 5, 13; 15, 15; 19, 15; mit gleichem Subject 22, 

54, 11 stipendiarios se fieri. sinere 21, 13, 9; 22, 9; 58, 4 cum ventus 
reciprocare animam (seil, eos) sineret; 59, 7; mit gleichem Subject 23, 
9, 8 hie te deterreri sine potius quam illic vinci, und 35, 7 vetus 
miles tironi, liber voloni sese exaequari sineret. 

5. Verba affectuum: 21, 53, 1 gaudio eflferri; 22 duplex 
gaudium fuit; 21, 10, 11 laetatus sum; 22, 59, 10 gloriati sint, vgl. 
23, 42, 5 u. 7 (s. iacto u. Nr. 1); 21, 50, 8 gratulatus; 38, 6 miror ambigi 
et vulgo credere (Wechsel im Genus Verbi!) und 22, 61, 10 adeo 
discrepare (wie 36, 5 intransitiv gebraucht) inter auctores. — 23, 
5, 3 aegre ferre; 21, 25, 2 colonias deductas aegre patiebantur; 

22, 14, 7 indignando; 23, 43, 1 queri indefensos se neglectosque, 
u. 2 opem imploratam. — ^ Verba des Fürchtens findet man sehr 
zerstreut, aber in allen Zeitaltern — bei L. aufifallend oft' Dr. 394, 
der 7 Stellen giebt, aber folgende nicht: 22, 32, 3 nisi abeundum 
timuisset (P; so noch Wb.®, aber Ml. nach Mg. abeundum ei fuisset); 

23, 14, 8 senatum metus cepit resisti non posse. 

6. Vereinzelt stehen: 22, 22, 17 cum se nocte iturum consti- 
tuisset, eine grosse Seltenheit, s. Dr. 407, der nur Stellen aus 
Terenz u. Cicero kennt, wo const. = abmachen ist; diese Bedeutung 
liegt auch hier vor, wie das gleichfolgende sicut cum Bostare con- 
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stitutum erat beweist. 21, 30, 3 sibi dedi postularet (seil, eos); 
mit act. Inf. hat Dr. 412 nur 1 Stelle, die unsrige fehlt übrigens bei 
ihm (1). 22, 34, 6 qui prius vincere prohibuisset Romanos qnam 
vinci u. 55, 8 qui prohibeaut quemquam egredi lassen sich zur Not 
auch als Inf. auffassen, wenn vinci medial verstanden wird, aber es 
ist wohl natürlicher, hier Acc. c. Inf. anzunehmen (andere Beispiele 
bei Dr. 413). 21, 8, 12 arma omitti cogebat u. 31, 8 quam prae- 
parari, auch 23, 35, 8 fortuna coegisset ita fieri (seil, illud), von Dr. 
419 falsch angefühlt, denn quae gehört zu fortuna. Nach Dr. hat nur 
Cic. vor L. an 2 Stellen diese Construction. Imperare, das C. 
5 mal mit Acc. c. Inf. (4 mal passivischem) hat, fehlt so bei L. und 
Sali, Dr. 410. 

B. Als Subject. 1. Nach Impersonalibus: apparet 11 mal, 
^ttinet 23, 3, 13; 31, 5; constat (mit satis u. magis) 6, decet 21, 
40, 11; fefellit 22, 16, 5; 24, 3; fugit Coelium 31, 9; licueritne 
per foedus (id) fieri 21, 18, 7; oportet 22, 10, 5; 23, 3, 4; 5, 10; 
placet = decemitur 9 mal; occurrebat (ungewöhnlich absolut gesagt) 
animis 23, 48, 6 (woraus ein Vb. dicendi zu erg., s. oben A 2 Bern.); 
22, 36, 5 discrepat, s. A 5. 

2. Bei est mit neutralem Adj.: aequum est 21, 19, 5; 44, 5; 
22, 60, 7, immer aequum censere; satis certum erat 23, 17, 6; facile 
erat 22, 8, 5; indignum visum 22, 45, 4; omnia nota erant 41, 5; 
optumum ducere 27, 6; pulchrum erit 23, 5, 14; patribus rectius visum 
est 22, 33, 11; magis verisimile est 21, 38, 4; 8; 47, 5; verum = 
aequum esse 23, 11, 12, aber 19, 17 id verius est quam (eos esse) 
interfectos. Dazu 31, 8 e re publica fuit. 

3. Est u. ä. Verben mit Subst.: dedecus esse 22, 3, 7; 14, 6; 
fama est 10 mal; fama constat 21, 20, 9; f. tenuit = hat sich er- 
halten 23, 12, 2; fides est 21, 13, 3; ut fides fieret 22, 41, 9, vgl. 

22, 1, 13 prodigiis fides habita: capras lanatas factas etc., wo zu 
erg. sein wird nam dicebatur. Fas est dici 23, 42, 4; nee esse 
nefas 22, 59, 5. tempus est 21, 43, 9. quae verecundia est postu- 
lare vos 21, 19, 9. 

4. Bei Passiven der Verba sentiendi und declarandi 
(s. XI 7 u. Dr. § 461); die grosse Anzahl der Stellen ist höchst 
bemerkenswert, zumal C. ausser bei dictum, demonstratum est u- 
nuntiatur recht sparsam (17) davon Gebrauch macht: 21, 19, 3 ad— 
ditum esset; 21, 6, 5 allatum est, vgl. 22, 14, 11; 54, 7 all. fuerat:^ 

23, 13, 1. 22, 20, 8 animadversum est. 21, 21, 1 auditis, quae . - 
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acta forent, seqne . . esse. 21, 20, 8 omnia ab soeiis cognita: prae- 
occupatos animos esse etc.; 49, 4 cognitum ex captivis; 23, 38, 3 
cum cognitum esset consulem Cumis esse; 22, 13, 9 cognitus est 
error et Casinum longe inde esse. 21, 22, 4 rem gesturos Romanos 
credi poterat; 62, 2 multa nuntiata et credita sunt: folgen die Pro- 
digien. 22, 38, 9 dictum; 23, 43, 7 dici (Nom. c. Inf.?), nuntiatur 
21, 36, 3; 22, 3, 12; nuntiabantur erst Nom. c. Inf., dann Acc. c. 
Inf. 22, 54, 9; nuntiatum est 21, 9, 3; 55, 1; 22, 58, 9; esse 56, 7; 
erat 36, 7; prodigia nuntiata 1, 8; nuntiatur clades 22, 8, 1; nun- 
tiata cl. 23, 24, 6; nuntius aflfertur 23, 32, 6; auch wohl einige von 
den oben u. A 2 u. Bem. aufgeführten Ausdrücken, wie litterae 
allatae sunt, venerunt, missae. Perlatum erat 21, 25, 1; relatum 
esset 22, 43, 7; responsum est 4 mal; 22, 61, 3 cum triste responsum, 
non redimi captivos, redditum esset; 33, 10 a consulibus rescriptum; 
23, 39, 1 inde scitum; 21, 25, 6 simulari coeptum de pace agi; 
endlich viell. 21, 60, 6 nee Romano diflFerendum certamen visum 
(vgl. Dr. 387 u. 460), das aber wohl als Nom. c. Inf. zu verstehen ist. 
C. Anmerkungen. 1. Der Acc. c. Inf. steht epexegetisch 
(oder appositiv) nach einem Pronomen: 21,40, 11; 41, 16; 22, 3, 7; 
36, 5; 38, 9; 45, 4; 23, 31, 8. 

2. Das Subject fehlt sehr häufig (Dr. 440), sowohl das 
reflexive als das determinative Pronomen. Se vermisste ich an 
44 Stellen, cum etc. an 43, also in gleichem Umfange. Noch viel 
häufiger fehlt esse. Meistens liegt die Ergänzung natürlich sehr 
nahe und ergiebt sich von selbst, bisweilen jedoch ist die Ellipse 
härter und erschwert das Verständnis. Als solche Fälle führe ich 
an: 21, 25, 7; 22, 6, 11 fidem dante Maharbale, si arma tradidissent, 
abire passurum; 15, 3; 38, 3; 51, 2 (erg. te); 23, 13, 5 censeo 
mittenda esse; 19, 17; 25, 4; 43, 12; 21, 30, 7 (s. A 1). Eine 
ernstliche Unklarheit entsteht aber in keinem Falle. Drak. zu 
1, 33, 5 führt u. a. 23, 34, 4 vinci senserunt an, wo ich <se> sen- 
serunt (aufserhalb der Or. obl. bei passivem Inf., wo die Ellipse 
selten ist) zu lesen für nötig halte, was Mg. nach dem Lov. 4 auch 
in den Text genommen hat. 

3. Mehrere Accusative im Acc. c. Inf. zusammentreffen 
zu lassen scheut sich L. durchaus nicht, z. B. 22, 23, 2 cum militiae 
magistrum delegisse Romanos; 23, 2, 8 eo periculo posse liberare 
eos. Allein keine Stelle ist derartig, dass daraus Unklarheit ent- 
stände. Orakelsprache liebt auch L. nicht. 
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4 Ein dem Acc. c. Inf. coordinierter Relativsatz (quem = 
et eum) kommt auch in diese Constr. Dr. 433 giebt dafür 8 Bei- 
spiele aus L., darunter 23, 10, 3 unum esse exsortem . . , quem 
neque esse Campanum neque dici debere, Magium Decium; 44, 1 
euius neutros ad eam diem paenitere; ohne esse 22, 53, 5 nobiles 
iuvenes, quorum principem L. Caecilium Metellum, mare ac naves 
spectare; dies besonders kühn. 

5. Die Correlation beim Acc. c. Inf. a) In advei^bialen 
Nebensätzen: ,unge wohnlicher, seit der klassischen Zeit zerstreut vor- 
kommender Graecismus' Dr. 434. Beispiel: 23, 12, 4 tot acies ut 
hostium exercitus delesse, ita victoris etiam copias minuisse. Dazu 
23, 34, 12 exercitum ibi ut satis firmum pacatae provinciae prae- 
sidem esse, ita parum <aptum Ml.> hello. Letzterer Fall ist weniger 
kühn, weil ut — ita adverbiell gefasst werden dürfen. Regelrecht ist 
der Acc. c. Inf. nach quam mit dem Comp,, wie 22, 43, 1 motos 
magis inconsulte Romanos quam temere evectos vidit, u. 23, 22, 8 
numquam alieniore tempore mentionem rei factam dicit quam id 
iactum (esse). Mit der Ellipse des Verbums im Vergleichungssatze: 
21, 30, 6; 22, 40, 1-, 23, 32, 9 nihil deesse aliud quam auctorem; 
43, 14 neminem alium quam ipsos legem dicturum. 

b) Statt des Acc. c. Inf. steht nach quam der Conjunctiv 
mit oder ohne ut, eine bei L. häufige Unregelmässigkeit, die bei 
CC. fehlt, bei Sali, nur einmal vorkommt. Dr. 439 giebt 15 Stellen 
aus L., aber keine aus 21—23. Es fehlen also bei ihm folgende: 

21, 13, 9 haec patienda censeo potius quam trucidari corpora vestra 
dnatü; 22, 33, 10 per interregem comitia habenda esse potius quam 
consul alter a hello avocaretur; bei antequam 21, 24, 4 u. 30, 2 
neque ante Hispania excessisse, quam omnes gentes et terrae Car- 
thaginiensium essent; bei prius-quam 21, 63, 11; 22, 25, 11; 34, 7; 
bei non magis— quam 23, 43, 12 non magis pares Hannibali futuros, 
quam ad Cannas fuissent. Also 8 mal, stets ohne ut! Von der 
Constr. der Klassiker fand ich bei antequ. u. priusqu. wenigstens 
keine Spur. 

6. Acc. c. Inf. in Relativsätzen nach dem Muster 21, 23, 6 
quos et ipsos gravari militia senserat; 30, 11 ea quae adiri posse 
Poenus desperet; 31, 8 vestis, quam Alpes praeparari cogebant; 

22, 10, 5; 28, 4 quem procursurum ad obsistendum satis sciebat; 
39, 3 quem video . . fore; 51, 8 quos sibi ipsos fecisse apparebat; 

23, 17, 6 quassatis certum erat non mutasse fidem; 31, 7 quem con- 
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sulem creari volebant; 44, 9. Femer 21, 53, 10 quorum multitudinem 
sciebat secuturam; 22, 14, 6 praeterquam oram Punicas vagari classes 
dedecus esse imperii sui duxerint, eam; 23, 42, 12 a quo tot acies 
stratas esse sciam; 48, 4 qua (aestate) haec gesta perscripsimus; 
40, 5 quo ducem fugisse fama erat, wie 41, 9. Damit nicht zu ver- 
mischen ist der relative Anschluss, z. B. 23, 27, 3 quam ubi 
neglegentiam oriri senserat, u. § 4 quem ut adesse nuntü attulere. 
Der Acc. c. Inf. in directen Fragen (s. IX, 1): 22, 39, 7; 
59, 16; 60, 20; 23, 13, 1. Ders. in indirecten Fragen: 22, 11, 1 
rettulit, quibus quotve legionibus hosti obviam eundum esse patres 
censerent; 23, 33, 3 utrius populi mallet victoriam esse. Ders. in der 
dir. Frage der Or. obL, vgl. diese u. Nr. 1 (10 mal); in irrealer 
Apodosis, vgl. u. Bedingungssätze 3 (12 mal). 

Übersicht. 

Der Acc. c. Inf. als Object bei Verbis decla- 

randi, s. A 2 232 

Der Acc. c. Inf. als Obj. bei Verbis sentiendi, 

s. A 1 198 

Das Subject se wird ausgelassen, s. C 2 . . . 44 

Das Subject cum u. ä. wird ausgelassen, s. C 2 43 
Der Acc. c. Inf. als Subj. bei unpersönlichen 

Passiven von A 1 u. 2, s. B 4 . . , . 40 (17) 

Desgl. bei unpersönlichen Verben, s. B 1 . . 38 
Als Obj. bei velle 13, malle 5, pati 8, sinere 6, 

s. A4. . . . 32 

Als Subj. bei est mit einem Substantiv, s. B 3 21 

Der Acc. c. Inf. Futuri bei sperare u. ä., s. A 3 17 (18) 

Als Object bei den Vbis aflfectuum, s. A 5 . . 16 (8) 

Als Subject bei est mit neutralem Adjectiv, s. B 2 16 

In Relativsätzen, s. C 6 16 (62 !) 

In irrealen Bedingungssätzen, s. diese Nr. 3 . 12 (3) 

In rhetorischen Fragen der Or. obL, s. diese Nr. 1 10 (2 !) 
In comparati vischen Sätzen steht der Conj. statt 

des Acc. c. Inf., s. C 5 b 8 (0) 

Epexegetisch nach Pronomen, s. C 1 . . . . 7 (12) 
In der Correlation bei quam mit Comparativ, 

s. C5a 6 (4) 

In directen Fragen, s. IX 1 4 
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Bei cogere, s. A6 3 (0) 

Im coordinierten Relativsatz, s. C 5 a ... 3 (0) 

Bei prohibere (?), s. A6 2 (2) 

In indirekten Fragen, s. C am Ende. ... 2 
In adverbialen Nebensätzen correlativer Art, 

s. C5a 2 (0) 

Bei postulare u. constituere, s. A 6, je . . . 1 (0) 

Bei imperare (3) 



XIII. Das Participium coniunctum. 

Vorbemerkung: Güthling, Progr. Liegnitz 1872, p. 3 sagt: 
^Apud Ciceronem quidem rariora esse partieipia quam apud Livium, 
non est mirandum . . ., sed etiam Caesaris in historia oratio Livii 
reeeptu participiorum dissimillima est.' Leider hat Heyn, diesen 
Abschnitt recht stiefväterlich behandelt. 

Diejenigen Partieipia, welche als Adjectiva gebraucht sind oder 
durch temporale, causale und relative (attributive) Nebensätze wieder- 
gegeben zu werden pflegen, sind nicht behandelt. Im allgemeinen 
aber ist vorauszuschicken, dafs auch meine Beobachtungen Güthlings 
Urteil nur bekräftigen können, insofern L. mit Partt. viel freigebiger 
ist als Caesar, um von Cic. ganz zu schweigen. Dies beweist ein Blick 
auf Stellen wie 21, 4, 7; 28, 5; 50, 8; 55, 3; 57, 6; 60, 1—3; 22, 
18, 8; 22, 15; 17; 49, 6; 51, 9; 23, 20, 6; 27, 3; 7; 34, 11; 16; 
47, 7. Hier sind oft mehrere Participien, nicht selten coordinierte, 
asyndetisch gesetzt. Man nehme solche Stellen in der Grammatik- 
stunde durch und halte die Schüler zu möglichst vielseitiger Auf- 
lösung der Partt. an, das wird ihnen das Wesen des lat. Part, 
näher bringen als alle Regeln. 

Die substantivisch gebrauchten Partt. findet man bei 
Riem. a. 0. 85—101 gut geordnet und ziemlich vollzählig. Daraus 
gebe ich eine Auswahl, weil Riem.'s Buch nicht in allen Händen 
ist und so leicht auch nicht sein wird, a) Part. Praes. im Gen. 
Plur. Masc. 22, 5, 4; 8; 21, 35, 4; 32, 12. Dativ: 21, 57, 14; 22, 
1, 10. Mit verbaler Rection: 23, 23, 8 privatas agentium res: 22, 
7, 12 digredientium ab nuntiis; 23, 22, 2 convenientium ad con- 
silium; 48, 8 ipsum tributum conferentium numerum; 22, 22, 11 novas 
volentibus res, vgl. 21, 50, 10; 22, 31, 2 ab incolentibus Cercinam; 
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21, 13, 2 Vera referentibus. Eine unbestimmte Klasse von Menschen 
bedeutet das Part. 22, 7, 11 u. 12 sciscitantes bz. gratulantes aut 
consolantes; 23, 22, 7; 22, 5, 5; 21, 30, 8; 22, 19, 9; 42, 2. — 
b) Im Singular: 21, 2, 6 ridentis; 23, 37, 5; dagegen bestimmter, 
entspr. dem griech. Artikel, 21, 39, 6; 44, 3; 22, 29, 8. — c) Part. 
Per f. Plur. Masc. (Fem.) 22, 59, 18 capti (Heraeus will allerdings 
captivi); 21, 47, 3 moratorum, wie 48, 6-, 22, 5, 4 vulneratorum, s. 
ledoch Seite 9 unten; 23, 46, 5 caesos; 22, 60, 7 captis; unbestimmt: 
21, 35, 2 progressi morative; 43, 18 cum laudatis a me donatisque. — 

d) Sing. 23, 37, 5 obsesso quam obsidenti similior, sonst sehr selten. — 

e) Part. Fut. bei Liv. nur 6, 12, 8 conserturos, sonst nachklassisch. — 

f) Das Neutrum des Part, ist durch die Mittelstufe des Acy. zum 
Subst. geworden: a) Plur. 21, 11, 9 patentia; 45, 9 ad potienda 
sperata; 23, 9, 1 velat si iam agendis quae audiebat interesset. 
ß) Sing. 23, 7, 10 privato se tenuit; 22, 39, 13 rapto vivit. y) Mit 
Präpos. 22, 22, 10 in secretum; 47, 3 in derectum; 4, 3 in aperto, 
wie 23, 46, 10; 21, 32, 10 ex aperto, vgl. die Präp. in u. ex. Andere 
Partt., wie armati und expediti (21, 32, 13 u. 22, 16, 2), sind wohl 
ganz substantiviert. Einiges ist bei Riem. nachzutragen: 21, 30, 7 
animantes = animalia; 22, 7, 4 scribentium; 21, 31, 11 ingredienti; 
23, 1, 10 oppugnanti; 22, 58, 1 bellum gerentis; 39, 20—22 auden- 
tem-agentem-properanti; 21, 18, 5 ut a confessis. 

2. Die bei L. beliebten Adjj. auf bundus, die grammatisch 
Participien gleichkommen, sind vertreten durch: contionabundus 21, 
53, €; 23, 10, 7; populabundus 22, 18, 6 und temptabundus 21, 36, 
1, 6. ßiem. pag. 261. 

3. Das Part. Perf. Pass. entspricht einem deutschen 
Subst. abstr. Vgl. Lübbert, commentationes syntacticae, Gissae 
1871 (nicht von mir eingesehen); dazu Güthling 1. 1. p. 6. 

a) Nominativ oder Accusativ: 21, 1, 5 Sicilia Sardiniaque 
ümissae = der Verlust von (angebaut virum); 10, 5 rupta foedera; 
33, 3 utraque simul obiecta res eos defixit = Die gleichzeitige Er- 
scheinung; 35, 4 (auch wohl 33, 6 repercussae valles) temere initae 
valles; 52, 1 opposrtum; 52, 8 primos defensos; 61, 1 perditas res 
u. amissa castra; 62, 11; 63, 4 res acta; 12 litter ae missae; 22, 1, 
8; 2, 7; 6, 9; 22, 14 habita fides ipsam plerumque obligat fidem; 
26, 1; 28, 12; 37, 2 allatam; 47, 8 pulsus; 51, 6 stricta; 23, 1, 8 
conspectae; 10 conspecta; 8, 3 inclinata; 9, 8 missi; 17, 8 audita; 
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19, 4 inflatus; 23, 2 permissam u. datum; 27, 9 volgata; 39, 4 capta; 
41, 1 captus; 7 perdomitam; 44, 8 sublatus. 

b) Genetiv. 21, 2, 6 ob iram interfecti ab eo domini; 6, 8 
in poenam foederis rupti; 16, 2 peremptorum u. lati; 46, 8 perfecti; 
10 servati consulis decus; 57, 11 defensi; 63, 7 spretorum (deorum) 
conscientia; 8 die initi magistratus; 23, 2, 9 cogitati-, 9, 11 proditae 
patriae crimen; 10, 10 paeniteret dediti principis; 12, 6; 9; 15, 7; 
30, 7 tumultum captae urbis; 40, 7 famam appulsae classis. 

c) Ablativ. 22, 27, 2 Kannibale victo gloriari; 23, 26, 10 
flumine obiecto tutum; 29, 17 prohibito transitu laetabantur, vgl. 33, 
3 bello orto 1. — Für den Dativ giebt Dr. nur 4 Belege aus L., 
in u. Bb. fehlt er. 

d) Mit Praepositionen (bei Cic. nur bei post und de, bei L. 
bei 14 Praep.): 21, 49, 3 ad eas conspectas; 23, 22, 8 inter tarn 
suspensos sociorum animos; 2, 1 inter corrupta omnia = in der all- 
gemeinen Verderbnis; 23, 20, 4 ob separata ab se consilia, vgl. 31, 7 
ob egregie in praetura res gestas; 17, 6 per intermissa munimenta 
neglectaque custodiis (so nach C. Meiser); 22, 8, 1 post pugnam 
auditam, vgl. 23, 1, 3 p. volgatum adventum, 11, 11 p. afflictam 
rem Rom., 22, 4 p. Casilinum amissum, 26, 4 p. classem desertam, 
39, 5 p. expiata prodigia; [21, 49, 4 praeter naves missas gehört 
trotz Dr. m. E. nicht hierher;] 22, 36, 6 propter territos homines; 
[23, 12, 6 secundum haec dicta Magonis passt wegen Magonis nicht;] 
23, 41, 4 super afflictas res; 22, 34, 2 ab dictatorio imperio con- 
cusso, 23, 36, 2 ab re bene gesta; 22, 26, 7 de aequato imperio; 
23, 27, 3 ex re bene gesta; 3, 12 in tertio citato senatore; 21, 41, 13 
pro his impertitis. — Eine Einteilung nach der Bedeutung der 
Prädicatsverba, wie sie Dr. 782 nach Lübbert giebt, war hier ent- 
behrlich. 

4. Aoristische Part. Perf. von Deponentien (Dr. 776, 
Riem. 307): ratus oder rati (nur in diesen Formen) 34, arbitratus 
fehlt. Aufserdem: diffisi 21, 25, 3; 26, 6 (diffidens 22, 13, 3); re- 
gressus 21, 5, 8; confessus 18, 5; profectus 25, 9; 22, 3, 6; 11, 5 
conatus 21, 28, 4; indignatus 30, 3; coortus 32, 8; usus 34, 4 
moratus 47, 7; orsus 60, 3; 22, 9, 7; ausus 21, 61, 3; 22, 19, 4 
operatus 21, 62, 6; prolapsus 22, 2, 6; vectus § 11; iratus 3, 9 
invectus 15, 8; palatus 17, 4; 24, 2; 8; 32, 2; 52, 4; 23, 26, 10 
27, 3; 42, 12 (palantes z. B. 23, 26, 7); veritus 23, 7, 8 (vereng 
nicht); miseritus 22, 55, 5. 
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Übrigens haben auch Part. Perf. Pass. activer Verben öfter 
aoristischen bezw. praesentischen Sinn, z. B. 22, 15, 1 obstinatus; 
23, 1, 6 actus; 36, 9 occupatus; 42, 6 adiutus; 44, 8 commissus, die 
sich gewifs leicht vermehren liefsen. Dr. giebt m. E. zu wenig, 
führt aber richtig auch aus Caes. ein Beispiel an, b. civ. 3, 46 con- 
spirati, Riem. erinnert an b. Gall. 5, 35, 5 conflictati. Es ist klar, 
dafs wir hierin ein weiteres Mittel (neben dem Gerd.) vor uns haben, 
durch welches der Lat. dem Mangel an einem Part. Praes. Pass. in 
seiner Sprache abzuhelfen sucht, wenn er nicht zu einem Con- 
junctionalsatz oder dgl. seine Zuflucht nehmen will. S. ferner u. 
Abi. abs. Nr. 5. 

5. Gtithling, p. 10; Dr. 814; Kühn. 269. Das Part, ist ver- 
bunden mit Conjunctionen, namentlich modalen, und tempo- 
ralen Adverbien. Bei CG. noch spärlich, wahrscheinlich unter 
griech. Einflufs seit L. vermehrt. Ut (auch bei C.): 21, 18, 5 a con- 
fessis; 32, 10 facturus = tag noi^^aiav; 22, 25, 9 liberatos = quasi 
liberati essent; [23, 43, 10 obterit ut senescentem maiestatem ist 
ut als schlecht bezeugt zu tilgen]. Velut: 21, 10, 4 praebentes; 
22, 17, 5; 22, 10; mit Part. Perf. P. 21, 21, 11 obligati; 36, 8; 58, 
11; 22, 17, 2; 29, 3; 41, 3; 58, 8; 23, 29, 10 v. in circumventos. 

— Tamquam: 21, 18, 4 oppugnantem; 57, 13 vi captam; 61, 1 
occursurus; sonst noch oft in andern Bb. — Ante-quam: 21, 14, 4 
nuUum ante finem pugnae quam morientes fecerunt; so steht das 
Wort sowohl bei Part. coni. als absol. öfter, vgl. Wb. zu 3, 51, 13. 

— Vixdum: 21, 26, 4 v. satis credens; 22, 45, 3 v. in ripam egressi. 
Eauddum: 22, 12, 6 h. expertus. — Modo: 23, 5, 13 cui non, genito 
m. in Italia, detestabile sit (s. u. Concessivsätze). — Nisi 23, 23, 2 
nee dictatori, nisi . . creato. — Simul (äfia): 22, 3, 11 haec s. in- 
crepans. — Eoctemplo: 23, 42, 1. — Utique: 22, 52, 5 militantes. 

6. Das Part, vertritt einen Bedingungssatz (s. diese): 
21, 5, 2 cunctantem; 19, 5 desciscentes; 20, 2 inferenti; 22, 39, 20 
audentem; 21 agentem; 22 properanti; 23, 9, 7 opponentem; 28, 6 
ingressum = si ingressus esset; 21, 9, 4 non admissos; 19, 5 re- 
ceptos; 33, 9 exutum; 34, 4 repudiati; 44, 4 deditos; 22, 2, 3 
coactis; 23, 2, 4 orbatam; 7, 6 receptum; 24, 7 impulsae. 

7. Das Part. Fut. ohne sum (klassisch fast nur bei futurus = 
künftig vorkommend), vgl. Riem. 303 u. Gtithling 5. Besonders übe 
man die verschiedenen Möglichkeiten der Übertragung ins Deutsche. 
21, 1, 4 exercitum traiecturus = im Begriff; 13, 6 locum adsigna- 
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turus = willens, bereit; 17, 6 ita transmissurus = mit der Bestim- 
mung; 21, 6 bellum ingentis gloriae futurum ineipiamus = welcher 
verspricht, einen voraussichtlich ruhmreichen; 11 melior procul ab 
domo fiiturus uterque miles = beide vermutlich fem von der Heimat 
bessere Soldaten; 32, 1 nuUam moram facturus = entschlossen; 
2 occursurus = in der Voraussetzung; 5 defensurus = in der Ab- 
sicht; 10 ut vim facturus, s. o. Nr. 5. 58, 2 adiuncturus; 44, 2 
pugnaturos = entschlossen, wie § 3; 61, 1 s. u. Nr. 5 tamquam; 
22, 12, 2 nuUo loco fortunae se commissurus; 23, 1, 5 oppugnaturus; 
14, 6 ut non hostiliter statim (s. o. Nr. 5 extemplo; ergänze etwa: 
occursurus), ita nihil praetermissurus; 22, 43, 11 pugnaturi = es 
stand zu erwarten, dafs; endlich 38, 6 denuntiantis bellum . . man- 
surum in visceribus rei publicae, si plures Fabios imperatores haberet, 
se perfecturum = der laut erklärte, er werde den Kjieg, der nach 
menschlichem Ermessen im Herzen des Staates weiter wüten werde, 
wenn dieser mehr Männer wie Fabius zu Feldherm habe, zu Ende 
führen. Als Adj. ist futurus ziemlich häufig, z. B. 21, 52, 6 ad 
vindices futuros. 

8. Passivische Parti von Deponentien. — Aufser solitus, 
das (wie auch insolitus 21, 55, 7 u. 22, 42, 1) 6 mal vorkommt, 
nämlich 21, 14, 2; 33, 2; 23, 37, 9, dazu 3 mal solito beim Compar. 
s. Seite 29, sind zu nennen: 21, 1, 2 u. 22, 22, 19 expertus; 21, 
30, 5 emensus (aber activisch z. B. 43, 9); ratus = giltig 21, 19, 3; 
45, 8; 59, 10; aptae (v. apiscor) naves 21, 22, 4, wenn nicht aptatae 
zu lesen ist, vgl. 27, 8 u. 49, 11, nur 30, 10, 2 findet sich das Wort 
noch einmal neben armatae, wo der Schreibfehler noch erklärlicher 
wäre. Auch das bei Liv. häufige moderatus 22, 13, 11 iusto et 
moderato imperio gehört hierher. 22, 27, 6 partitus; 23, 11, 4 
interpretatus. Vgl. 18, 10 inexpertum atque insuetum. 

9. Part. Praes. vertritt ein Part. Perf. Act. 21, 19, 5 
desciscentes; 31, 4 decurrentes; 51, 2 advenienti; 5 repetenti; 7 le- 
gens; 59, 10 venienti; 22, 21, 5 cedentem; 57, 11 sciscitantes; 59, 
10 fugientes; 23, 12, 9 interroganti; 26, 9 paulo ante (also aus- 
drücklich auf die Vergangenheit weisend) lacessenti; 33, 4 vitantes; 
34, 10 decedens; 11 advenientem. Güthling p. 4 fafst auch 22, 
7, 4 scribentium so auf, aber der sentenzenartige Charakter der 
Stelle widerspricht ihm. 

10. Part. Praes. zum Ausdruck der unmittelbaren Wahr- 
nehmung. 21, 4, 7 humi iacentem conspexerunt; 33, 2 conspiciunt 
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alios super caput imminentis, alios via transire (mit Wechsel der 
Construction; das Part. bez. den Zustand, der Inf. die noch dauernde 
Thätigkeit); 48, 6 transgressos metantisque castra consp.; 23, 19, 
11 haerentia consp. — 22, 1, 9 parmas in caelo visas pugnantemque 
cum luna solem; 49, 6 sedentem in saxo vidisset; 23, 49, 7 pugnan- 
tem. — 23, 9, 9 lacrimantem iuvenem cernens. — 22, 11, 5 pro- 
spexisset consulem progredientem. — 22, 14, 7 scandentem moenia 
spectamus. Ähnlich wird invenire mit dem Part, verbunden 22, 51, 
7 quosdam iacentes invenerunt, und 23, 36, 2 spoliantem victos prae-^ 
dasque agentem. Passivisch im Nom., z. b. 22, 14, 3 hostes sub 
oculis erant (i. e. conspiciebantur) urentes. 

11. Das Part, vertritt einen Concessivsatz: 21, 39, 9 
relictus; 22, 1, 3 petitus-, 2, 5 hausti paene limo immergentesque se 
tarnen signa sequebantur; 7, 5 inquisitum; 17, 4 potentes tamen; 
25, 8 cupientem, wie 44, 6; 35, 3 recusantem; 23, 18, 4 missus; 
auch wohl 24, 3 absens. 

12. Negatives Part. = ohne zu: 21,11, 5 nee lacessentes 
nee lacessiti = ohne zu reizen oder gereizt zu werden; 22, 7 nus- 
quam circumspicientem aut respicientem; 31, 11 nuUis coercitus ripis; 

22, 3, 5 nee deos nee homines consulentem; 17, 6 neutros pugnam 
ineuntis nox ad lucem tenuit = beide, ohne d. Kampf zu beginnen; 

23, 42, 6 nuUo extemo adiuti nee duce nex exercitu. insciens 22, 
10, 5 u. 6, von inopinatus u. ä. zu schweigen, die gänzlich Nomina 
geworden sind. 

13. habere (teuere) mit dem Part. Perf. Pass.,vonPh. 
Thielmann in Wölfflins Archiv 11 ausführlich behandelt, findet 
sich: 21, 13, 6 dirutam, captam fere totam habet; viell. 17, 9 
versa habuit, vgl. jedoch I 4 b) auf Seite 4. 40, 5 capta habetis; 

22, 4, 5 clausum et circumfusum h.; 57, 7 quos scriptos habebat; 

23, 23, 6 spolia ex hoste fixa domi habere. — 22, 44, 6 se constrictum 
a coUega teneri (aber 45, 1 aciem tenuerat instructam = er hatte 
sie festgehalten); vgl. 22, 23, 2 sollicitum (= sollicitatum) cura 
habebat. * 

14. Part. Praes. mit esse vertritt das Vb. finitum, vgl. die 
Anna, auf Seite 86. 21, 4, 8 excellens erat; 7, 5 erat vergens; 31, 10 
non patiens est; 23, 38, 10 congruentia essent; auch 21, 62, 6. ope- 
rata fuit = operabatur läfst sich hierher ziehen. 

15. Part. Praes. für Part. Fut. 21, 6, 2 orantes; 22, 2, 4 

Fügner, livius. 8 
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cohibentem; 20, 9 petentes; 23, 6, 6 postulantes. Vgl. die Partt 
de conatu, VIII, Seite 83. 

16. Das Vb. im Part. Perf. Pass. wiederholte 21, 55, 
11 et avertere et insecuti aversos; 22, 20, 4 cumurbem vi cepissent 
captamque (i. e. statimque) diripnissent. 

Anm. 1. Güthling pag. 4 meint, L. setze zu den Partt. das 
Demonstrativpronomen in gleichem Casus viel öfter hinzu, als nicht 
Ich habe das nicht finden können; z. b. von 22, 24—23, 49 beob- 
achtete ich aufser den von G. gelieferten 22, 42, 8 u. 23, 30, 12 nur 
noch Relativa (22, 24, 7; 53, 4-, 56, 7; 23, 31, 13); 22, 49, 12 will 
Frig. eos zusetzen. Dagegen fehlt das Demonstrativpronomen häufig 
auch da, wo es recht gut stehen könnte. 

Anm. 2. Nach Art der griech. Verbaladjectiva auf — rog 
sind zu erklären (aufser den häufigeren invictus und suspectus) 22, 
4, 6 conspecta inter se agmina; 7, 1 u. 42, 9 memorata (= memo- 
rabilis) clades. 

Obersicht. 

Das Part. Perf. Pass. entspricht einem deutschen 
Subst. abstractum oder einem Substantivsatze, 

Nr. 3 74 

Das Part. Perf. von Deponentien hat präsentische 

(bezw. aoristische) Bedeutung, Nr. 4 .... 65 

Conjunctionen u. Zeitadverbien beim Part., Nr. 5 . 27 

Das Part, vertritt einen Bedingungssatz, Nr. 6 . . 17 

Das Part. Fut. Act. selbständig, Nr. 7 17 (0) 

Part. Perf. Depon. mit passiver Bedeutung, Nr. 8 . 16 (6) 

Part. Präs. statt Part. Perf., Nr. 9 14 

Part. Präs. als Object der Verba sentiendi, Nr. 10 12 

Das Part, vertritt einen Concessivsatz, Nr. 11 . . 10 

Negatives Part. = ohne zu, Nr. 12 8 

Habere (teuere) c. Part. Perf. Pass., Nr. 13 . . . 8 (8) 
Part. Präs. mit esse fürs Vb. finitum, Nr. 14 . . . 5 

Ädjectiva auf -bundus, Nr. 2 4 

Part. Präs. für Part. Fut., Nr. 15 4 

Das Vb. finitum im Part. Perf. Pass. wiederholt, Nr. 16 2 
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XIV. Der Ablatirus absolutus. 

Der Abi. abs. ist am engsten mit dem Abi. modi verwandt nnd 
im Unterrichte im Anschlufs an diesen zu behandeln. Dann wird 
der Irrtum am schnellsten und entschiedensten ausgerottet werden, 
dafs wir es beim Abi. abs. mit einem Satze zu thun haben. Frei- 
lich müfste dann auch das Deutsch der Übungsbücher sich danach 
richten ! Für die Übersetzung von Abi. abs. kann die Tabelle unten, 
menschliches und individuelles mit in Kauf genommen, gewisse 
Fingerzeige geben. Sonst kann man sich kurz fassen. 

1. Das Part. Perf. Pass. entspricht einer deutschen 
Präposition, so 21, 28, 6 acta re, entspr. ante rem, = post 
rem; 33, 2 signo dato = auf ein Zeichen; 43, 10 emeritis stipendiis 
= nach der Dienstzeit; 58, 11 proelio ad Trebiam facto = nach 
d. Schi., vgl. 22, 9, 6; 21, 7 nuntio misso = durch e. B.; 24, 11 
eruptione facta; 61, 4 custodibus datis; 23, 36, 2 adiuncto Hippo- 
crate = zusammen mit; 38, 5 percunctatione facta, und wohl noch 
öfter. 

2. Das Part. Perf. Depon. im Abi. abs. a) activisch: 21, 
61, 5 vixdum digresso eo; 22, 4, 7 u. 42, 7 clamore orto; 25, 17 
hice orta; 60, 24 orto sole; 23, 6, 7 indignatione orta; 10, 10 motu 
aliquo Capuae ex indignitate rei orto. (Man beachte hier die starke 
Belastung des Abi. abs. durch attributive u. a. Zusätze, eine Er- 
scheinung, die bei CC. weniger oft und stark auftritt!) 22, 24, 1 
profecto ad urbem dictatore, vgl. 23, 19, 3 dict. auspiciorum repe- 
tendorum causa prof. Romam, und 22, 4 ad exercitum; 22, 60, 9 
ipsis plerisque regressis in castra sua. Selten und nachklassisch, 
s. Dr. 11^ 796, der erst bei Sallust ein Beispiel fand, ist davon ein 
Objectsaccusativ abhängig, hier schon 2 mal: 23, 39, 5 transgresso 

. Voltnmum Fabio, und 26, 2 P. et Cn. Scipionibus inter se partitis 
copias. — b) passivisch: 21, 21, 2 partitis divenditisque reliquiis 
praedae; 23, 1, 4 exercitu partito; 21, 51, 4 depopulato agro; 22, 
9, 2 u. 23, 36, 7 perpopulato agro; vgl. oben 21, 43, 10 emeritis 
stipendiis. 

3. Das Part. Perf. Pass. hat aoristische Bedeutung, 
d. h. es bez. nicht die Vergangenheit in bezug auf die Haupthand- 
lung, sondern auf die Gegenwart des Redenden oder Schreibenden 
(s. Wb. zu 21, 1, 5). 21, 1, 5 stipendio insuper imposito = indem 
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sie zugleich einen Tribut auferiegten; 4, 10; 5, 4; 14, 3; 37, 4; 
50, 6; 22, 21, 4; 22, 4; 41, 2; 46, 3; 23, 16, 9; 15; 24, 10; 36,6. 
Der Abi. abs. hat in diesen Fällen meistens causalen oder, conces- 
siven Sinn. 

4. Abi. abs. mit Negation = ohne zu, ohne dafs: 21, 
49, 3 nuUo repugnante; 22, 3, 7 obsistente nullo; 47, 6 n. resistente; 

21, 35, 10 iam nihil ne hostibus quidem temptantibus; 4, 10 nulla 
re praetermissa; 54, 8 non capto ante cibo, non ope uUa adhibita; 

22, 22, 4 nee uUo viso hoste; 23, 23, 9; 25, 8; 41, 12; auch wohl 
47, 7 nullo obvio hoste. 

5. Nicht selten erscheint der Abi. abs. in Coordination 
mit einem Part. coni. oder einem Adj. 21, 26, 5 incertus, quonam 
ei loco occurreret, necdum satis refectis militibus; 34, 4 obsidibus 
acceptis et commeatu usus; 54, 5 armatos instratisque equis; 22, 
22, 15; 28, 1 et perfugis indicantibus et explorantem. Ohne et: 22, 
22, 1 u. 23, 8, 7. 

6. Der Abi. abs. mit velut = velutsi c. Coni. 21, 45, 9 velut 
dis auctoribus in spem suam quisque (s. II, 4) acceptis; 48, 3 velnt 
iniecta rabie; 22, 4, 2; 23, 25, 1; 42, 5. Haud secus quam silvis 
montibusque accensis 22, 17, 3 ist danach gebildet. 

7. Erklärend steht der Abi. abs. 21, 29, 6 nusquam ante 
libatis viribus zu integro hello ; 50, 6 zu incolumis ; 55, 8 zu recentis; 
22, 5, 1 zu turbatos; 43, 11 zu aversi. 

8. Dem Abi. abs. folgt dein de: 21, 28, 10 primis expositis 
alii deinde repetiti sunt; tum: 22, 11, 1; inde: 23, 23, 5. 

9. Abi. abs. mit Prädicatsnomen: 22, 25, 16 consule creato 
M. Atilio Regulo; 23, 23, 9 non facto certiore senatu; appositiyef 
Abi. liegt vor 21, 63, 3 uno patrum adiuvante C. Flaminio. 

10. Das Subject des Hauptsatzes ist inden Abi. abs. ein- 
geschoben: 21, 31, 9 sedatis Hannibal certaminibus; 48, 5; 22, 
17, 7. [23, 1, 1 schreibt Ltb. praeda Hannibal . . capta ac direpta.] 

11. Ungewöhnlich steht der Abi. abs., wo das Part. coni. 
erwartet wird (Dr. § 586): 21, 28, 5 congregatis elephantis fero- 
cissimum ex iis; 22, 22, 15 conventis auxiliaribus Hispanis et ab 
his perductus; 23, 6, 1 redeuntibus legatis unus ex iis. Bekanntlich 
ist diese Abnormität, die nach Dr. angewandt wird, um die Zeitfolge 
zu kennzeichnen, auch bei C. nicht selten. Incorrect müssen auch 
folgende Abi. abs. genannt werden: 21, 1, 3 odiis maioribus certa- 
runt quam viribus, Romanis indignantibus, quod . ., Poenis, quod . .; 
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26, 6 Omnibus suis (wenn dies nichtNeutrum ist) trans Rhodanum traiec- 
tis ripam obtinebant; 33, 2 eonspiciunt alios arce occupata sua super 
Caput imminentis-, 61, 5 üergetum populo ad defectionem impulso cum 
eorum ipsorum iuventute agros vastat; 22, 18, 4 Romani aliquot 
suis amissis in castra contenderunt; 29, 6 Poenus receptui cecinit 
palam ferente Kannibale (s. Wb. a. 0.). Überall wäre ein Neben- 
satz oder die Weglassung des Beziehungspronomens regelrechter. 

12. traicere amnem, als transitive Verbindung gefafst, hatte 
traiecto amni zur Folge: 21, 27, 3; 23, 14, 13; 21, 56, 9 will 
Luchs Pado traiecto für P. traiectus sehreiben (vgl. S. 44). 

13. Unvollständige Abi. abs. a) Das Präd. ist ein Subst. 
duce: 21, 1, 1; 2, 2; 4, 4; 22, 7, 14; 23, 34, 16; 40, 8; ducibus 
21, 10, 5; 26, 5; consulibus 22, 42, 11; 23, 13, 4; his auctoribus 23, 
26, 5; nobis adulescentibus 22, 60, 11; bono imperatore 25, 14; 
viell. 23, 45, 1 milite alio, wenn dazu nicht aus dem vorhergehenden 
ab zu erg. ist. — b) Das Präd, ist ein Adj, 21, 5, 14 equo stabili; 
12, 4 insciis Saguntinis; 18, 11 nobis insciis; 19, 3 vivo eo; 25, 9 
plerisque incultis; 27, 6 intento duce, wie 23, 19, 9 int. omnibus; 

21, 37, 6 iam et locis mollioribus et accolarum ingeniis; 47, 5 armis 
equisque salvis, wie 22, 54, 8 salva urbe, u. 55, 8 nuUam nisi urbe 
ac moenibus salvis salutem sperare; 21, 56, 9 quietis Poenis, wie 

22, 3, 7 qu. hoste; 14 milite laeto, wie 25, 2 1. civitate, u. 23, 12, 6 
1. omnibus; 22, 6, 9 liquida iam luce; 23, 3 u. 23, 19, 5 absehte eo, 
wie 22, 34, 5 a. Fabio; 10 invitis iis; 39, 2 me indicente (st. non 
die, s. Wb. a. 0.); 43, 10 campis torridis; 49, 4 haud dubia hostium 
Victoria; 51, 9 manibus ad capiendum telum inutilibus; 60, 9 fessis 
pugnando hostibus tum victoria laetis; 23, 2, 4 incolumi quam eversa 
republica cum dominari mallet; 42, 4 te salvo atque incolumi andco; 
5 non solum incolumi et victore sed praesente te; 10, 3 se praesente; 
17, 7 tam propinquis hostium castris; 33, 3 incertis adhuc viribus; 

40, 10 Sardis facile vinci assuetis; 47, 5 nuUo ad evagandum spatio; 
7 nullo obvio hoste (s. oben 4). Auch 19, 11 transverso vertice, 

41, 12 magno conatu (trotz gr. Anstrengung) u. a. lassen sich hier- 
her ziehen und beweisen, dafs eine strenge Scheidewand zwischen 
Abi. modi (s. diesen) und abs. sich nicht aufrichten läfst. 

14. Der Abi. abs. in einem Worte mit Ellipse des Subjects, 
vgl. Güthling p. 7. a) tripertito 21, 7, 4; 23, 1; explorato 23, 42, 9; 
43, 7; inexplorato (von L. zuerst gebraucht) 21, 25, 9; 22, 4, 4; 
auspicato 21, 63, 9; inauspicato ebenda § 7 = falsis auspiciis. — b) 21, 
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21y 1 auditis quae; 50, 7 gnaris qui; 23^ 1 praemissis qni; 22, 7,5 
qui . . essent, dimissis; 20, 6 quod satis fuit sublato; 55, 3 nondnn 
palam facto seil, qui vivi, qui mortui essent; 23, 14, 2 lato ad po- 
pulnm, ut. Dagegen ist man geneigt morantibus alios tres legatos 
yenisse 22, 61, 6 als Dat. zu verstehen, was für 21, 57, 3 territis 
consul advenit wohl das richtige ist. 

Übersicht. 

Das Part. Perf. Pass. wird im Abi. abs. angewandt 468 

Davon sind im Deutschen wiederzugeben, wie 
mir scheint, durch 

a) temporale Nebensätze 162 

b) Coordinierung mit dem Vb. finitum . 126 

c) Subst. mit Präposition 110 

d) causale Nebensätze 33 

e) Relativsätze 12 

f ) blofee Präpositionen, s. Nr. 1 . . . 10 

g) condicionale Nebensätze 8 

Das Part. Präs. Act. im Abi. abs 96 

Dafür im Deutschen: 

a) causale Nebensätze 48 

b) temporale Nebensätze 19 

c) Substantiva mit Präp 12 

d) adversative Nebensätze 6 

e) concessive Nebens. (22, 25, 17 folgt 
tamen) 4 

Ein Objectsaccusativ hängt v. Part. Präs. ab 24 
Unvollständige Abi. abs., s. Nr. 13 50 

Davon a) mit Prädicatsadjectiv .... 38 

b) mit Prädicatssubst 14 

Part. Perf. Depon. im Abi. abs., s. Nr. 2 . . . 19 

a) mit activem Sinne 13 

b) mit passivem Sinne 6 

Abi. abs. in einem Worte, s. Nr. 14 16 

Part. Perf. Pass. hat aoristische Bedeutung, s. Nr. 3 14 
Abi. abs. mit der Negation = ohne zu, s. Nr. 4 11 
Abi. abs. einem Part. coni. coordiniert, s. Nr. 5 7 
Abi. abs. mit velut, haud secus quam, s. Nr. 6 6 
Abi. abs. explicativ, s. Nr. 7 5 
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Dem Abi. abs. folgt deinde, tum, inde je Imal, 8. Nr. 8 3 

Abi. abs. mit Prädicatsnomen, s. Nr. 9 . . . 3 
Das Subj. des Hauptsatzes in den Abi. abs. gesetzt, 

s. Nr. 10 ... 3 

Abi. abs. statt Part, coni., s. Nr. 11 . . . . 3 (-4-6?) 

traieeto amni u. ä., s. Nr. 12 2 



XY. Das Gerundium und Gerundiyum. 

Vgl. Leo Adrian, Über das lat. Part. Praes. Passivi. Progr. 
Grofs-Glogau, Ev. Gymn. 1875, wo die Belege aus Liv. I— V, nach 
den Casus geordnet, gegeben werden. 

1. Der Nominativ des Gerd, hat stets die Bedeutung des 
Müssens, während die andern Casus den VerbalbegriflF schlechthin 
ausdrücken^ ein Accus, des Objects findet sich dabei nicht. Das 
Subject steht im Dat., s. Seite 18. 

2. Der Genetiv Gerundii bez. Gerundivi hängt ab a) von Substt. 
spes mit Grd. 7 mal: 21, 57, 3; 22, 15, 9; 59, 5; 23, 19, 7; 29, 16; 
40, 6] dazu 21, 59, 5 potiundi castris; mit Grdv. 7 mal: 21, 57, 6; 
22, 32, 3; 23, 12, 3; 29, 16; 32, 7; 44, 3; dazu 17, 1 potiundae Nolae 
(s. Seite 31). occasio 6: 21, 60, 22; 23, 2, 3; 40, 7; Grdv. 21, 53, 6; 

22, 27, 7; 23, 16, 3. copia 5: 22, 12, 3; 44, 4; 57, 12; 58, 4; Grdv. 
13, 3 Capuae potiendae copiam fore. tempus 5: 22, 2, 11; 29, 2; 
39, 9; 49, 9, viell. 21, 52, 7 agendae rei, das andere für den Dat. 
halten, causa 4: 21, 39, 3; 52, 7 (s. tempus); 22, 1, 4; per causam 
61, 8 (vgl. per simulationem provinciae circumeundae 23, 41, 11). 
mora 3: 21, 32, 1; 49, 8; m. atque impedimentum restituendae 
Capuae 23, 9, 11. Je 2 mal: locus 22, 2, 11; 23, 12, 6 G.*). 
cura 21, 49, 5 G.; 23, 15, 9. potestas 21, 21, 7; 23, 3, 1 G. fortuna 
21, 41, 4; 53, 8 G. Signum 22, 4, 5; 42, 7. ius 22, 31, 9 G.; 

23, 3, 3 G. finis 21, 25, 13; 56, 7 G. artes 21, 25, 6 G.; 22, 26, 7. 
apparatus 23, 16, 11 G.; 36, 7 oppugnandae urbis. Je Imal: con- 
silium 21, 28, 5 G.; metus 35, 3; conatus 39, 9 G.; necessitas 43, 5; 
potentia 54, 9 G.; inter cunctationem ingrediendi 56, 4; audacia 
§ 5; licentia 22, 3, 9; ordo 5, 8; omen 3, 12 G. (kann auch Dativ 
sein); ministerium 22, 14 G.; specie 25, 5 G.; pars 27, 9 G.; ratio 
39, 9 G.; condicio 58, 5; inopia 23, 3, 10 G.; mos 5, 4; Studium 

*) G. = Gerundivum. 
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7, 9; auctores profugiendi ac deserendae urbis . • adiungendi se . . 
ac dedendi 20, 7 ; Impetus 26, 4 6. -, verecundia 36, 8 ; auch wohl 
21, 23, 3 ad praesidium obtinendae regionis, indessen ist obtinendas 
besser als Adj. zu fassen. 

b) von causa u, gratia (vgl. Seite 13): 21, 39, lO; 41, 1 vestri 
adhortandi; 45, 1; 22, 33, 11; 38, 4; 58, 8; 23, 19, 3; 22, 5; 23, 2; 
8 deducendi sui; 30, 14; lauter Gerundiva, das einzige Grd. ist 22, 
52, 6 sepeliendi c. — 22, 59, 9 captivorum redimendorum gratia. 

Bern. Wie der letzte Fall beweist, scheut sich L. durchaus 
nicht vor dem zweisilbigen Reime, obwohl seine ausgeprägte 
Vorliebe für den Acc. beim Grd. diese Annahme nahe legt. Beispiele 
von solchen Reimen sind noch: 21, 23, 5; 54, 9; 22, 33, 11; 23, 19, 3. 

c) von Adj. 23, 1, 8 peritus nandi; 15, 1 cupidus maritimi oppidi 
potiundi. 

3. Der Dativ. Vgl. Lorenz, Beobachtungen über den Dativ 
Gerundivi bei Livius, Progr. Meldorf, I 1871, H 1874. Der Dativ 
ist fast immer final (s. S. 17). — a) Nach Substt. mit oder ohne 
Verbum. 23, 31, 12 comitia consuli uni rogando edicuntur; 7 e. 
collegae creando habere; 22, 35, 2 c. rogando coUegae; 21, 47, 6 
locum rate iungendo flumini inventum; 23, 31, 9 duumviri creati 
sunt aedibus dedicandis; 22, 35, 5 Philo iuri dicundo urbana sors 
evenit (dag. 23, 30, 18 sortem in iuris dictione habuit); 22, 2, 1 pla- 
candis dis habendoque dilectu dat operam, vgl. 21, 62, 6 aliis 
(prodigiis) procurandis civitas operata fuit; 22, 22, 8 obsidibus 
tradendis animum adiecit; 21, 52, 8 continendis in fide sociis 
maximum vinculum esse; 23, 27, 7 movendis armis satis spatii 
esse. 

b) Nach Adjj. 21, 37, 2 vis venti apta faciendo igni, vgl. 47, 
1 hello gerendo, und 23, 4, 3 favori conciliando. 22, 28, 6 ager 
na tu 8 tegendis insidiis (s. Seite 14). 23, 35, 14 sacrificio apparando 
et inter id instruendae fraudi intentior quam muniendis castris aut 
Ulli militari operi (vgl. dazu ad Seite 47). 21, 7, 6 locus aequus 
agendis vineis. Endlich 21, 54, 1 equites quoque tegendo satis 
latebrosum locum, mit sehr auflEalligem transitiven Acc. beim Dat. 
Grd., den Lorenz 1874, 13 zwar für möglich hält, der aber selbst bei 
Dichtern sehr selten ist. Mg. schreibt deshalb mit jüngeren Hss. equiti. 

Nicht final ist der Dat. 21, 4, 7 superesse rebus gerendis; 22, 
25, 4 obstitisse rei bene ger. ; 23, 9, 1 Interesse agendis (eis). Bisw. 
kann man zw. Dat. u. Gen. schwanken, s. Gen. u. tempus u. omen. 
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4. Der Accusativ. a) Als Object der Verba dicendi und 
sentiendi im Acc. c. laf. a)In eigentlicher Or. obl. 25 mal; 
ß) bei ratus 10 (8 im 21. B.), dann cernere 21, 21, 3; nihil 
eunctandum visum 50, 11, wie 60, 6; sciret ibid.; negat 22, 25, 3; 
diceret § 13; ait 27, 5; dicere 42, 4; arbitrari 23, 5, 10; videbat 
19, 7; timuisset 22, 32, 3 (s. Acc. c. Inf. Seite 103). Immer ist hier 
das Grd. durch ^müssen', negativ durch .brauchen, dürfen' zu über- 
setzen, y) Entsprechend dem deutschen Inf. mit zu bei censere 
23 mal (C. 4), sonst nur noch decerno: 23, 24, 1 senatus decrevit 
dictatori scribendum; dagegen werden statuo und constituo bei L. 
nie so verbunden (C. 8). 

b) Als Acc. (im Passivum Nomin.) des Prädicats, den 
Zweck bezeichnend, bei dare, tradere etc. 21, 51, 6 Sex. Pompo- 
nio oram Italiae tuendam attribuit; dare 22, 45, 8 u. 52, 5 (C. 3), 
beidemal passivisch; tradere 53, 13; curare 55, 7; dividere 54, 2; 
23, 34, 9; obicere 21, 20, 4; praebere 3, 4; conducere ea lege prae- 
benda 23, 48, 11; locare 22, 33, 8 u. 23, 48, 12. Analog gebildet 
22, 28, 9 sibi deposcere pellendos hostes et locum capiendum = die 
Vertreibung d. F. und die Besetzung d. Punktes (so nachher Tacitus, 
s. Wb. a. 0.). 

c) Mit ad. a) Nach Verben: mittere 25 (4!), venire 11 (1), 
ducere 7 (0), proficisci 6 (5), ire 5 (0), praemittere 2 (1), transmittere 
2 (0), traducere 23, 49, 12; traicere 21, 30, 3; progredi 46, 3; di- 
mittere 48, 2; circumfundi 14, 1; circumire 22, 1; petere Siciliam 
49, 4; eflFundi 57, 3; festinare 22, 14, 2; succedere 16, 2; retrahere 
21, 5; accedere 23, 4; prodire 25, 17; procurrere 28, 4; insistere 

51, 5; discedere 56, 1; verti 56, 8; trepidare 23, 7, 10; accire 22, 
10. — pellicere 21, 26, 7 u. 23, 18, 1; illicere 22, 13, 2; comparare 
21, 27, 1; 23, 35, 2; dare 21, 22, 4; renovare 21, 8; lacessere ac 
trahere 41, 5; praemonere 45, 4; locare 22, 17, 4; opponere 21, 47, 
4; relinquere 51, 1; adhibere 54, 8; iram acuere 22, 4, 1; obtor- 
pescere 3, 13; ludibrium commentus 16, 6; nuntiare 42, 7; factus 

52, 5; spectare 23, 2, 7; stimulare 15, 7; accendi 18, 7; instrui 
pararique 26, 3; prodesse 46, 1; adesse 49, 1; sufficere 21, 8, 4. — 
nominari 23, 3, 13; creari 32, 15; decernere 21, 10, 13; 23, 32, 18 
u. 38, 12. — ß) Nach Substt: animus erat 21, 7, 8; competit 22, 5, 
3; deest 60, 22; animum habuerunt ibid. audacia erat 21, 4, 5; 
locum habere 5, 9; dux adhortatorque factus 22, 5, 7; momentum 
esset 21, 4, 2; spes defuit ad temptanda ea 25, 10 (der sonst üb- 
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liehe Gen. ist viell. absichtlich vermieden); signmn dare 27, 7; s. 
exspectare 59, 4; id morae ratns 45, 9; nihil morae habebat 22, 12, 
11; exitum interclusurum 13, 5; diem edicere ad conveniendum 22, 
11, 3; 12, 1; 23, 31, 3; 5; 32, 14; 35, 5 (C. 0); copias inquirere 22, 
3, 2; tempus constituere 22, 16; temporis opus est 51, 3; mandata 
accipere 22, 16; laxamentum dare 37, 9; parri ad tuendam Nolam 
praesidii 23, 42, 10; spatium relinquere 22, 47, 2; nullo ad eyagan- 
dum spatio 23, 47, 5; vires deerant 30, 4; v. deficiebant 22, 49, 2; 
V. adimere 23, 18, 13. Unsicher ist 21, 44, 9 <telum Stroth> datmn 
ad vincendum; Frig. will dafür incitamentum, das sonst nicht bei 
L. vorkommt; passender wäre wohl inritamentum (vgl. 9, 23, 14; 
30, 11, 7; 40, 27, 8). — y) Nach Adjj.: intentus 21, 27, 6 u. 22, 
24, 5; aptus 21, 28, 8; tutus 53, 11; aptior ac levior ad concursan- 
dum 22, 18, 3; inutilis 51, 9; 23, 34, 12; liberam ad erompendum 
noctem habuissent 22, 60, 9; necessario ad tuendam urbem praesidio 
23, 48, 2. — d) Nach satis: armatorum 23, 17, 12; 'animorum 26, 
8; virium 29, 11; esse 21, 17, 6 u. 23, 46, 9; habitum 21, 63, 4. 

d) Mit in: Dr. 851 führt an als sicher nur aus Cic. de imp. 49 
conferre in (dies steht [oder stand] denn auch bezeichnender 
Weise in unsern hyperciceronianischen Schul-Grammatiken sorgfältig 
verzeichnet!) Bei C. fehlt es, nicht aber bei L. Sicher ist in u. 
Bb. allerdings m. E. nur 22, 61, 2 magna iam summa erogata in 
servos ad militiam emendos armandosque, also ähnlich der Cicero- 
Stelle. 21, 21, 10 partiens curas simul <in Gron.> inferendum atque 
arcendum bellum, wo ich vermute, dafs nicht in, sondern inter aus- 
gefallen ist, was auch dem partiri besser entspräche. 22, 35, 4 par 
magis in adversandum quam collega datur consuli ist höchst auf- 
fallig; man wird gut thun, hier in adversando zu schreiben. 

5. Der Ablativ, a) Ohne Präposition. Güthling pag. 4 legt 
diesem modalen Wert bei. So allgemein gesagt, ist es unrichtig, 
denn die instrumentale Bedeutung liegt mindestens ebenso oft noch 
näher. Richtiger drückt sich Dr. 847 aus: .Häufiger wird die mo- 
dale Anwendung bei L., doch zuweilen zweifelhaft, ob nicht instru- 
mental zu fassen'. Hier ist die Scheidung zw. Grd. und Grdiv. in- 
sofern von Belang, als letzteres die modale Bedeutung seltener 
aufzuweisen scheint, cc) Gerundium, aä) Ohne Object. Modal 
fasse ich: 21, 11, 3 in hostes stimulando, als Apposition zu ira; 
30, 1 versat animos castigando adhortandoque; 22, 6, 6 nando 
capessere fugam; 14, 7 indignando; 16, 2 procursando recipiendoque 



XV. Das Gerundium und Gerundiyum. 123 

sese; 19, 10 agendo; 24^ 10 sedendo et cunctando, als Appos. zu 
artibus; 26^ 2 proclamando; 30, 3 fando; 34, 10 ad exercitam mo- 
rando; 39, 15 sedendo (9 in der 1. Hälfte des 22. Buches!). — 
Zwischen modal und instr. schwanken etwa: 21, 46, 9 cedendo 
reduxit; 58, 10 agitando sese movere; 22, 14, 14 sedendo debellari; 
23, 8, 4 deprecando magis quam purgando Hannibalem placavit; 
38, 3 percunctando cognitum esset. — Instrumental sind: 21, 5, 

3 iungendo (Gron. u. Mg. schreiben vincendo) tractus ad bellum; 
35, 5 fessis labore ac pugnando; 37, 6; 22, 60, 9; 21, 54, 4 iacu- 
lando u. cedendo; 22, 14, 14 audendo atque agendo; 18, 9 plus 
quiete quam movendo atque agendo proficere; 47, 8 cedendo; 49, 9 
miserando; 54, 8 edissertando; 23, 37, 4 promovendo. — ßß) Mit 
Object (s. Nr. 6). Modal: 21, 10, 4 bella serendo; 32, 11 simulando 
aliud; 35, 5 sequendo vestigia; 43, 8 pecora consectando; 22, 3, 
10 vastando et urendo omnia; 16, 2 recipiendo sese; 39, 9 contem- 
nendo potius quam appetendo gloriam; 51, 9 laniando hostem; 55, 

4 obvios percunctando. Schwankend: 21, 5, 5 partiendo praedam; 
22, 1, 3 mutando vestem . . tegumenta capitis; 3, 2 omnia inqui- 
rendo; 12, 12 premendo superiorem; 14, 12; 34, 2; 3; 39, 7; 59^ 
10; 23, 2, 9; 5, 2; 10, 10; 45, 5, also meistens. Instrumental: 
21, 11, 11 interiora tuendo minorem urbem faciunt; 22, 12, 6; 14, 
9; 47, 8; 23, 46, 5. 

ß) Gerundivum. Modal: 21, 2, 1 augendo imperio se gessit; 28, 
12 quaerendis vadis in terram evasere. Schwankend: 21, 5, 5 sti- 
pendio exsolvendo; 47, 7 legationibus audiendis moratus; 23, 38, 6 
inferendo hello averterent hostem. Instrumental: 21, 2/ 5; 5, 3; 
11, 3; 36, 8; 49, 11; 60, 3; 63, 5; 22, 22, 16; 41, 8; 46, 9; 23, 5, 
12; 7, 12; 15, 3; 17, 10; 28, 9; 36, 10; 43, 3. 

Beachte : Diesen 22 Fällen von Gerundiv stehen 27 Von Gerun- 
dium mit Objectsaccusativ gegenüber! Soll man da noch bei 
den Schülern auf Umwandlung ins Gerundivum dringen?! 

b) Mit einer Präposition, ä) in: 21, 36, 7 in assurgendo; 8 in coni- 
tendo; 39, 1 reficiendo. Sonst Gerundiva: 21, 2, 7 mirae artis in solli- 
citandis gentibus imperioque suo iungendis fuerat (man beachte die 
starke Belastung); 43, 2 animum habere in; 57, 6 spem habere; 22, 23, 
6 in (inbezug auf) permutandis captivis convenerat; 39, 6 in (wäh- 
rend) petendo consulatu insanit; 41, 1 in prohibendis praedatoribus 
haudquaquam par dimicatio fuit; 59, 8 vires defecerunt; 23, 11, 7 
retentus in recipiendis civitatibuß. 22, 25, 4 et in ducendo hello ae 
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sednlo tempus tßrere (so P), wo meist ac getilgt wird ; für mich hat 
Frig. prol. 37 überzeugend erwiesen, dafs et in d. b. als Glossem 
zu streichen ist (Hauptgrund: ducere bellum ist nicht livianisch, da- 
für trahere). — ß) de, stets mit dem Gerundivum: 22, 22, 18 agere 
de reddendis obsidibus-, 25,' 10 ferre de abrogando Q. Fabi imperio; 
43, 7 de insequendo eo consilia agitari; 61, 7 referre; 23, 13, 5 
si quis de pace consulet seu deferenda hostibus seu accipienda, vgl. 
24, 5. — y) ab nur: 23, 1, 10 ab urbe oppugnanda absterruere. — 
d) pro = anstatt, nur: 23, 28, 11 pro ope ferenda sociis pergit ire 
ad, in dieser Bedeutung der Präp. nach Dr. 852 eine Singularität. 
Ein Acc. hängt in diesem Falle nie vom Gerd, ab, sondern stets 
tritt die Umwandlung ins Gerdiv. ein. 

6. Zu erwähnen sind hier noch die Accus ative desObjects, 
die von einem Gen. Gerdi abhängen, nachdem die 27 Beispiele 
beim Abi. oben 5) «) aa) und das eine beim Dativ 3 b) besprochen 
sind. Die 12 Stellen sind: 22, 58, 4; 23, 20, 7 u. 40, 7 se [NB. sui 
redimendi u. ä. für den Plur. und das Fem. fehlt; s. o. Nr. 2 b) vestri 
u. sui, das einzige der Art, was in u. Bb. steht]; 21, 41, 4 manum; 
56, 5 flumen; 23, 7, 9 imperatorem; 21, 21, 7 domos; 22, 57, 12 
captivos; 23, 36, 8 socios; 2, 3 u. 15, 9 novandi res; 22, 61, 8 re- 
cognoscendi nomina captivorum. (Imal 21, 59, 5 der Abi. bei 
potiundi.) Vgl. S. 21, wo die Zahlen in 27 bz. 12 zu ändern sind, 
die Gesamtziflfer in der Tab. Seite 19 aber 40 statt 34 heifsen mu&. 

7. Adjectivisch erscheint das Gerundiv bei L. verhältnis- 
mäfsig oft: 21, 21, 8 inter labores aut iam exhaustos aut mox ex- 
hauriendos (Dr. setzt es zu Nr. 4 d), vgl. praef. 6 ante conditam 
urbem condendamve; 29, 7 u. 58, 5 horrendus; 41, 4 u. 23, 2, 6 
timendus; 21, 56, 6 intolerandus, vgl. 22, 1, 1; 59, 2 neglegendus; 
23, 5, 1 spernendus; 13 infandus; 28, 8 vix tolerandus; endlich das 
bei Vergil zuerst aufstofsende, von L. in die Prosa eingeführte 
pudendus 3, 11, vgl. Dr. 857. 

8. Häufigr als bei CG steht das Grd. bei L. als Apposition 
(vgl. Seite 2): 21, 4, 3; 29, 7; 22, 8, 5; 24, 10. 

Obersicht. 
Der Accusativ Grd. oder Grdv., s. Nr. 4 ... 242 

Darunter: Ad c. Acc 154 (86) 

Im Acc. c. Inf. 72 

Als Prädicat bei dare curare u. ä. . . 13 (17) 
In c. Acc 3? (0) 
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Der Ablativ, s. Nr. 5 97 (25) 

Darunter: Ohne Präp 76 (4!) 

In e. Abi 12 (16) 

Ab c. Abi 1 (0) 

Pro c. Abi 1 (0) 

Der Genetiv, s. Nr. 2 91 (132) 

Darunter: Bei Substt 76 (77) 

Bei causa, gratia 13 (53!) 

Bei Adjj 2 (2) 

Der Nominativ, s. Nr. 1 40 

Gerundium mit transitivem Accus., s. Nr. 6 . . 40 (5!) 

Der Dativ, s. Nr. 3 21 bz. 23 (2 !) 

Das Gerundiv adjectivisch gebraucht, s. Nr. 7 . . 13 (2!) 
Das Gerundium als Apposition, s. Nr. 8 . . . . 4 (0) 
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1. Der Accus, des Ziels, Zwecks 16 (14). Mittere: 21, 29, 1 
speculatum; 22, 15, 4 u. 42, 4 exploratum; 23, 10 frumentatum; 
57, 5 sciscitatum; 23, 44, 6 praedatum. Dimittere: 22, 13, 10 prae- 
datum; 24, 4 frumentatum. Ire: 22, 10, 8 supplicatum; 23, 43, 7 
praedatum. Exire: 22, 32, 2 frumentatum-, 23, 44, 8 praedatum. 
Venire: 22, 14, 4 spectatum; 21, 41, 13 oppugnatum patriam nostram. 
Dare: 23, 2, 6 filiam Romam nuptum Livio. Also 2 mal mit Acc. 
des Objects (C. 3). 

2. Der Abi. der Beziehung (Umit.) 7 (4). Bei facilis: 22, 40, 1 
factu; 23, 13, 1 scitu; 15, 11 existimatu. Foedus: 21, 32, 7 visu 
quam dictu foediora; 33, 8 visu. Femer 22, 1, 13 minoribus dictu 
prodigiis. 21, 31, 10 dif5ficillimus transitu est (vgl. C. b. Gall. 5, 
14, 2 aspectu). 
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Die correlativen Vordersätze und untergeordneten 

Nebensätze. 

Vorbemerkung. Die Nebensätze zerfallen nach Em. Hoffmann 
(Die Construetion der lat. Zeitpartikeln , 2. Aufl. Wien 1873, und 
Studien auf dem Gebiete der lat. Syntax. Wien 1883, Schriften, 
auf die mehrfach verwiesen werden wird) in solche nut absoluter 
und solche mit relativer Zeitgebung, bz. in correlative Vorder- 
sätze und untergeordnete Nebensätze. Zur ersteren Klasse 
zählen die indicativischen Relativsätze, die Vergleichungssätze, die 
indicativischen Temporalsätze und — was für die Lehre von der 
Zeitfolge von grofser Bedeutung ist — die Bedingungssätze. Im 
folgenden behandele ich einleitend die Consecutio temporum und 
lasse dann (nach Drägers Gliederung) folgen: Die Substantivsätzc 
(quod, ut, ne, indirecte Fragen), Attributiv- (Relativ-)sätze, Adverbial- 
sätze (Temporal-, Modal-, Causal-, Final-, Concessiv- und Bedingungs- 
sätze), den Coni. iterativus und zum Abschlufs die Oratio obliqua. 
Zu den Modalsätzen gehören die Vergleichungs-, Proportional-, Folge- 
und quin-Sätze. 



XTII. Die Consecutio temporum. 

1. Die regelrechte historische Zeitfolge, d. h. nach 
einem historischen Tempus (Impf. Perf. Plusqpf.) im Hauptsatze 
steht das Vb. des Nebensatzes im Coni. Impf. bz. Plusqpf., findet 
etwa 538 mal Anwendung. Zu den historischen Temp. gehört auch 
der Inf. historicus, der in u. Bb. 10 mal historische, nie präsen- 
tische (oder repräsentative) Zeitfolge zeigt, letzteres überhaupt bei 
L. nur 2 mal, 2, 65, 2 u. 3, 37, 3 (Hoffni. Studien p. 15 Anm. 15), 
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also in den ersten Bb., in denen man mancherlei Unebenheiten be- 
gegnet. Wie grofs. die Abnormität dieser Zeitfolge ist, erhellt, 
nebenbei bemerkt, daraus, dafs HoflFm. in einer sehr reichen Literatur 
nur noch 3 analoge Fälle gefimden hat, 1 bei Ennius, 1 bei Terenz und 
1 bei Vergil! Wir haben hier einen neuen Beweis für die schon in 
der Einleitung berührte Thatsache, dafs es verkehrt wäre, die Sprache 
des L. nach den ersten Bb. zu beurteilen. Der Inf. bist, hat die 
seinem Wesen entsprechende historische Zeitfolge: 21, 4, 4; [49, 8, 
wenn man mit Harant u. Ltb. dimitti (P^ simi) schreibt, wofür jedoch 
Wb.'s missi, wie auch Luchs schreibt, oder Heerwagens dimissi 
besser ist;] 22, 8, 3 (das überlieferte inciderit wird nach Ingerslev 
incideret geschrieben)-, 16, 4; 27, 1 (die sich anschliefsende Or. obl. 
enthält Repräsentation, s. Nr. 5); 8 (Or. obl.); 50, 5; 23, 4, 3—5; 
16, 10; 27, 6. Dazu einigemal Wechsel in der Zeitfolge, s. Nr. 5. 

2. Die präsentische Zeitfolge ist regelrecht angewandt in 
99 Fällen. Dahin gehört das Perf. Präs. 22, 29, 8 audivi cum 
primum esse virum, qui consulat etc., in Or. obl. im weiteren Sinne, 
und 21, 44, 7 nihil nobis relictum est, nisi quod armis vindicarimus 
(Gron., P hat vindicaremus). 

3. Die Folgesätze haben regelrechte Zeitfolge 77 mal. Aber 
nach einem histor. Tempus den Coni. Perf.: 21, 1, 2 adeo varia 
fortuna belli fuit, ut propius periculum fuerint, qui vicerunt; 2, 6 
25, 3; 34, 7; 58, 3; 61, 10; 22, 5, 8; 6, 6 fuere quos impulerit 
37, 2; 45, 4; 56, 4; 61, 9 (in Or. obl.); 14; 23, 16, 1; 14; 24, 8 
49, 10; den Coni. Praes. 23, 12, 1 tantus acervus fuit, ut metien- 
tibus supra tris modios explesse sint quidam auctores, wo es natür- 
lich gar nicht anders heifsen konnte; desgl. 42, 5 ita sumus devastati, 
ut M. Marcellus vicisse videatur. Nach Perf. Praes. relictum est 
23, 5, 5 ist ut velimus ganz in der Ordnung; durch die bekannte 
Regel bedingt ist der Cj. Perf. 21, 34, 7 haud dubium fecit, quin, 
nisi . . fuissent, accipienda clades fuerit (statt des selbständigen 
fuit), sowie 22, 37, 2 potuerit. Auf Präs. bist. (s. u. Nr. 4) hat der 
Folgesatz regelrecht Cj. Impf.: 21, 37, 3 ita moUiunt clivos, ut 
possent, vgl. 23, 6, 3 ita renuntiant, uti deletum omnibus videretur 
nomen Romanum; anders in Or. obl. 22, 42, 2 concursus fit nuntian- 
tium (= qui nuntiabant) fugam adeo trepidam, ut . . reliquerint 
(P hat relinquerint, also nicht unmöglich relinquerent). Fabri sagt 
dazu: ^Der Folgesatz wird gegeben, wie er wirklich gesprochen 
wurde.' Bemerkenswert ist der Wechsel 22, 40, 9 reliqui erat, ut . . 
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superesset, Hispanorumque transitio parata fuerit, si maturitas tem** 
porum exspectata foret. Hier ist fuerit im irrealen Nachsatz zu er- 
klären wie oben 21, 34, 7 das fuerit; es entspricht einem unab- 
hängigen fuit, worüber bei den Bedingungssätzen das nähere. Endlich 
21, 15, 4 fieri non potuit, ut . . fuerint, während sonst die Verba 
des Geschehens die regelrechte Zeitfolge bei sich haben. Kluge 
(Die cons. temporum. • Cöthen 1883, p. 84) äufsert sich darüber 
nach Wb. (^weil es nicht heifsen soll esse non potuerunt, sondern 
fuisse non possunt'): ,Der Consecutivsatz erzählt gar nicht, sondern 
urteilt aus der Gegenwart des Schriftstellers heraus'. Das Auffällige 
sei vielmehr potuit im Hauptsatze, das aber schwer zu umgehen 
gewesen wäre. So bleibt als Regel bestehen: In Folgesätzen findet 
Vergegenwärtigung (absolute Tempusgebung) statt, wenn in ihnen 
entweder ,der zunächst nur als Folge eingeführte Gedanke zugleich 
als vollendete, für sich bestehende Thatsache zur Anschauung 
kommt' (so Fabri zu 21, 2, 6), oder, nach Braun (Sprachgebrauch 
Sallusts, Progr. Düsseldorf, ßeal-Gymn. 1885), wenn die Handlung 
des Nebensatzes bis in die Zeit des Sprechenden reicht (bz. ihre 
Wirkungen bis dahin äufsert). 

4. Die Zeitfolge bei Präs. bist, ist nach Hug und Reusch 
gründlichst untersucht von Hoflfm. in den Studien 1 — 98, für Caes. 
b. Gall. s. Heyn., für Sallust s. Braun. HoflFm. hat sicher bewiesen, 
dafs die Zeitfolge gemäfs dem Wesen des Präs» bist, die historische 
ist, so jedoch, dafs ,von dieser temporalen Unterordnung solche in- 
dicativische oder conjunctivische Nebensätze ausgenommen sind, die 
entweder nur einen begriflflichen Bestandteil des Hauptsatzes bilden, 
oder die Aussage desselben, sei es als Object, sei es als Epexegese 
vervollständigen, und weiter solche conjunctivische Relativ-, Final- 
und Fragesätze, die, als im Sinne des Subjects gehalten, durch die 
präsentische Zeitform von den in die Erzählung gehörigen, vom 
Standpunkte des Berichterstatters aus formulierten, geschieden wer- 
den sollen' (p. 97). Für die Schule ist dies langatmige, wenig 
durchsichtige und noch weniger bestimmt ausgedrückte Gesetz nicht 
wohl zu gebrauchen. Sonst ist es allerdings dehnbar genug, um 
so ziemlich alle Abweichungen dadurch zu erklären, indem man an- 
ninmat, die betr. Aussage sei im ^Sinne des Subjects' gehalten. 
Überhaupt zweifle ich an dem Zustandekommen eines bindenden 
Gesetzes, will man nicht der Überlieferung hier und da Gewalt an- 
thun. Für mich war die Hauptsache der Beweis, dafs die histo- 
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Tische (relative) Zeitgebung die beim Präs. bist, natur- 
gemäfse und in der That regelrechte ist. Die Schule hat sich 
damit zu begnügen und die Abweichungen gegebenen Falls bei der 
Leetüre zu besprechen, wenn möglich zu erklären. Anziehend ist 
die Tabelle über das Verhältnis der historischen zur präi^entischen 
' (absoluten) Zeitgebung bei den verschiedenen Autoren, die Hoffin. 
p. 18 Anm. 26 giebt. Am regelrechtesten handhaben die histor. 
Zeitgebung: Tacitus 158 : 13, Curtius 67 : 13, Florus 3 : 0, Livius 
259 : 102 (davon aber in der 1. Decade allein 54!). Sallust und 
Nepos wenden beide Arten gleich oft an, 14 : 12 bz. 30 : 29. Bei 
Cie. überwiegt die präsentische mit 84 gegen 68, bei Caesar sogar 
mit 200 gegen 81!, wogegen seine Nachahmer im ganzen 54 histo- 
rische gegen 16 präsentische haben, also zwischen Curtius und Liv. 
stehen. Die Dichter endlich lieben, wie leicht erklärlich, die Re- 
präsentation überaus, namentlich Ovid in den Met. 157:7, dann 
Vergil in der Aeneis (danach Liv. in der 1. Decade!), nämlich 54 : 8, 
dann Terenz 19 : 3 und Plautus 37 : 6. Regel : Je ausgeprägter der 
historische Stil wird, desto mehr verschwindet die Repräsentation. 
Tacitus hat sie in seinem reifsten Werke, den Annalen, nur 8 mal 
gegen 128 historische Zeitgebung! Nun zu Livius! Historische 
Consecutio folgt in u. Bb. 113 mal, darunter 48 mal bei cum histo- 
ricum. In den 65 andern Fällen steht das Präs. 24 mal nach, 
41 mal voran, was nach Hug Bedeutung hatte, nach HoflFm. mit 
recht gleichgiltig ist. Praesentische Consecutio steht 24 mal, davon 
gut die Hälfte in Or. obl. Es bleiben also übrig mit präsentischer 
Zeitfolge: Finalsätze: 22, 4, 1 pervastat, quo magis iram acuat; 
9, 11 omnia ea ut mature fiant, curare iubet; 13, 5 imperat duci, 
ut sc ducat, vgl. 23, 15, 15 imperat, ut cum sc adire, quotiens velit, 
patiantur; 22, 17, 2 Signum datur, ut concitentur; 19, 10 vixdum 
conscenderant, cum . . alii, ne quid teneat, ancoralia incidunt; 30, 1 
conclamatur, ut colligantur vasa; 23, 2, 10 relinquit, ne quis . . 
possit; 33, 8 dat qui prosequantur, also 9 mal. Indirecte Fragen: 
22, 7, 10 nee quicquam satis certum habet, quid aut speret aut 
timeat (direct quid sperem? quid timeam?); 22, 10 monet, quo statu 
Sit res; 23, 14, 10 docent, . quanto in discrimine sit res. In der 
Or. obl: 21, 8, 8; 12, 6; 27, 3; 30, 1 f.; 22, 5, 2; 42, 6; 53, 5; 
58, 3; 23, 11, 8ft.; 14, 9; 18, 1; 45, 2. Bisweilen tritt hier ein 
Wechsel in der Zeitgebung ein, nämlich 21, 8, 8 irritat . . si ad- 
nitatur . . ne immitteret (adnitatur im Bedingungssatz, um die Be- 

Fagner, Livius. 9 
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dingung nicht irreal erscheinen zu laaaen). 30; 1 ff das ganze 
Kapitel hindurch. Ich halte es nicht für richtig zu sagen^ der Com. 
Präs. amplectantur .steht blofs zur Abwechselung' Ltb.; da überdies 
kein präteritaler Goni. vorausgeht, nach dem eine Abwechslung 
denkbar wäre, wie auch nicht in anderen ähnlichen Fällen (s. Nr. ö). 
Solche Auffassung ist mir zu äufserlich, aber ebensowenig mache 
ich mich anheischig , jede Nüancirung der Zeitgebung mit be- 
stimmten und leicht einleuchtenden Gründen zu erklären , vgl. 22, 

22, 10 f.; 25, 4—11; 53, 8 (vorausgesetzt, dafs ait Praes. ist); 61, 
8 f.; 23, 15, 11—13; 27, 10—12 (possit, das P hat, wird allerdings 
nach jüngeren Hss. meist in posset verwandelt, aber ich glaube, man 
ist dazu nicht genötigt). Ist es also in der Or. obl. nicht immer mög- 
lich, die präsentische Tempusgebung kurz und ungezwungen zu er- 
klären, so ist dies bei den 9 oben aufgezählten Absichtssätzen und 
3 indir. Fragen leichter. Jene führen entweder das Prädicat des 
Hauptsatzes in Absicht auf seinen Inhalt aus (6 mal), oder besagen 
den .subjectiven Zweck der Handlung' (Hoflm. Studien 76); diese, 
,aus der Form der Erzählung herausfallend und der directen Frage 
oder Aussage entsprechend, erscheinen als im Sinne des Subjects des 
Hauptsatzes gefasst' (ebenda 87). 

5. Repräsentation nach historischem Tempus, besonders 
in Or. obl., häufig mit der präteritalen Zeitgebung abwechselnd, in 
49 Fällen, a) Nach einem Coni. Perf. 21, 15, 4; 22, 45, 4 ut una 
causa tenuerit Romanos, quod . . fuerit (jedoch wohl mit Luchs fuit 
zu schreiben), b) Nach Inf. Perf. 21, 38, 5 amisisse postquam tran- 
sierit; [40, 7 perierint im Glossem;] 47, 5 superasse verisimile est, 
ut travexerint (concessiv); 53, 5 quod agri sit, fecisse; 22, 30, 10; 

23, 19, 18. c) Nach Ind. Perf. nur 22, 20, 11 qui facti sint, fuere. 
d) In Or. obl. 21, 20, 5: 22, 27, 3 (regierendes Vb. ist ein Inf. bist); 
55, 4—8; 23, 6, 1 f.; 10, 3; 12, 3; 21, 2 f.; 34, 5 (nach Inf. bist.); 45, 6. 

e) Wechsel der Zeitgebung in Or. obl. 21, 10, 3; 45, 5; 57, 
If.; 22, 9, 11; 18, 8; 25, 12flF.; 32, 5—8 CauflFaUender WechseF 
Ltb.); 34, 4—11; 37, 2-8; 38, 9—12; 50, 5 (nach Inf. bist.); 23, 
2, 8 (aber nur im Bedingungssatz steht das Praes., ,um deutlich 
erkennen zu lassen, dafs es nicht ein Bedingungssatz des irrealen 
Falles ist' Wfl.); 11, 6; 23, 2—4; 48, 4 f. Femer in uneigentlicher 
Or. obl. 23, 15, 4 praemia atque honores, qui remanserint (P re- 
manserant) ac militare secum voluissent, proposuit, wo der Wechsel 
jeder inneren Berechtigung zu entbehren scheint; die jüngeren Hss. 
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haben teils remanseruit, teils remansissent; Gron. wollte remane- 
rent oder remanere. Endlich 23, 9, 4 ab hospitali mensa surgis, ad 
qnam adhibitus es, ut . . cruentarea? Der Coi\j. Impf, scheint hier 
gesetzt, weil surgis rhetorisch für das logisch richtige surrexisti 
steht, oder, wie Wfl. sagt, ,weil das Präs. sich auf eine bereits 
vollendete Handlang bezieht'. Übrigens schreibt Mg. nach Bnperti 
craentes. Die Überlieferung ist also mannigfachen Zweifeln ausge- 
setzt und in der That nicht so sicher, dafs man, auf sie gestützt, in 
allen Fällen zur Klarheit durchdringen könnte. 

Auch das Reusch'sche Gesetz, ,dafs die dem Hauptsatze näher 
verbundenen Nebensätze sich auch der Form seines Yerbums assi- 
milieren, die entfernteren nach dem Sinne (? !) construiert werden', 
welches Braun p. 22 für Sallust anerkennt, reicht nicht hin, um in 
den bunten Wechsel, wie ihn die citierten Stellen zeigen, Gesetz- 
mälsigkeit zu bringen. 

Obersicht 

Regelrechte praeteritale Zeitfolge, s, Nr. 1 . . 538 (630) 
Regelrechte praesentische Zeitfolge, s. Nr. 2 . . 99 (210) 
Regehechte Zeitfolge in den Folgesätzen, s. Nr. 3 77 (128) 
Präs. historicum hat praeteritale Zeitfolge (aufser 

cum bist.), s. Nr. 4 65 (57) 

Bei Präs. bist, steht cum bist, stets mit Neben- 
tempus, s. Nr. 4 48 (32) 

Die Folgesätze haben nach bist. Hauptt. den Coni. 

Perf., s. Nr. 3 19 (11) 

Die Zeitfolge nach bist. Tempus wechselt in der 

Or. obl. s. Nr. 5e 16 

Präs. bist, mit präsentischer Zeitfolge aufserhalb 

der Or. obl., s. Nr. 4 . 12 

Dasselbe in der Or. obl., s. Nr. 4 ... . 12 
Der Inf. bist, hat praeteritale Zeitfolge, s. Nr. 1 10 
Präsentische Zeitf. nach histor. Hauptt. in Or. 

obl., s. Nr. 5d 9 

Dasselbe auJberhalb der Or. obl., s. Nr. 5 a— c. 8 (5) 
Zeitwechsel in Or. obl. nach Präs. bist., s. Nr. 4 8 
Folgesätze nach bist. Hauptt. stehen im Coni. 

Präs., s. Nr. 3 2 

Der Inf. bist, hat rein praesentische Zeitfolge, s. 
Nr. 1 

9* 



132 XVIII. Die Substantivsätze. 

XVIII. Die Substantivsätze. 

1. Qnod. a) = Der Umstand, die Thatsache dafs. Nach 
Demonstrativen mit dem Ind.: 23, 4, 7 id erat in mora, qnod conu- 
biam vetustum multas familias Romanis miscaerat; 21, 13, 3 ea fides 
Sit; 22, 61, 10 ea res indicio est, quod fides soeiormn tum labare 
coepit; 21, 43, 17 illnd; 22, 36, 8 id quidem etiam, quod saepius 
acciderat, magis terrebat; 20, 3 neque id pulcherrimom eins victoriae 
fuit, sed quod . . potiti erant; 47, 10 non tantmn eo iniquum, quod . . 
sed etiam quod; 22, 12, 11 nihil alind, quam quod; 23, 42, 11 causa 
haec est. Das Dem. ist zu ergänzen : 23, 5, 9 adicite ad haec, quod 
dedimus; 21, 44, 7 parum est, quod ademisti? 23, 31, 11 maxime 
moverat, quod; 8, 9 peccati, quod defecimus ad Hannibalem. — 
Mit dem Coni. obliquus: 21, 39, 8 eo ipso quod; 45, 9 id morae, 
quod nondum pugnarent; 5, 12 id morari victoriam, quod interesset 
anmis; 23, 18, 13 ut malus id peeeatum haberetur, quam quod non . . 
duxisset; 22, 45, 4 ut ea modo una causa tenuerit Romanos, ne . ., 
quod . . fuerit (Assimilation des Modus an tenuerit). — In Or. obl: 
22, 34, 5 apparuisset eo, quod; 23, 15, 11 inde existimatu facile 
esse, quod; 22, 44, 6 nullam penes sc culpam esse quod = es sei 
nicht seine Schuld, dafs; 23, 7, 6 malum facinus, quod defecissent; 
31, 13 quod tum primum duo plebeii consules facti essent, id deis 
cordi non esse. 

b) == Was das anbetrifft dafs, wenn, nur Imal mit Conu 
21, 62, 6 quod autem lapidibus pluvisset in Piceno, novemdiale 
sacrum edictum. 

c) Praeterquam, superquam, nisi quod: praeterquam quod 
(C— ) mit Ind. 21, 10, 1; 22, 21, 2; mit Coni. optativus: 22, 7, 4 
pr. quod nihil auctum ex vano velim, Fabium auctorem habui. In 
Or. obl.: 22, 38, 12 u. 23, 27, 11. superquam quod 22, 3, 14 
(nur hier und 27, 20, 10, sonst nirgends in der Latinität belegt), 
nisi quod: 22, 54, 11 nulla ex parte comparandae sunt, nisi quod 
minore animo latae sunt (clades), und 23, 42, 6 nullo extemo adiuti 
nee duce nee exercitu, n. quod Pyrrhus suas auxit vires (hier mit 
ironischem Anflug, etwa = nisi vero quisquam id commemorat^ 
quod). 

Es fehlt also non habeo quod; quid quod? bene facis, quod; 
accedit quod ; das unklassische quod nach Vbis dicendi (s. Dr. 229)- 
Sehr selten ist das brachylogische quod, s. b, das bei C, wenn auch 
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nur mit Coni., ziemlich häufig ist. — Über quod bei Vbis aflfectuum 
8. die Causalsätze. 

2. Ut = dafs, in finalen Objectssätzen (der ut-Satz ent- 
hält eine unentbehrliche Ergänzung des Hauptsatzes), bei fol- 
genden Verbclassen: a) Machen, bewirkeriy geschehen^ efficere 21, 
4, 2; 55, 6; 22, 25, 14; 23, 17, 12; facere 22, 13, 6; facile obti- 
nuisse 22, 31, 11 (vorher nur bei Plautus); 23, 20, 10 tenuerunt op- 
timates, ut . . firmarent (auch 2 mal bei Cic); pervincere (erst bei 
L. mit ut) 22, 9, 8; 23, 5, 1; 9, 9; 22, 34, 10 id expugnatum esse, 
ut (Luchs schreibt cum). — 21, 61, 2 quod ferme fit, ut (in dieser 
Verbindung ungewöhnlich, s. Wb. a. 0.; Dr. 515 fafst ut explicativ 
zu quod); 22, 42, 10 ita evenit, ut; 21, 15, 4 fieri non potuit. Äccedit 
ut nur 23, 4, 6 von einer neu hinzutretenden Thatsache. Im 
ganzen steht accedit mit ut bei L. 4 mal, mit quod 5 mal. Fore ut, 
mos u. ä. Substt. mit ut, sequitur etc. mit ut fehlen, b) Streben^ 
sich bemühen: curare 22, 9, 11; videre 44, 7; niti 21, 3, 2; id ad- 
niti 22, 58, 3; operam dare 23, 35, 17; tendere 21, 33, 5; id agere 

22, 22, 7 ; illud agendum 55, 6; id actum et quaesitum esse 34, 9; 

23, 3, 5 duae res simul agendae sunt; 22, 31, 10 eo decursum esse. 
c) Wünscheriy bitten, fordern, befehlen: 22, 38, 11, wie 40, 3 u. 23, 3, 
1 optare; 36, 6 id cupiebat, ut; 22, 60, 1 orare; 23, 35, 3 petere; 
23, 7, 11 precari (die Ausgg. meist nach Gruter et st. ut); 22, 18, 
8 precibus agens; 21, 17, 4 supplicatio habita atque adorati di. — 
22, 51, 1 suadere, wie 23, 21, 3 u. 22, 5; 22, 37, 9 consilium adde- 
bant; 24, 2 agitabantur consilia; 23, 36, 5 auctores erant; (22, 39, 
21 ist das Vb. in P ausgelassen; Mg. erg. suadeo, Novdk hortor, 
Luchs mit jüngeren Hss. moneo); 21, 49, 6 u. 22, 13, 4 monere; 
22, 60, 7 admonere; 23, 27, 3 cohortari, wie 48, 10 u. 49, 7; soUi- 
citare 23, 35, 2; postulare 21, 19, 9; 22, 60, 6; 23, 6, 6; 10, 3; 

30, 13; 49, 2 duo postulata fuere, unum ut . . alterum ut. praeci- 
pere 21, 5, 10 u. 54, 5; mandare 23, 34, 9; movere 22, 13, 3 u. 
61, 13; unpersönlich 23, 31, 11; edicere 23, 7, 9; 32, 3; 14; edicto 
proposito 21, 49, 7 u. 22, 11, 4; imperare 22, 13, 5; 23, 15, 15; 
48, 2; negotium datum 22, 8, 7; 16, 8; 23, 25, 2; 32, 19; Signum 
dare 21, 14, 3; 57, 13; 22, 17, 2; denuntiare 21, 6, 4. — d) Er- 
lauben: permittere 22, 37, 13; 23, 10, 12. — e) Beschliefsen: decer- 
nere 22, 1, 15; 16; 18; 11, 2; 23, 11, 6; 30, 14; 31, 1; 3; 34, 13; 
pactus 22, 52, 3; 23, 15, 3; ferre (ad populum) 23, 14, 2; 30, 14; 

31, 10; statuere 16, 6; fit senatus consultum 13, 7; convenerat 22, 
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23, 6; nee Scipioni stare sententia poterat, nm nt 21, 29, 5; yincit 
»ententia, ut 23, 6, 5; foedus renovare 21, 2, 7. — f) Bei Verbu 
declarandi a. ä., um eine Aufforderung zu bezeichnen: nuntiare 21, 
10, 13; 22, 11^ 5; 58, 9; nuntium mittere 50, 4; 23, 19, 8; legatos 
m. 21, 18, 2; litterae de . . et ut 51, 5; 63, 1 litt, migit, wie 22, 
33, 9; scribere 57, 1; 23, 24, 1; allatum est 27, 9; conclamatur 22, 
30, 1 ; elamor ortus 42, 3 ; vociferari 23, 7, 6 ; nee pignus aliud fidei 
quam ut iurarent acceptum 22, 58, 6. — g) Einzelnes: exspeetare 
ut 23, 31, 7 (noch 5 mal bei L.), weil dem Warten der Wunsch zu 
Grunde liegen kann, dafs es seinen Zweck erfüllt (Dr. 256), vgl. 
23, 47, 1 id modo moratus, ut consulem percunctaretur. — 21, 39, 
3 ea causa fuit festinandi; 23, 2, 3 ausuram facinus, s. a). — 
DignuSj indigntis mit ut: 22, 59, 17 indigni ut redimeremur visi 
simus, und 23, 42, 13 quos, ut socios haberes, dignos duxisti (hier, 
um quos quos zu vermeiden) ist nicht klassisch (Dr. 258, Riem. 293). — 
22, 1, 2 pro eo ut = statt dafs, ein ärt. siq. (Dr. 269). 

3. Der blofse Coni. ohne ut: 21, 12, 5 postulabatur, redde- 
rent etc; 22, 53, 12 iures postulo; 21, 21, 6 edico adsitis; 22, 1, 
17 decretum est, fieret . . et . . et . . que . . que . . et ut; 21, 49, 
6 monetque teneret (nach Wfl., P et, dafUr meist ut); 22, 13, 4 (ut 
von Mg. gestrichen); 60, 10 adhortari se sequerentur; 3, 13 nuntia 
effodiant, wie 49, 10; 39, 20 malo te metuat quam laudent; 49, 3 
mallem traderet; 39, 20 sine vocent (vgl.* Coni. conc. Seite 95); 21, 
17, 4 (wenn nicht fragend); 18, 13; 22, 11, 2. Ut an 1. Stelle wird 
durch blofse Coni. fortgeführt: 22, 39, 21; 23, 31, 3; 38, 11. — 
Oportet mit Coni. 22, 14, 14 arma capias op. et descendas in 
aequum et vir cum viro congrediaris; 39, 18 unus resistas op.; 23, 
5, 7 iuvetis nos op. — Die bei andern Autoren sehr seltene Aus- 
lassung von ut nach potim quam ist bei L. häufiger: 21, 13, 9 haec 
patienda censeo potius, quam trucidari corpora vestra sinatis; 22, 
33, 10 (vgl. Riem. 287, u. Acc. c. Inf Seite 106). — Hieran schliefet 
sich am besten der Coni. imperativus in Or. obl. für den Imp. in Or. dir. 
21, 22, 6 proinde sequeretur neque usquam deflecteret oculos; 9 per- 
geret nee inquireret sineretque; 24, 3; 30, 7; 11 proinde aut cederent 
aut sperent. (Tempuswechsel, s. Seite 130); 34, 3; 45, 8; 22, 37, 5; 
44, 7; 53, 7; 23, 27, 12; 35, 7; mit ne 22, 18, 9 ne nihil actum censeret. 

4. Substantivsätze mit ne. a) Nach streben u. ä. Verben: 
21, 45, 6 daturum se operam, ne cuius; 23, 34, 9 ne quod iis col- 
loquium inter se neve ^i|ae communicatio consilii esset; 22, 54, 3 
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certare; 23, 10 circumspectare; necunde Impetus fieret; 21, 53, 9 
coiiis ne qnod praetermitteret tempus, soUicitus intentnsque erat. — 
b) Nach biUen u. ä. 21, 10, 3 obtestari; 22, 37, 4 orare; 21, 20, 2 
petere; 23, 7, 11 precari, ne quid gereret diemque celebraret; 9, 2 
precor quaesoque; 25, 3 adhortari; 21, 10, 3 monuisse, praedixis&e 
sc; 23, 35, 7 praeceperat, ne qua exprobratio euiquam . . sererot; 
19, 5 praedictum erat dictatoris, ne quid gereret; 21, 49, 8 edicto 
proposito, ut . . deferrent, ut, ubi Signum datum esset, ne (sonst 
enger zusammen) quid; 22, 59, 19 famae periculum movet, ne abea- 
mus (zugleich Epexegese zu famae); 21, 19, 10 insigne documentum 
ruinae erunt, ne quis confidat (,ein warnendes Beispier). — c) Be- 
wirken: 23, 14, 11 efficere. — d) Beantragen u. Verba dicendi: 21, 
63, 3 legem tulerat, ne quis; 23, 7, 5 vociferari. — e) Verhindern, 
wide7'8treben u. ä.: 23, 4, 7 id modo erat in mora, ne extemplo defi- 
cerent = nur der umstand verzögerte den sofortigen Abfall; 22, 45, 
4 causa tenuit Romanos, ne extemplo transirent flumen (teuere = 
retinere); 34, 2 obstabant patres; 60, 21 qui, ne erumperent, obsi- 
stere conati sunt; 23, 7, 4 ea ne fierent neu legatio mitteretur ad 
Poenum, summa ope Decius Magius restiterat; 19, 11 intentiore 
custodia cautum, ne quid falleret missum. 

5. Die Verba timendi: 21, 3, 5 timere, ne . . videat et . . 
serviamus; 10, 7 vereor, ne saeviant; 40, 10 nihil magis v., quam 
ne Alpes vicisse Hannibalem yideantur; 41, 1 non vereor, ne quis 
existimet; 22, 14, 10 Roma, quam vereor ne Poenis servaverint 
maiores nostri (in den Relativsatz gezogen!); 23, 12, 12 v., ne 
laetitia luxuriet ac vana evadat. 21, 33, 9 periculum esse, ne 
exutum impedimentis exercitum nequiquam incolumem traduxisset (flir 
directes tradux^ro). — Es fehlt u. a. metuo, timeo steht nur 1 mal, 
fast immer vereor. Sowohl ut als ne non fehlen, letzteres tritt auch 
nicht bei negativem Hauptsatze ein, indem auch dann ne bleibt. — 
Das weitere über ne s. u. Finalsätze. 

6. Zu den Substantivsätzen gehören auch die indirecten 
Fragesätze, a) Eingeleitet durch Pronomina 70 mal. Darunter: 
ignarus 21, 63, 14; 23, 39, 2; incertus 21, 26, 5; 39, 6; ferner 23, 
13, 5 habeo quid sententiae dicam; 21, 44, 5 cum quibus bellum, 
cum quibus pacem habeamus, se modum imponere aequum censet; 
22, 61, 10 quanto maior clades fuerit, iea res indicio est; 21, 18, 7 
quaestio atque animadversio est, quid . . fecerit; 23, 35, 9 in ob- 
livionem venit, qua ex condicione quisque miles esset factus; beson- 
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ders zu merken mirari: 21, 36, 3 quae res moraretur agmen (also 
mirari == mirans quaerere, vgl. b). Sonst sind die Verba bekannt, 
a) interrogandi: consulere 2, eonsultare 1, interrogare 1, percunctari 2, 
quaerere 4, speculari -2, sciscitari 1; ß) dicendi: demonstrare 1, 
docere 1, disserere 1, edicere 1, expromere 1, indicare 1, monere 1, 
nuntiare 1, mittere nuntium 1, referre 5, respondere 1, variant 
auctores 1; y) sentiendi: agitare animo 1, audire 1, animadvertere 1, 
cemere 2, certum habere 1, constat 2, coniectari 1, discemere 2, 
experiri 1, fluctuari animo 1, ignorare 3, noseere 1, ominari 1, 
occurrebat animis 1, perspicere 1, proponere animo 1, scire 7, videre 1, 
visere 1. — ecquü steht 21, 42, 1 u. 23, 12, 16; uter 21, 10, 9 u. 
23, 33, 3; quinam 21, 22, 7; 26, 5; 30, 2. — b) Eingeleitet durch 
Adverbia 22 mal. Darunter: quemadmodum 4 (s. S. 49 g.); quomodo 
23, 48, 5; ut: 23, 5, 8 veniat in mentem, ut maiores vestros defen- 
derimus, u. 15, 13 multos sibi referre, qui vir esset ille quaeque et 
quotiens pericula . . adisset t^^'que Cannensi proelio non prius pugna 
abstiterit, quam . . sit oppressus; quanam 21, 38, 6; beachte 23^ 
46, 13 ubi esset Asellus, quaesivit et . . cur non ferro decerneret 
daretque opima spolia victus aut victor caperet; femer 21, 43, 12 
quid est cur illi vobis comparandi sint. 22, 38, 9 ediert man 
meistens mirari se qui (wie 21, 30, 2 mirari se, quinam) dux sciret 
= wie ein Führer wissen könne, aber Mg.* schreibt quidni qui (P 
hat quod ne qui). Die Verba sind: agitare, ambigere, decemere, 
edocere, indicare, meminisse, mirari, percunctari, statuere, videre 
je 1, quaerere 2, referre 3; dazu rationem inire 2, communis existi- 
matio est, quam vera sit res 23, 47, 8; venire in mentem s. o.; in- 
certum est 21, 21, 5. — c) Eingel. durch Fragepartikeln: 7 mal. 
ne: 21, 18, 1; 7; 22, 57, 11; 23, 12, 9; 47, 1. nescio an: 21, 43, 3; 
22, 39, 4 nescio an infestior hie adversarius quam ille hostis maneat te. 
Einmal 23, 16, 16 adverbiell: ingens eo die res ac nescio an maxima 
illo hello gesta est. Die Verba sind: percunctari 2, interrogare 1, 
sciscitari 1, disceptatio est 21, 18, 7. Es fehlen also num u. nonne; 
ßi = ob s. u. Bedingungssätze, d) Die indir. Doppelfrage: 21, 4, 
3 discerneres, utrum imperatori an exercitui carior esset, desgl. 
29, 6; 41, 6; 7; 22, 54, 5; 59, 14; 23, 28, 9. — 21, 25, 5 dubium 
est, legati violati sint, an impetus sit factus, vgl. 22, 50, 6; 23, 38, 
2; 43, 13. — 22, 61, 5 dubitatum esset, admitterentur in urbem, necne. 
Endlich zweifach: 21, 18, 6 quaerere . . privato publicow^ consilio . . 
sit, sed utrum iure an iniuria. Sa. 13. Ne — an fehlt. 
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Übersicht 

Ut in finalen Objectssätzen, s. Nr. 2 .... . 122 (125) 
Indirecte Fragen, s. Nr. 6 112 (120) 

a) Nominalfragen 70 

b) Adverbialfragen 22 

e) Partikelfragen 7 (1) 

d) Doppelfragen 13 (6) 

Der Coni. ohne nt in Aufforderungssätzen, s. Nr. 3 35 (28) 

Ne in finalen Objectssätzen, s. Nr. 4 27 (55 !) 

Quod = dafs, mit Ind. 13, mit Coni. 10, s. Nr. la 23 (30) 

Praeterquam, nisi quod, s. Nr. Ic 8 (0) 

Verba timendi mit ne, s. Nr. 5 7 (11) 

Quod = wenn e. Coni,, s. Nr. Ib 1 (9) 



XIX. Die Relativsätze. 

1. ßelativsätze stehen in der Or. obl. im Coni. 123 mal, im 
Coni. obliquus aufserhalb der Or. obl. 50 mal. In der Or. obl. 
stehen sie im Ind. als Zusätze des Schriftstellers, s. Or. obl. 2. 

2. Finale Relativsätze im Coni. 42 mal: 21, 6, 4 missi, quibus 
si videretur, denuntiarent, ähnlich nach mittere, creare u. ä. Verben: 
9, 3; 13; 23, 1; 49, 8; 54, 2; 22, 11, 5; 31, 10; 55, 4; 8; 58, 6; 
7; 9; 23, 6, 7; 7, 7; 22, 10; 24, 2; 5; 26, 7; 31, 13; 32, 17; 20; 
33, 8; 34, 9; 14. 21, 7, 5 vineas agere instituit, per quas aries 
admoveri posset; 13, 6 locum adsignaturus, in quo aedificetis; 26, 9; 
27, 5; 44, 5 includit nos terminis, quos non excedamus = die wir 
nicht überschreiten sollen; 45, 4 praemia pronuntiat, in quorum spem 
pugnarent; 22, 1, 18 ut pecuniam conferrent, unde donum daretur, 
vgl. 23, 31, 2; 22, 4, 3 castra locat, ubi consideret, vgl. 14, 11; 
59, 6 pacti sumus pretium, quo redempti dimitteremur; 23, 2, 4 
rationem iniit, qua senatum servaret; 3, 6 citari singulos senatores 
iubebo, de quorum capite vos consulam (Mg. deque eorum, dann 
ist consulam Fut.); 7, 2 trecentos daret, cum quibus permutatio 
fieret; (7, 3 wird jetzt meist nach Heusinger expirarunt ge- 
schrieben;) 13, 8 ad conducenda milia equitum, quibus suppleretur, 
vgl. 40, 3; 24, 12 sacrum vas, quo libarent. 
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3. Consecutive, 39 mal. a) Nach allgemeinen Ausdrucken: 
21, 6, 7 erant; qui. censerent; 43, 17 nemo est yestmm, eoius non 
. . ediderim, cui non . . possim; 44, 7 nihil usquam nobis relictnm 
est, nisi qnod armis vindicarimus; 53, 2 nee quemqoam esse, qui 
vellet; 22, 2, 8 cum nihil, ubi corpora stemerent, inveniri posset; 
6, 6 fuere, qaos impalerit; 40, 8 ne unde raperet qoidem quicquam 
reliqui erat, vgl. 23, 5, 6; 23, 3, 12 quem . . substituerent, deesse; 

21, 2 neque, unde detur, esse; 4 non esse, unde mitteretor; 32, 7 
erant, qui averterent. — b) Nach digntiSy indigntia (s. XYIII, 2 a. E.): 

22, 32, 8 dignos iudicayerint, ab quibus donum acciperent; 23, 42, 
13 haud indignos iudicas, quos tuearis. — c) Im Anschluß an be- 
stimmte Nomina, a) Mit Demonstrativum: 21, 30, 10 adeo; 54, 1 
hie; 42, 2 se quisque eum optabat, quem fortuna legeret; ebenso 
nach is 22, 23, 2; 35, 7; 49, 17; 23, 22, 8; 27, 11. ß) Ohne 
Demonstr.: 21, 36, 7 nee stirpes, ad quas quisquam eniti posset, 
erant; 40, 8; 41, 15; 15 nee Alpes aliae sunt, quas dum superant, 
comparari nova possint praesidia; 54, 3; 57, 1; 22, 3, 13 litteras, 
quae me vetent (nach jüngeren Hss., P vetant); 60, 19 sescenti ex- 
stiterunt, qui auderent; 23, 8, 9; 11, 1; 12, 8; 13, 3; 6; 15, 1; 
19, 5; 22, 4; 27, 11; 32, 9. Eingeschlossen sind die Fälle in Or. 
obl., z. B. der letzte: nihil deesse aliud quam auctorem, ad quem 
deficerent (direct: deficiant). 

4. Causale, 3 mal: 21, 44, 4 ad supplicium depoposcemnt vos 
omnes, qui Saguntum oppugnassetis; 22, 33, 3; 23, 7, 10 nee, qno 
timorem aliquem significare posset, in privato se tenuit. 

5. Concessiver Relativsatz nur 22, 61, 14 cuius (cladis) ipse 
causa fuisset = obwohl er etc. Mit adversativer Kraft fand sich 
das Rel. nicht (Dr. 539 führt an 24, 5, 3 u. 25, 41, 11). 

6. Bestrictive: 22, 2, 5 qua modo praeirent (kann auch Goni. 
iterativus sein, s. u.); 11, 8 quibus liberi essent = soweit sie Kinder 
besafsen; viell. 20, 11 u. 49, 17. Qui quidem findet sich ebenso- 
wenig wie quod sciam u. ä. 

7. Lediglich aus Attractio modi ist der Com. zu erklären: 
21, 13, 1 venissem (aber nach Mg. meist veni. Sed geschrieben); 
40, 2 vicissent; 53, 5 sit; 22, 39, 15 senescat; 59, 13 facialis; 23, 
42, 12 sciam. Vgl. u. 1. Coni. obl. 

Obersicht. 
Relativsätze stehen in der Or. obl. im Coni., s. Nr. 1 123 (160) 
Aufserhalb der Or. obl. im Coni. obliquus, s. Nr. 1 50 (38) 
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Finale Relativsätze, s. Nr. 2 * . 42 (47) 

Consecutive, s. Nr. 3 39 (29) 

Causale, s. Nr. 4 . . 3 (9) 

Restrictive, g. Nr. 6 2 (0) 

Concessive, s. Nr. 6 1 (2) 
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1. Cum mit dem Indicativ. a) = Zu der Zeit, wo, 10 mal: 
21y 18, 4 vestra prior legatio fuit, cum Hamiibalem deposcebatis. 
39, 4 cmn Plaeentiam consol venit, iam ex stativis moverat Hamiibal, 
ebenso mit Perf. 22, 9, 8; 14, 12; 23, 20, 5; 49, 5. Mit Fut. ex. 
22, 29, 10 ad praetorium eins signa cum tulerimus . . , salutabitis. 
MitPlusqpf.? 60, 25 cum . . decuerat, in castra refugerunt; cum . . 
pugnandum erat, castra tradiderunt . . . cum erumpere oportet (Präs. 
der Repräsentation), cunctamini; cum manere necesse est, vos traditis 
hosti. Das Auffälligste an diesem lehrreichen Beispiele ist decuerat 
(nach €, wo P decuerit hat, s. Hoflftn. Zeitpartikeln ^110; ,das auf- 
fallende bestünde sonach nur darin, dafs das relative Glied allein 
und nicht zugleich auch zugleich das demonstrative (refugerunt) in 
das Plusqpf. gerückt ist'. In der Erzählung würde dies auch wohl 
geschehen sein, hier in einer Rede komme es darauf an, refugerunt und 
tradiderunt gleichzustellen. Trotz HoflFm.'s Darlegungen möchte ich 
doch mit Wb. decuit schreiben). 23, 13, 4 tum pacem speratis, cum 
vincemur, quam nunc, cum vincimus, dat nemo? 

b) Explicativea cum in der Nachstellung: 23, 9, 11 ter proditae 
patriae sustinendum est crimen, semel cum defectionis ab Ro- 
manis, iterum, cum pacis cumHannibale fuisti auctor, tertio hodie, 
cum restituendae Romanis Capuae mora atque impedimentum es, 
vgl. Hoffin. 138: ^cum giebt die Erklärung eines irgendwie quali- 
ficierten NominalbegrifiFs', s. u. a) 21, 18, 4. 23, 14, 3 dictator ad 
ultimum auxilium, cum honesta utilibus cedunt, descendit, s. Ho£fm. 
142: ,Hier ist der cum-Satz die Ausführung der allgemeinen Be- 
schafifenheit der Zeit, wo zu einem solchen ultimum aux. gegriffen 
wird'. Das erstere nennt man wohl cum coincidens = indem, das 
andere c. iterativum === so oft, wenn. 
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c) Temporales cum in der Nctchstellung (c. inversam), lOsial: 

21, 25; 2 in Italiam interim nihil perlatum erat, cum Boi defe- 
cernnt; 59; 5 iam nona hora erat; cum Signum receptni deidit; YgL 

22, 29; 6; 21; 6 (avertit kann auch PrfiÄ. gein); 23; 16, 13; 32; 7. 
Im cum-Satze steht Präs.: 21, 33; 2 iam conveniebant, cum repente 
conspiciunt, vgl. 22, 19; 8 tumultus est ortuS; cum repente . . iubet; 
10 vixdnm omnes conscenderant, cum alii . . evehuntur, alii . . in- 
cidnnt etc. ; 23, 18, 3 parat, c. repente erumpunt. Also iam, vixdam 
im Vordersatze, repente im Nachsatze kommen vor. 

2. Cum mit dem Coni. a) Cum htstoricum: mit Coni. Impf. 
69, mit Coni. Plusqpf. 125. Siehe dazu u. Coni. iterat. b) (Jum 
temporale in Or. obl. 21, 5, 10; 14, 8 facta sit (fttr Coni. Fut. ex.); 
27, 3; 30, 4; 22, 57, 1; 23, 6, 2; 16, 6; 30, 14; 32, 16. 23, 27, 
5 steht der Coni. auffällig bei cum inversum (Riem. 300): iam con- 
seruerant manus, cum . . currerent . . exissent. 

3. Postquam. a) Mit Indicativ a) Perfecti 28 mal: 21, 7, 
6; (8, 4;) 18, 3; 23, 4; 26, 1; 32, 9; 33, 9; 61, 1; 22, 3, 7; 4, 4; 
9, 6; (14, 1;) 15, 9; 21, 3; 43, 1; 54, 5; 61, 1; 13; 23, 15, 2; 20, 
7; 32, 20; 37, 9; 40, 1 u. 21, 30, 1 = seitdem. Hannibal, post- 
quam ipsi sententia stetit pergere ire . ., versat militum animos. 
32, 1 triduo fere post, quam . . movit, mit Abi. differentiae, wo 
sonst das Plusqpf. steht. 22, 14, 13 postero die quam vidit. Postea- 
quam steht nur 23, 29, 17. 22, 1, 2 hat P viderent, dafür mit Wfl. 
videre, denn viderent ist aus viderunt entstanden. 

ß) Imperfecti = nachdem eine dauernde bz. wiederholte Hand- 
lung vorüber war, 10 mal: 21, 12, 4 postquam nihil lacrimae move- 
bant condicionesque tristes ferebantur, . . mansit; 28, 4; 51, 3; 59, 
5; 22, 40, 8; 23, 27, 1; 33, 4; 42, 2 = seitdem; beachte 23, 18, 
7 p. proposita est . . atque exprobrabat. Im Hauptsatze steht Perf. 
oder Präs. bist. 

;') Plusqpfecti; mit Abi. der Zeitdifferenz 21, 20, 9 ; ohne diesen 
21, 33, 10; 22, 23, 2, und 48, 4 p. occupaverat, tum (sehr häufig 
im Nachsatze) adoriuntur et fecerunt, s. Hoffm. 34. Im ganzen hat L. 
26 mal postqu. mit dem Ind. Plusqpf. Meist ist es ein passives oder 
imperfectisches Plusqpf., indem liberata erant = libera erant ist und 
eigtl. zu ß) gehört. Das active PI. ist in diesem Falle ein logisches. 

d) Praeaentia: 21, 13, 4 postquam nee ab Bomanis vobis ulla 
est spes nee vos . . defendunt, pacem adfero = jetzt, wo, eigent- 
liches Präs. 23, 17, 4 postquam obstinatos videt, . . parat, histor. Präs. 
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b) Mit Coniunctiv, nur in Or. obl. 21, 30, 5 p. cernant; 38, 
5 transierit; ohne post 21, 15, 3 octavo mense quam coeptam (seil. 
8it); qainto mense, quam profeetus sit, wo also abweichender Weise 
[wie oben a) a) einmal] in Or. recta das Perf. zu denken ist. 

4) Sobald als: cum primum, ubi, ubi primum, ut, si- 
mul. a) Mit Ind. Perf. 21, 5, 9 cum prima quies fuit; ubi 47 mal: 

21, 24, 3; 27, 7; 28, 9; 34, 6; 49, 12; 50, 1; 54, 1; 55, 1; 59, 6; 
63, 6; 22, 4, 5; 6; 15, 5; 17, 2; 4; 20, 8; 41, 1; 5; 50, 10; 58, 9; 
60, 1; 61, 4; 23, 1, 6; 3, 8; 8, 8; 9, 1; 11, 4; 14, 8; 16, 7; 18, 2; 

23, 1; 24, 9; 28, 7; 11; 31, 7; 8; 14; 34, 4; 35, 2; 37, 4; 43, 8; 
44, 7; 49, 1. Ohne sunt: 21, 25, 12; 22, 1, 19; 5, 6; 9, 5. ubi 
primum 6: 21, 32, 12; 43, 5; 22, 3, 1; 51, 5; 23, 18, 15; 33, 3. 
ut 28: 21, 7, 10; 11,- 4; 25, 13; 26, 5; 29, 5; 33, 3; 56, 1; 68, 10; 

22, 17, 6; 22, 15; 26, 1 ut iam; 30, 7; 40, 5; 47, 8; 23, 17, 5; 
10; 27, 4; 28, 3; 34, 6; 41, 4; 44, 4; 46, 9. ut vero 21, 11, 4; 

24, 5; 36, 6; 64, 9; 23, 7, 5. simul statt simulac: 21, 55, 9; 23, 
29, 14; 36, 2. b) Mü Ind. Präa. 21, 32, 2 ubi videt, rediit, wie 

22, 12, 4. c) Mit Ind. Impf. 22, 14, 1 ut vero. d) Mit Ind. Plusqpf 

23, 27, 3 ubi senserat, pergit; 21, 47, 3 ut extrema resoluta erant. 
e) Mit Ind. Fut. ex. 22, 29, 10 ubi appellavero, salutabitis. f) Mit 
wechselndem Temptcs: 22 y 5, 6 ubi capti (sunt) et claudebat apparu- 
itque, tum . . exorta est; 44, 1 ut ventum est et . . habebant, 
communiunt. g) Mit Coniunctiven in Or. obl. 21, 1, 4 u. 23, 25, 9 
cum primum posset, vgl. 48, 11 ut, cum pecunia in aerario esset, iis 
primis solveretur. 21, 27, 3 ubi primum possit, wie 23, 14, 11 ubi 
velint; 22, 56, 8 conticuerit; 22, 4, 3 intrassent, wie 55, 8 u. 23, 

20, 11; 21, 49, 8 ubi datum esset, wie 23, 33, 11 datum esset. 22, 

25, 9 ut abscesserit. 

5. Dum. a) Mit Indicativ. a) Während, c. Praea. 24 mal: 

21, 7, 10; 11, 3; 29, 1; 34, 8; 41, 15; 47, 7 (im Nachsatze steht 
Interim); 48, 6; 60, 1; 22, 2, 1; 31, 1; 45, 1; 48, 3; 52, 4; 23, 8, 
10 (in einen Satz mit Coni. Impf, eingeschoben); 11, 1; 7; 16, 12; ' 
18, 5; 26, 1; 27, 7; 30, 1; 34, 17; 38, 1; 39, 1. — ß) Solange, 

8 mal. Mit Präs. 22, 49, 7; 60, 15; Impf. 21, 25, 11; 53, 6; 58, 
1; 22, 47, 4; Perf. 21, 13, 3; 3. — r) Bis, 2 mal mit Präs. 22, 29, 

9 dum imperare discimus, parere in animum inducamus; 23, 19, 14 
eone usque, dum ea nascuntur, ad Gasilinum sessurus sum? In beiden 
Fällen erwartet man den Coni. 
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b) Mit Coniunctiv, in Or. obl. a) Währendj solange: 21, 21, 
10; 53, 9 dum . . esset, dum . . facerent, dum . . yigerent; 22, 41, 
9; 50, 4; 60, 10; 23, 49, 2. — ß) Bis, final: 21, 8, 1 dum vulnus 
ducis curaretur = damit unterdessen; 22, 38, 1. 

6. Donec. a) Mit Indicativ. a) Solange: 22, 39, lOdonec. 
manebunt, futura erit. — ß) Bis, mit Ind. Perf. 23, 18, 9; 19, 6; 
31, 9; 46, 10. — y) Im Nachsätze = cum inversum (Livianisch): 
21, 46, 7 iam venerat, donec se ostenderunt, vgl. 22, 6, 3 tuebantur 
cives, d. eques . . inquit. 

b) Mit Coniunctiv: 21, 10, 3 d. quisquam supersit, u. 25,25, 
7 d. bellum esset, in Or. obl. S. Coni, iterat. 

7. Quoad. a) Mit Ind. = solange: 22, 6, 6 Präs.; 23, 42, 
2 Impf.; 10, 7 Perf. — Bis: 23, 26, 2 Perf. — b) Mit Coni., nur 
23, 34, 14 quoad convaluisset in Or. obl. = bis. 

8. Antequam und priusquam. a) Mit Indicativ. ä) Präs,, 
von zukünftigen Ereignissen: 22, 50, 8 a. opprimit lux, erumpamus; 
49, 10 priusqu. advenit, firment. — ß) Fut ex. 22, 3, 10 nee ante 
nos moverimus, quam acciverint; 10, 6 si antidea (altertümlich flir 
antea) ac (Luchs quam) iusserit faxitur; 23, 12, 10 neque desitunim 
me ante incusare, quam video. — ;') Perf.y mit Negation = post- 
quam: 21, 20, 7 nee hospitale quicquam prius auditum, quam Massi- 
liam venere; 31, 9 haud usquam impedita via, priusquam pervenit; 
23, 9, 9 non ante precibus abstitit, quam pervicit. — d) Impf. 23, 
30, 4 nee ante, quam vires . . deerant, expugnati sunt, u. 48, 1 
nee ante violavit agrum, quam herbae pabulum praebere poterant, 
d. i. ^nicht eher, als bis eine Handlung eintrat und fortdauerte'. 
Hoflfm. 175: Jndem durch die Verneinung die Partikeln in den 
positiven Sinn von postquam übergehen, wird es denn auch möglich, 
dasjenige Sein, welches bereits vorhanden war, bevor das andere 
eintrat, als Zustand zu characterisieren und im Ind. des Impf, zu 
geben'. 

b) Mit Coniunctiv. a) Präs. 22, 39, 6 pr. castra videat, in- 
sanit; 23, 3, 6 prius cooptabitis, quam sumatur. Der Coni. weist 
auf die Zukunft hin, Dr. 623. — ß) Impf, priusquam: 21, 5, 16; 

14, 1; 39, 10; 61, 1; 22, 8, 1; 15, 8; 29, 4; 31, 2; 36, 6; 38, 6; 
39, 6; 23, 6, 6; 16, 7; 17, 5; 28, 5; 37, 7; getrennt prius . . quam: 21, 
47, 3; 22, 4, 7; 23, 39, 4. pridie quam 22, 25, 16; 38, 8; 23, 35, 12 
(fehlen sämmtlich bei Dr. 629). In Or. obl. priusqu. 21, 60, 5; 22, 

15, 6; 23, 27, 10; getrennt 21, 63, 11. — antequam 23, 28, 4; ge- 
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trennt 22, 4, 7. — ;') Phisqpf, priusquam: 22, 7, 11; 38, 9. In 
Or. obl. 21, 31, 3; 22, 34, 7; getrennt 22, 25, 11; 23, 31, 8. pridie 
quam 23, 31, 10. — antequam: In Or. obl. getrennt 21, 24, 4; 30, 2; 

22, 34, 7; 23, 11, 6. — d) Perf. nur in Or. obl. mit Negation 1 mal: 

23, 15, 13 non prius . . quam sit oppressus. 

Riem. 299 weist darauf hin, dafs der Coni. bei priusquam etc. 
bei Liv. aueh da gesetzt wird, wo ein blo&es Zeitverhältnis (also 
kein temporal -causales) ausgedrückt werden soll, z. B. 22, 38, 6; 
8; auch 7, 11 u. ö. Dasselbe sei bei Nepos der FaU. 



je 
4a 



Übersicht. 

Cum historicum mit Conj. Impf, oder Plusqpf., s. Nr. 2a 
Cum temporale mit Ind., Nr. la— c . . 
Cum temporale c. Coni. in Or. obl., Nr. 2 
Fostquam c. Ind., s. Nr. 3a . . . . 
Fostquam c. Coni. in Or. obl, s. Nr. 3 b 
posteaquam (postero die quam), s. Nr. 3 a. 
Ubi, ut etc. = sobald als c. Ind., s. Nr 
Dieselben c. Coni. in Or. obl., s. Nr. 4g 
Dum == während c. Ind. Praes., s. Nr. 5 

= solange c. Ind 

c. Coni. in Or. obl 

= bis c. Ind. Praes 

Donec c. Ind. = bis, s. Nr. .6 . . . 

c. Ind. = cum inversum . . . 

c. CoDi. (aufser dem iterativen) 

c. Ind. = solange 

Quoad c. Ind. = solange, bis, s. Nr. 7 

c. Coni. obl 

Priusquam, antequam c. Coni. Impf., s. 

c. Coni. in Or. obl 

c. Coni., Plusqpf. 

c. Ind. Perf. (mit Negation) . . 

c. Ind. Fut. ex 

c. Ind. Praes. u. Impf., c. Coni. Praes. 

c. Coni. Perf. in Or. obl 

Pridie quam c. Coni. Impf. 3, in Or. obl. 1 



Nr 



8 



je 



194 (245) 
22 (27) 
10 

42(8) 
3(0) 

1(9!) 
93 (43) 
12 

24 (18) 
8(2) 
8(5) 

8(0) 
4(0) 

2(0) 
2(0) 
1(0) 
4(2) 

1(2) 
20 (16) 
7(3) 
3(4) 
3(3) 
3(0) 
2(2) 
1(2) 
4(0) 
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XXL Yergleichungssätze. 

A. Correlativer Vergleich. 1. ut—ita. a) Mit Indic. 21, 
7, 6; 8, 1; 11, 5; 34, 8; 22, 23, 2; 46, 1; 23, 33, 3; beide GHeder 
im Acc. c. Inf. 23, 12, 4 u. 34, 12. — Ohne Verbum: 21, 29, 4 ut 
prosperum eventum, ita band sane incruentam yictoriam portendit; 
50, 3; 22, 50, 2; 23, 14, 6. b) Mit Coniunctiv. 21, 28, 6 
id ut tutius consilium ante rem foret, ita acta re ad fidem pronins 
est. Der Coni. ist irrealer Natur, denn ante rem ist = si res non- 
dum acta esset, und deshalb ebenso am Platze, wie der Ind. im 
Nachsatze. Mit Coni. obliquus 22, 8, 3 ut sentiretur, ita aestiman- 
dum esse. 2. sicut—ita. a) Mit Ind. 21, 13, 1; 35, 3; 59, 8; 22, 50, 3. 
Ohne Verbum: 21, 19, 10; 35, 11; 39, 7; 22, 55, 3 sicuti ingentibus, 
ita ignotis. b) Mit Coni. 23, 11, 5 in Or. obl. 3. quemadmodum 
— sie. a) 21, 13, 5 u. 23, 49, 4. b) 22, 1, 16 ut ita fierent, quemadmodum 
praefarentur; ohne ita 21, 45, 8. 4. ut ohne ita. a) 22, 5, 1 ut 
tempus locusque patitur; 51, 6; 60, 11; 23, 23, 5; 27, 5. In der 
Beteuerung mit dem Futurum 22, 53, 10 ex mei animi sententia 
ut ego rem publicam non deseram! b) 22, 11, 2; 23, 43, 11; 13. 
5. sicut ohne ita. a) 21, 10, 8; 19, 6; 49, 6; 22, 1, 14; 22, 18; 
58, 2; 23, 9, 8. Ohne Verbum: 21, 8, 10; 58, 2; 22, 3, 10; 44, 1; 
58, 2; 23, 15, 2; 39, 7. b) 22, 27, 10; 41, 9; 23, 25, 4. 

6. ut in Zwischensätzen: 21, 10, 8 ut isti volunt; 29, 2 ut ante 
dictum est; 38, 1 ut quidam auctores sunt; 41, 7 ut ipse fert; 21, 
4, 1 ut plerumque fit, wie 22, 57, 4 u. 23, 27, 3; 21, 2, 3 uti ferunt; 
uti mos est u. ä. 22, 57, 2; 7; 61, 2; 23, 22, 11; 24, 12; 23, 3, 4 
ut opinor. 22, 24, 1 sicut ante dictum est. üt = wie denn, be- 
gründende Erklärung: 21, 35, 11; 22, 2, 4; 23, 5, 1 sociis superbis 
atque infidelibus, ut erant Campani = wie ja d. C. waren; ut solet 
23, 14, 2; 7; ut assolet 23, 31, 15. — Ohne Verbum: 21, 34, 4 
ut inter pacatos; 22, 25, 9 ut obsidione liberatos; 23, 29, 4 ut 
quondam; 21, 13, 5 ut victor, ut victi; 18, 5 ut a confessis (= velut 
confessi essemus, s. B); 23, 49, 12 ut quae maxime omnium belli 
avida (getilgt ist es mit Recht vor senescentem 23, 43, 10). üt = 
wie es denn nicht anders zu erwarten war: 21, 7, 7 ut in suspecto 
loco; 12, 4 ut ab irato victore; 22, 21, 4 ut tumultuariam manum; 
23, 8, 6 ut in civitate luxuriosa; 14, 1 ut in secundis rebus; 35, 18 
ut in pervigilio. Diesem nahe verwandt ist: 
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7. ut restrictivum: 21, 34, 1 ut inter montanos = soweit man 
es bei Bergvölkern erwarten konnte; 22, 5, 1 ut in re trepida; 23, 
18, 6 satis multis ut ex tanta paucitate interfectis. Dazu ut beim 
Part. 8. S. 111. 

B. Hypothetischer Vergleich. 1. Das Verbum steht im 
ConL Praes, 21, 41, 10 velutsi videatis; 15 pugnemus; 22, 50, 9 ut 
si (= velutsi) nihil obstet; 23, 5, 5 tamquam habeamus . . desit. 

2. Im Impf, oder Plmqpf, 21, 8, 6 velutsi pariter utrosque 
murus texisset, ita utrimque in pugnam procursum est; 16, 2 velutsi 
iam ad portas hostis esset; 23, 9, 1; 18, 14; 29, 7 velut quibus = v. si 
sibi. velut ohne si 21, 5, 1: velut bellum Romanum ei man- 
datum esset. 21, 25, 2 perinde ac si Alpes iam transisset; 22, 
37, 10 id perinde ac deberet gratum populi R. esse ; 22, 31, 3 iuxta 
effasi ac si . . praedarentur. Mit Verneinung: 21, 2, 6 haud alio 
quam si evasisset vultu; 63, 9 haud aliter quam si vertisset; 22, 
53, 13 haud secus quam si; 23, 4, 4 nihil agi aliter quam si. Mit 
Komparativ: 23, 42, 10 neglegentius quam si vagarentur. Endlich 
die unsicheren Stellen 22, 22, 18, wo Luchs mit Wb. liest acta per 
eum eodem ordine, quo si Carthaginiensium nomine sie ageretur, und 
23, 49, 4 nee quicquam parcius militibus datum quam si alerentur 
(so die Ausgg. nach Valla, Mg. u. Wb.). 

3. tamquam und velut stehen ohne Verbum (oder mit dem Part., 
s. Seite 111): tamquam 21, 10, 11; 18, 4 Hannibalem tamqu. suo 
consilio Saguntum oppugnantem; 28, 8 per stabilem ratem t. viam; 
57, 13 t. vi captam urbem; 22, 25, 8; 39, 16; 23, 2, 9. velut 21, 
8, 7; 10, 9; 11, 9; 28, 7; 10; 30, 3; 36, 3; 43, 2 quaedam veluti 
imago; 58, 7; 22, 1, 11; 3, 12; 6, 5; 22, 17; 42, 3; 56, 2; 23, 7, 
3; 29, 2; 10; 31, 7; 43, 7; 49, 3. 

Beachte das Fehlen von quasi, das u. a. Sallust sehr bevorzugt, 
L. überhaupt nur 5 mal anwendet. 

Obersicht. 

Velut adverbiell, s. B. 3 21 (0) 

Sicut ohne ita, s. Nr. 5 17 

üt — ita, s. Nr. 1 16 

Ut ohne Verbum, s. Nr. 6 16 

Hypothetischer Vergleich im Coni. Impf, oder 

Plusqpf., s. B. 2 16 (1!) 

Ut in Zwischensätzen, s. Nr. 6 15 

Fttgner, Livius. 10 
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Sicut — ita, s. Nr. 2 8 

Ut ohne ita, s. Nr. 4 8 

Tamquam adverbiell, s. B. 3 7 

üt begründend, s. Nr. 6 6 

Hypothetischer Vergleich im Coni. Praes., s. B. 1 4 (0) 

üt restrictivum, s. Nr. 7 3 

üt in der Beteuerung, s. Nr. 4 1 (0) 

Quasi, quasi vero (1) 



XXII. Die Folgesätze. 

1. üt consecutivum, 98mal. a) Nach einem ,so' im Häupt- 
satze 65 (80) mal, nämlich a) nach adeo 21, 1, 2; 11, 4; 33, 6; 59, 
3; Gl, 10; 22, 5, 8; 30, 9; 32, 3; 36, 1; 37, 2; 42, 2; 56, 4; 61, 
9; 14; 23, 16, 1; 26, 8; 30, 6; 12; 41, 14; 46, 12; 49, 10. 23, 
38, 6 cui adeo non succubuerunt, ut extemplo agitaretur = statt zu 
erliegen, sann man alsbald auf Mittel. 22, 57, 3 eo usque virgis 
caesus erat, ut inter verbera exspiraret. Sa. 23 (4!). ß) nach ita, 

21, 2, 2; 11, 5; 12, 1; 18, 1; 19, 3; 36, 1; 56, 7; 22, 32, 4; 43, 
4; 46, 3; 23, 4, 5; 6, 3; 18, 12; 23, 4; 42, 4; 5; 43, 7; nach ita 
restrictivum = nur in soweit dafs 21, 5, 9; 23, 3, 4; 24, 7; 35, 
15. Sa. 21 (11, aber aufserdem noch 12 mal sie, das hier fehlt). 
r) nach tantus 21, 7, 10; 16, 2; 20, 3; 25, 3; 57, 1; 7; 58, 8; 9; 

22, 5, 8; 14, 6; 23, 12, 1; 20, 7; 24, 8; 25, 1; 35, 9. Nur emmal 
22, 5, 3 steht tantum abest ut . . ut (0) ! Sa. 16 (27). d) nach is 
im Sinne von talis: 21, 2, 6; 42, 4; 22, 28, 14; dazu 23, 19, 13 ad 
id inopiae ventum est. Sa. 4 (C. 6, aufserdem 6 mal nach hie). 

b) Ohne ,so' im Hauptsatze, 26 (39) mal: 21, 28, 7; 35, 12; 
36, 7; 8; 43, 13; 54, 9; 22, 2, 3; 12, 8; 15, 2; 28, 6; 36, 2; 4; 
40, 5; 9; 45, 4; 51, 2; 23, 3, 12; 5, 5; 11; 16, 14; 19, 14; 24, 9; 
26, 2; 37, 5. Merke: 22, 5, 7 exorta pugna est, non illa ordinata . . . 
nee ut (i. e. nee ita ordinata ut) . . pugnaret, nee ut . . esset; 23, 
29, 1 castra habuere paucos dies, nee sine levibus proeliis, nee ut 
in aciem exirent. 

c) Nach einem Komparativ (0): 22, 51, 3 Hannibali nimis 
laeta res est visa maiorque, quam ut eam statim capere animo 
posset. — üt nach den Vbis des Geschehens und nach dignus, s. u. 
Substantivsätze, Seite 133 f. 
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2. Quin, 8 mal (20!). 7 mal nach negativem Hauptsatz: 21^ 
3, 1 haud dubia res fuit; 36^ 4 h. d. r. visa; 7j 10 non multum 
abesset; 50, 11 nihil cunetandum visum; 22, 12, 3 nulla mora facta; 
23, 6, 2 neque controversiam fore; 48, 6 nemo omninm erat, quin 
postulari aequa fateretur (der nicht eingestanden hätte). Nach 
einer Frage verneinenden Sinnes: 22, 39, 15 dubitas ergo, quin 
superaturi simus ? Nach Hildebrand, Progr. Dortmund 1854, 27 stellt 
sich als der Sprachgebrauch des L. heraus : nach non (haud) dubium 
est-quin 30, Acc. c. Inf. 9; im ganzen 40 quin, 26 Acc. c. Inf, 



Obersicht 

üt consecutivum nach ,so' im Hauptsatze, s. 1 a 

Dasselbe ohne ,so', s. 1 b 

Nach restrictivem ita, s. 1 a. /?) . . 
Tantum abest ut — ut, s. 1 a. ;') . . 
Quam ut nach einem Compar., s. 1 c. 
Quin 



65 (80) 
26 (39) 
4(0) 
1 (0) 
1.(0) 
8 (20) 
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1. Quod = weil, a) Mit dem Ind, 17 (136!), im 23. B. nur 
33, 2; darunter zu beachten 22, 46, 8 seu locatis seu quod stetere. — 
b) Mit dem Coni. obl. (9) 22, 25, 13; 33, 2 viginti in crucem acti, 
quod in campo Martio coniurassent; 4 quod Poenum iuvissent; 61, 4; 
23, 15, 6; 30, 19. Mit dem Coni. des Vb. dicendi (attractio modi) 
fehlt es (C. 4). ~ c) In Or. obl. nur 22, 61, 8 (C. 35!). 

2. Quod nach den Verbis affectuum, und zwar stets 
mit dem Coni. (C. 2 mal den Ind.) 21, 30, 3 indignatos quod, vgl. 
1, 3; 22, 12, 5 tacita cura animum incessit; 34, 3 criminari; 60, 7 
gloriari; 61, 14 Ui 23, 10, 1 gratias agere; 16, 10 miraculo esse, 
Sa. 8 (11 bz. 13). 

3. Quia. Dies bei C. wenigstens im b. GalL gar nicht vor- 
liandene Wort steht in u. Bb. a) mit dem Ind. 71 mal! L. teilt diese 
auflfaUende, scheinbar noch nicht gewürdigte Eigentümlickeit mit den 
Komikern. 43 mal steht der Ind. Impf., 13 mal der Ind. Plusqpf., 
9 Perf., 5 Präs., 1 (23, 12, 11) Futurum. — b) mit dem Coni. obl. 
21, 9, 1; sonst in Or. obl. 22, 22, 11; 34, 10, 50, 5; 23, 11, 10. 
Unsicher ist es 23, 5, 5 ut, quia aliquid habeamus, id, quod deest, 

10* 
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expleri velimus? Die jüngeren Hss. haben quasi; was wßgen XXI a. 
Ende ebenso unwahrscheinlich ist, wie Mayerhöfers Vermutung quasi 
qui. Der Coni. bei quia ist m. E. nicht am Platze, wenigstens wird 
er durch die übrigen Fälle nicht gedeckt; ich glaube, man hat qui 
aliquid habeamus als ironischen Causalrelativsatz zu schreiben. Viel- 
leicht 23, 6, 8 quia . . erat Coeliusque et alii id haud sine causa 
praetermiserant (dafür C. L. Bauer praetermiserint, desgl. Frigell, 
das wäre dann Coni. potentialis-, Mg. praetermissuri erant, Ml. prae- 
termiserunt). Ohne triftige Gründe scheint sonach L. aufserhalb der 
Or. obl. den Coni. bei quia nicht gesetzt zu haben. — Einmal 21, 
31, 2 non quia rectior via esset (Coni. obl.), sed credens (= quod 
credebat), wo quod das gewöhnliche wäre. 

4. Cum causale in 70 Fällen etwa. Die Entscheidung, ob cum 
causale oder historicum ist, bleibt freilich oft subjectiv. 

5. Quoniam. a) Mit Indic. 4 (3) mal: 21, 18, 8; 22, 29, 19; 
23, 9, 12; 12, 15. b) Mit Coni obl. oder in Or. obl. 5 (13) mal: 

22, 9, 11; 23, 8; 27, 9; 55, 6; 23, 46, 14. 

6. Quippe (im Sinne von nam). a) Mit Ind, 23, 3, 5. b) Mit 
Coni 21, 5, 14 (= cum causale). Quippe qui c. Coni. 21, 60, 6; 

23, 2, 6. L. hat dies 19 mal (C — ), mit Ind. 6 mal (C — ). Ut 
qui (C 1) c. Coni. 23, 15, 4; 29, 12 (im ganzen 17 mal). Utpote 
qui fehlt hier und bei C, bei Cic. ist es sehr selten. 

7. Quando (C — ) in Or.obl. 22, 8, 7; 23, 20, 8. Vgl. Dr. 679. 



Obersicht. 



Cum causale, s. Nr. 4 



Quia c. Ind., s. Nr. 3 a 

Quod c. Ind. s. Nr. 1 a 

Quod c. Coni., s. Nr. 1 b 

Quod (c. Coni.) bei Verbis aflfectuum, s. 
Quia c. Coni. (1 mal non quia — sed), s 
Quoniam c. Coni., s. Nr. 5 b. 
Quoniam c. Ind., s. Nr. 5 a. . 
Quippe qui c. Coni., s. Nr. 6 
üt qui c. Coni., s. Nr. 6 . . 
Quando c. Coni., s. Nr. 7 . . 
Quippe c. Ind. u. c. Coni., s. Nr. 6, je 




70 

71 (0) 
17 (136) 
10 (35) 

8 (13) 

6(0) 

5 (13) 

4(3) 

2 (0) 

2(1) 



2 
1 



(0) 
(0) 
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XXIV. Die Finalsätze. 

1. Ut finale, in Zwecksätzen, 75 mal: 21, 1, 4; 5, 3; 8, 11; 9, 4 
10, 6; 11, 10; 19, 6; 21, 6; 11; 23, 2; 24, 3; 26, 6; 27, 2; 3; 9 
30, 9; 37, 3; 39, 1; 40, 4; 45, 8; 47, 2; 48, 10; 49, 9; 12; 52, 5 
54, 3; 55, 1; 22, 3, 8; 4, 3; 11, 9; 14, 4; 15, 5; 19, 6; 22, 10 
14; 17; 23, 4; 24, 5; 27, 7; 31, 6; 7; 34, 6; 9; 35, 2; 37, 9; 41, 8 
9; 43, 5; 6; 49, 11; 50, 6; 51, 2; 53, 5; 55, 1; 56, 8; 57, 7; 60, 14 
23, 1, 5; 3, 3; 9, 3; 4; 10, 8; 16, 6; 24, 2; 26, 7; 31, 8; 35, 6 
38, 12; 40, 2; 41, 11; 44, 3; 48, 1. 23, 7, 1-2 his condicionibus, 
ne quis — neve — ut — ut; 33, 10 legibus his, ut . . traiceret et 
vastaret maritimam oram, bellum terra marique gereret, mit Asyn- 
deton summativum; 48, 11 ea lege, ut. Ideo, ideireo, propterea u. ä. 
vor ut finale fand ich nicht (C. nur einmal magis eo, 5 mal hoc 
consilio). 

2. Ne in Zwecksätzen, 57 mal: 21, 3, 6; 5, 2; 8, 8; 13, 2; 21^ 
10; 23, 5; 24, 1; 27, 7; 28, 7; 32, 3; 33, 8; 34, 4; 40, 5 ne genus 
belli neve hostem ignoretis; 53, 6; 56, 9; 60, 9; 61, 3; 63, 8 ne 
• . adiret, ne . . videret consuleretque , ne . . indiceret lovique sa- 
crum faceret, ne . . iret; 22, 6, 10; 9, 6; 15, 11; 22, 5; 25, 6 ne 
videret, ne gereret; 16; 31, 2; 37, 6; 49, 11 ne aut . . aut; 56, 5 
23, 12, 15; 16, 3; 9; 18, 9; 20, 1; 23, 4; 8; 9; 24, 11; 39, 8; 43, 3 
48, 2. — Dazu 17 Stellen mit ne quis u. ä., nämlich 21, 9, 4; 22, 3 
22, 11, 4; 19, 10; 25, 6; 23, 2, 10 ne quis — neve; 7, 1 (s. Nr. 1) 
ne quis — neve etc.; 7, 12; 12, 8; 17, 1; 7; 35, 4; 16; 41, 4. Necubi 
22, 2, 3; 16, 5; 28, 8. Ne motu aliquo 23, 10, 10. Nach restrictivem 
ita 22, 61, 5 ita admissos esse, ne tamen iis senatus daretur; regel- 
rechter stände tamen bei ita. Vgl. XVIII 4 und 5. üt ne fehlt bei 
C, Sali. u. Liv. Nedum 23, 43, 12 praetor unus Nolam tutari possit 
= geschweige denn, dafs. Modo, tantum ne s. u. Bedingungssätze 
Seite 154. 

3. Quo steht 9 mal bei Comparativen = damit desto: 21, 59, 
10; 22, 2, 10; 3, 5; 4, 1; 25, 4; 38, 13; 42, 2; 23, 9, 13; 12, 2. 
Ohne Comp. = damit dadurch fehlt es. 

4. Quominus fehlt (C. 3). Auch in den übrigen Bb. ist es 
selten, am häufigsten (6 mal) bei stat per aliquem. Nach prohibere 
findet es sich nur 25, 35, 6, sonst steht bei diesem Vb. der Inf., 
Acc. c. Inf. oder ne; 26, 40, 4 non proh. quin. Ebenso hat impedire 
meist ne, quominus nur bei ne impedimento esset 39, 39, 7. 
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Oberficht 

Ut in Zwecksätzen, s. Nr. 1 75 (54) 

Ne in Zwecksätzen, s. Nr. 2 57 (44) 

Ne qüis, quid, s. Nr. 2 17 (28) 

Quo c. Coni., s. Nr. 3 9 (13) 

Ne — neve, s. Nr. 2 3 (14!) 

Necubi, s. Nr. 2 3 (1) 

Ne aut — aut, s. Nr. 2 1 (5) 

Nedum, s. Nr. 2 1 (0) 

Quominus, s. Nr. 4 (3) 

Ut ne . . . . (0) 



XXV. Die Bedingungssätze. 

1. Der Bedingungssatz steht im Indicativ. a) Praesentis: 
21, 13, 2; 15, 4: 18, 11; 21, 5; 37, 4; 38, 9; 41, 15; 22, 53, 11 
(si fallo, tum); 59, 2; 10; 60, 14; 14; 23, 5, 15; 9, 5; 12, 11; 12; 
13, 5; 42, 4; 47, 5; 6 sis d. i. si vis. 

b) Imperfecti: 23, 29, 16 si qua dubia erant. 

c) Perfecti: 21, 13, 2; 23, 42, 7; (22, 60, 22 <at si Ltb>, meist 
at enim nach ed. Asc. 1513 oder at allein nach Wex). 

d) Futuril 21, 21, 4; 44, 8; 22, 10, 5 f. (2 mal si — sive); 39, 

e) Futuri exacti: 21, 43, 2; 44, 7; 22, 10, 5 f.; 39, 8; 18; 10, 2; 
23, 11, 2. 

f) Mit Ellipse des Verbums: 22, 14, 4 nee, si nullius alterius nos 
(seil, pudet), ne civium quidem horum pudet? 52, 5 et si quid ar- 
genti (seil, reperiebatur), — omnis cetera praeda diripienda data est. 

Anm. 1. Die Tempora im Vorder- und Nachsatz sind be- 
achtenswert: 21, 43, 2 si habueritis, vicimus (rhetorische Zuver- 
sichtlichkeit = sind wir die Sieger); 23, 13, 5 si quis consulet, 
habeo, quid sententiae dicam; 22, 53, 11 si fallo, tum afficias; 23, 
5, 15 si parem fortunae fidem habetis, . . sentiet, wie 12, 11 si 
volumus fortuna uti, pacem nobis aequiorem dabunt. 

Anm. 2. Ni findet sich sehr häufig, namentlich gern mit Coni. 
Irrealis, s. unten. Es steht 21, 20, 8; 39, 5; 48, 5; 22, 22, 21; 41, 3; 
60, 8; 23, 1, 8; 14, 10; 18, 6; 40, 6; 8; 43, 2 (hier im Sinne von 
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si non, s. Dr. 748); 44, 4; 9. Nisi findet sich a) mit Vb. finitum: 

21, 25, 7; 34, 7; 38, 3; 41, 8; 15; 22, 18, 2; 32, 3; 59, 2; 10; 
23, 2, 5; 29, 13; 30, 12; 42, 12; 47, 5; 48, 9. b) Ohne Vb. finitum: 
a) in der Bedeutung ^ufoer, ab': nihil — nisi quod 21, 18, 9; 44, 7; 

22, 38, 8; nee nisi'Cnt) 21, 29, 5; nullo . . nisi quod 23, 42, 6; 
nullo tempore nisi quod 23, 25, 8; neminem nisi equites 12, 2; nuUa 
ex parte nisi quod 22, 54, 11; nullam nisi 22, 5, 6; 55, 8; nullo 
loco nisi 22, 12, 2; nee . . nisi in quibus 22, 59, 8; nee dictatori 
nisi rei gerendae causa creato 23, 23, 2. Also stets nach negativem 
Vordersatze; ein solcher liegt auch vor bei den beiden folgenden 
Fällen wegen clausi und tenebatur, die negativen Sinn haben: 21, 
57, 5 omnes clausi commeatus erant, nisi quos subveherent, und 22, 
12, 8 castris, nisi quantum usus necessarii cogerent, tenebatur miles. 
— ß) Non — nisi = nur: 21, 18, 11; 22, 9, 8; 38, 4. nisi — non 
22, 37, 7. 

Anm. 3. Si non wird angewandt: a) ^Angenommen den Fall, 
dafs das Prädicat nicht eintritt', d. h. non gehört zum Verbum: 21, 
18, 11 si vos non tenent foedera vestra; 57, 3 si non falleret; 22, 
60, 14 si tot exempla virtutis non movent, nihil umquam movebit; 
si tanta clades vilem vitam non fecit, nuUa faciet. — b) Non ver- 
neint ein anderes Wort im Satze: 23, 9, 5 audeantur infanda, si 
non pemiciem nobis cum scelere ferunt. — c) Si non lehnt eine 
Annahme ab, die im folgenden berichtigt wird: 21, 41, 8 si non — 
certe; 22, 29, 11 si nihil aliud, certe; (54, 6 moenibus se certe, si 
[P hat eisi, C etsi, das u. a. Luchs beibehält] non armis, ab hoste 
videbantur defensuri). 

Anm. 4. Nach si u. nisi steht für aliquis etc. quis 21, 21, 
5; 43, 16; 22, 10, 5; 60, 21; 23, 13, 5; 45, 9; quid 21, 37,4; 22, 
52, 5; 55, 5; 23, 22, 9; 40, 3; 44, 7; si qua vis 22, 24, 5; quem 
21, 38, 9; quam 22, 27, 7; (23, 15, 4 <si Ltb.> qui;) 23, 29, 16 u. 
42, 7 qua Neutr. Plur.; 22, 60, 4 quibus. Nisi . . aliquod 22, 
59, 10; aliquid 23, 13, 4. 

Anm. 5. Quodsi nur 23, 13, 4: quodsi nunc quoque fortunä 
aliquid variaverit, tum pacem speratis, cum vincemur? 

Anm. 6. Si modo: 23, 42, 13 praesidium Nolae ademeris, si 
modo haud indignos iudicas, also = wenn nur, wofern nur, wie 
dummodo, s. untren. Übrigens ist si modo bei L. nicht so selten, 
wie Dr. 741 meint, der nur diese Stelle anführt; es giebt deren noch 
9 andere. 
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Anm. 7. Si quidem in einschränkendem Sinne, nicht, wie bei 
C. einmal, bei Cic. öfter, causal: 22, 50, 7 si quidem cives estis = 
wenigstens, weim ihr B. seid. (Noch 7 mal bei L.) 

Anm. 8. Sin, sin autem, si minus, sin aliter u. ä. fehlt in 
diesen Bb. Si — si anaphorisch in adversativem Sinne s. u. 23, 18, 1. 

2. Der Bedingungssatz steht im Coniunctivus obli- 
quus oder potentialis. 

a) Der Coni. steht statt des unabhängigen Indic. des 
1. Falles oder in Or. obl. statt des unabhängigen Coni. po- 
tentialis. a) Coni Präs, oder Per/. 21, 10, 4; 12; 11, 2; 20, 8 
24, 4; 43, 16; 22, 25, 14; 42, 7; 55, 5; 23, 2, 8; 14, 10; 18, 1 
21, 3; 22, 9; 48, 5. ß) Coni. Impf, oder Plusqpf. 21, 17, 6; 18, 2 
19, 3; 21, 9; 25, 7; 42, 1; 45, 8; 53, 11; 57, 3; 62, 10; 22, 2, 4 
6, 11; 13, 3; 5; 16, 8; 24, 5; 27, 4; 6; 7; 32, 3; 8 mit Zeitwechsel 
si omnes res Neapolitanorum suas duxissent dignosque iudicaverint 
(jenes ist nur die relative Zeitgebung vonseiten des Erzählers, dies 
der subjective Wunsch des Redenden); 33, 5; 9; 37, 13; 40, 3; 44, 
7; 56, 8; 58, 7; 60, 4; 23, 2, 3; 5; 6, 6; 7, 6; 13, 6; 14, 6; 8; 
15, 7; 16, 11; 19, 4; 7; 24, 1; 27, 10; 12; 28, 8; 38, 10; 43, 4; 
14; 44, 9; 45, 9; 48, 6; 8; 9. 

b) Der Coni. ist unabhängiger potentialis: 21, 13, 5 ita 
aliqua spes est, si audiatis (daftlr liest man aber meistens mit Gron. 
audietis) . . et habituri estis; 7 servat, si velitis; 53, 5 quantum in- 
gemiscant, si videant (rhetorische Repräsentation, denn in Wirklich- 
keit ist die Annahme unerftlllbar); 22, 3, 13 effodiant, si manus ob- 
torpuerint = sie sollen die Fahne ausgraben, falls die Hände erstarrt 
sein sollten; 59, 12 si conferam, faciam; 13 censeam, si iam velitis; 
15 si videatis, non minus moveat, quam si cernatis (ähnlich wie 21, 
53, 5 zu erklären), desgl. § 17; 23, 12, 9 si reticeam, videar; 42, 
12 nee te nee exercitum tuum norim, nisi facile esse ducam = ich 
müfste dich nicht kennen (wie ich dich kenne), wenn ich nicht 
glauben könnte. — Im Coni, Impf, steht der potentialis als der Ver- 
gangenheit des Hauptverbums (hier Perf. logicum) entsprechend : 23, 
8, 10 te id prius scire volui, si forte, dum facinus patratur, abesse 
malles = für den Fall, dafs du etwa lieber fern bleiben wolltest. 
Im Plusqpf. /tir den Fall dafs': 21, 62, 11 u. 22, 9, 10. — Die 
Erscheinung, dafs einem potentialen Bedingungssatz ein indicativischer 
Nachsatz entspricht, fehlt hier und ist nach Dr. 719 bei L. sehr 
selten. C. hat dies einmal. 
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3. Der irreale Bedingungssatz, a) Vorder- und Nachsatz 
stehen im Com. Impf.: 21, 10, 11; 38, 3; 41, 8; 43, 6; 22, 39, 1; 
60, 12; 14; 23, 42, 11. — b) Beide stehen im Coni. Plusqpf.: 21, 
13, 1; 32, 8; 39, 5; 48, 5; 55, 9; 59; 7; 22, 18, 2; 22, 21; 60, 6;, 
8; 23, 1, 8; 18, 6; 29, 13; 30, 12; 40, 6; 44, 4. — c) Der Vorder- 
satz steht im Coni. Impf., der Nachsatz im Coni. Plusqpf: 21, 40, 1. 
si educerem, supersedissem; 22, 60, 12 si hoc P. Sempronius diceret 
(wenn er damals möglicherweise so sprach, also wohl potential), nee 
viros nee Romanos vos ducerem, si nemo tantae virtutis extitisset 
comes (was ich nicht für möglich halte); 23, 12, 13 u. 14 quid aliud, 
si exutus castris .esses, peteres? — d) Vordersatz im Plusqpf, Nach- 
satz im Impf: 21, 11, 4 ut, si Signum datum essetj, nulla vi resisti 
videretur posse; 22, 14, 9 u. 60, 19 quorum si ceteri similes fuissent, 
neminem hodie ex iis patria civem haberet. — e) Der Nachsatz steht 
im Indicativ (derVerba des Könnens, Müssens, der Coni. periphr., s. S. 93 
u.): 21, 19, 2 si esset, quid comparandum erat; 44, 4 deditos [si dediti 
essemus, nos, s. h)] aflfecturi fuerunt; 22, 24, 6 si iretur, quia . . 
praeventurus erat; 9 vix si oppugnarentur, . . poterat; 28, 13 vide- 
batur, si . . esset, impar futura; 60, 17 retinere conati sunt (= re- 
tenturi sunt), ni submovissent; 23, 40, 8 perventurus erat, ni conti- 
nuisset. Dagegen steht auch bei diesen Verben bisweilen der Coni., 
um die Notwendigkeit als bedingt hinzustellen: 22, 61, 15 qui si . . 
fuisset, nihil recusandum foret (statt fuit), vgl. 60, 7 quid aliud quam 
admonendi essetis. — f) Der Nachsatz ist ein Coniunctionalsatz: 21, 
34, 7 quin, nisi firmata fuissent, accipienda clades fuerit; 22, 32, 3 
ut, nisi timuisset, repetiturus fuerit; 40, 9 ut parata fuerit, si exspec- 
tata foret; oder ein indir. Fragesatz 23, 39, 2 ignarus quae allaturi 
fuissent [seil, si capti essent, s. i)]. — g) Der Nachsatz steht im 
Acc. c. Inf: 21, 2, 2 si vixisset, illaturos fuisse; 22, 14, 15 si esset, 
haud dubie ferebant praelaturos; 25, 10 si esset, se laturum fuisse; 
32, 7 si crederent, fuisse oblaturos; 38, 7 mansurum, si haberet; 41, 
3 debellari, ni cessatum foret, potuisse; 23, 28, 6 tantum iter in- 
gressum [= si ingressus esset, s. h)] vix penetraturum ad Alpes 
fuisse; 43, 2 ni impetraretur, querendum fuisse; 11 quae si paria 
essent, tamen praeoptandam esse; 12 si essent, non futuros; 44, 1 
si mutanda fides fuerit, sero iam esse mutare; 2 an dedituris se 
Hannibali fuisse accersendum Romanorum praesidium? — h) Der 
Nachsatz ist nominal: 21, 5, 11 invicta acies, si aequo dimicaretur 
campo. Der Vo7^dersatz:. 21, 44, 4 und 23, 44, 2. — i) Der Vorder- 
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satz ist zu ergänzen: 21, 38, 7; 8; 40, 2; 41, 2; 47, 5 vada petenda 
faerunt (P hat fuerint); 22, 21, 1; 54, 10; 60, 20 quam tutum iter 
futurum censetis fuisse? haberetis hodie . .; 23, 2, 9; 12, 8; 39, 2. — 
k) Der Nachsatz zu erg. 22, 22, 18 quo (seil, acta forent) si ageretur. 

Anm. 1. &* = etdy mit folgendem tarnen: 21 j 43, 6; 22, 59, 7; 
23, 43, 11; 12 si ambo consules ad Nolam essent, tarnen non magis 
pares Hannibali futuros. 

Anm. 2. Si = ob (s. o. Nr. 2: 23, 8, 10 si forte malles): 22, 
12, 7 si excipere posset, occultus subsistebat; 23, 18, 1 temptare, si 
possit; 22, 13, 1 si forte, wie 21, 38, 9 u. 22, 58, 7. Vgl. S. 136. 

Anm. 3. Bedingungssätze erseheinen bisweilen nicht in 
der Form der Bedingung. Siehe ne tarnen XXIV 2. Eine ge- 
wünschte Bedingung drücken dummodo u. ä. aus (s. Dr. 761). 
Positiv: 21, 26, 9 nihil, dummodo innare aquae possent, curantes; 
23, 25, 4 prospera modo essent futura, Gallicum omitti posse; 49, 

12 belli avida, modo praeda aut merces esset; beim Particip: 23, 5, 

13 genito modo in Italia. Negativ: 21, 52, 4 modo ne quid mo- 
verent; 21, 19, 5 tantum ne (i. e. tantum caveretur ne = ^nur so 
weit, dafs nicht, d. h. wofern nur nicht' Wb.®) . . soUicitarentur. C. 
hat alles dies nicht. 

Obersicht. 

Der Bedingungssatz steht abhängig im Coni. Impf. 

oder Plusqpf., s. 2 a /9 52 (56) 

Der Bedingungssatz im Indic. (realer Fall), s. 1 . 37 (13!) 

Si quis etc., s. 1, Anm. 4 18 (20) 

Irreale Bedingungssätze im Conj. Plusqpf., s. 3b . 16 

Nisi mit Vb. finitum = ausgenommen dafs, s. 1, Anm. 2 15 (12) 

Nisi nach Negationen = aufser, als, s. 1, Anm. 2 15 (4) 
Abhängige Bedingungss. im Coni. Praes. oder Perf., 

s. 2a a 15 (32!) 

Ni = nisi (1 mal = si non), s. 1, Anm. 2 . . . 14 (0!) 
Der Nachsatz des irrealen Falles ist ein Acc. c. Inf., 

8. 3g 12 (3) 

Der Vordersatz im irrealen Falle fehlt, s. 3i. . . 11 

Der Potentiale Fall im Conj. Praes. unabhängig, s. 2b ' 10 (2!) 

Irreale Fälle im Coni. Impf., s. 3 a 8 

Der Nachsatz im irrealen Falle steht im Ind. der 

Verba des Könnens etc., s. 3e . . . . . . 7 (1!) 
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Si = ob 2 (10), Bi forte 4 (2), s. 3, Anm. 2 . . 6 (12) 

Verschiedene Tempora im realen Falle, s. 1, Anm. 1 5 

Si non verneint ein Wort, s. 1, Anm. 3 . . . . 5 (11!) 

Non — nisi 1, nisi non 3, s. 1, Anm. 2 .... 4 (8!) 

Irreales Impf, im Vorder-, Plusqpf. im Nachsätze, s. 3e 4 
Irrealer Nachsatz abh. von Conjanctionen, die den 

Coni. haben, s. 3f 4 (0) 

Irrealer Nachsatz ist nominal (Part, oder Adj.), s. 3 h 4 (0) 

Si == etsi mit folg. tamen, s. 3, Anm. 1 . . . . 4 (0) 
Potentialer Fall in der Vergangenheit (soweit nicht 

in Ziffer 52), s. 2b 3 

Irreales Plusqpf. im Vorder-, Impf, im Nachsatze, s. 3d 3 

Dummodo 1, modo 2 c. Coni. (1 mal c. Part.), s. 3, Anm. 3 3 (0) 

Si non-certe (C. si non — at), s. 1, Anm. 3 . . . 2 (2) 

Si aliquis, s. 1, Anm. 4 2 

Modo ne, tantum ne je 1, s. 3, Anm. 3 . . . . 2 (0) 
Gerundium bz. Gerundivum im irr. Nachsatze im 

Coni., s. 3e 2 

Quodsi, s. 1, Anm. 5 1 (10!) 

Si modo, s. 1, Anm. 6 1 (2) 

Si quidem (C. Imal causal)^ einschränkend, s. 1, 

Anm. 7 1 (0) 

Irrealer Nachsatz zu ergänzen, s. 3 k 1 

Dem Bedingungssatz folgt tum, s. 1 1 (0) 

Dem irrealen Vordersatz folgt ein realer Nachsatz (5!) 

Si minus, sin, sin autem, zusammen (4) 
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1. Quamquam a) 26 mal mit dem Indic, darunter 22, 15, 1 qu. 
probe seit mit Präs. bist., das zwar öfter in Nebensätzen vorkommt, 
aber doch gerade selten in concessiven. Quamquam correctivum 
2 mal: 21, 19, 4 qu. satis cautum erat; 22, 60, 7 qu. quid accuso? 
fast = sed quid acc. b) Mit dem Coni. (9 mal bei L.) 23, 29, 7 
Romanis, qu. procul a patria pugnarent, facile persuaserant duces 
pro Italia eos pugnare ; hier kann der Coni. schwerlich als obliquus 
verstanden werden, obwohl es nicht unmöglich wäre. Selbstver- 
ständlich ist der Coni. in Or. obl. 22, 37, 3. 
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2. Etsi. a) Mit dem Indic. -22, 33, 6; 23, 24, 13. b) Mit dem 
Coni. nur 21, 19, 4 etsi priore foedere staretur = auch wenn man 
etwa beim fr. B. stehen blieb. Der Coni. ist potential. e) Ohne 
Verbum: 22, 54, 6 etsi non armis (s. XXV 1, Anm. 3). 

3. Cum mit dem Coni. 11 mal: 21, 18, 8 in quo cum caveretur 
utrorumque sociis, nihil de Saguntinis cautum est; 31, 10 cum aquae 
vim vehat ingentem, non tamen navium patiens est; 52, 11 auch 
mit tamen; 22, 2, 2; 14, 11; 16, 2 tamen; 50, 5; 57, 12; 60, 9; 
23, 16, 2; 22, 3. 

4. Verwandt mit dem concessiven cum ist das adversative 
= während dagegen, 16 mal: 21, 19, 9; 40, 10; 52, 6; 22, 23, 1; 
27, 1; 34, 4; 5; 7; 40, 4; 45, 1; 60, 17; 22; 23, 36, 8; 37, 1; 40, 
10; 45, 5 cum Marcellus militum animos erigeret, Hannibal . . in- 
crepabat. 

5. Quamvis erscheint nur adcerbiell 21, 36, 4; 22, 8, 3; 50, 9; 
23, 42, 12. Als Coni. steht es bei L. überhaupt nur 2, 40, 7 und 
zwar mit dem Indicativ! 

6. Tametsi (nur 1 mal bei Liv. mit dem Ind. 1, 23, 6) u. etiamsi 
fehlen. 

7. üt mit Coni. concessivus: 21, 47, 5; 52, 7; 22, 25, 2; 23, 
9, 7; 27, 12 cui <ut Gron.> omnia prospere evenirent, non tamen 
otiosam provinciam fore. Über sine c. Coni. conc. s. S. 95. Ne in 
diesem Sinne fehlt. 

Obersicht. 

Quamquam c. Ind., s. la . . . 26 (0) 

Cum mit dem Coni. in adversativem Sinne, s. 4 . 16 (18) 

Cum conces'sivum, s. 3 11 (0) 

Ut = gesetzt dafs, s. 7 5 (1) 

Quamvis adverbiell, s. 5 4 (0) 

Etsi c. Ind., s. 2 ^ 2 (19!) 

Quamquam c. Coni. (1 mal Or. obl.), s. 1 b . • . 2 (0) 
Etsi adverbiell, sine c. Coni. je . . . . ^ . » 1 (0) 

Tametsi (4) 

Etiamsi, ne (0) 
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XXVII. Der Coni. iterativus. 

Dieser Gebrauch des Coni. ist L. eigentümlich und vor ihm in 
Prosa selten, vgl. Riem. 294 flf. Er steht nach cum 21, 28, 10 u. 
23, 3, 10^ sicubi 21, 50, 3; quod 21, 58, 7; 22, 28, 1-, 23, 14, 1; 
qua 21,. 11, 9; quantum 22, 12, 8; 21, 35, 2—4 utcumque — 
quacumque; ubi 21, 4, 4; 35, 4; 42, 4; 46, 6; 22, 2, 7; 38, 3; 
donec 21, 28, 10; 11. Zu diesen bei Riem. gegebenen Stellen 
füge ich: 21, 4, 7 quod superesset, im Sinne von si quod tempus s.; 
8, 11 etiamsi (= wenn auch nur, nicht concessiv) haesisset in scuto 
nee penetrasset in corpus (ohne einzudringen); 28, 5 ut (so oft) 
destitueret vadum; 57, 5 nisi quos subveherent; 23, 19, 11 cum 
defluerent; 13 ubi mollissent. Viell. ist der Coni. auch noch öfter 
iterativ zu erklären, wo ich den obliquus angenommen habe. So 
schon 25 mal, davon 7 mal bei ubi! Es empfiehlt sich, zur Einführung 
dem Schüler diese Fälle insgesamt vorzuführen, wie ich denn die 
Erklärung von Fall zu Fall nur als Notbehelf ansehe, die allerdings 
so lange unvermeidlich ist, als unsere kommentierten Ausgaben den 
Lehrer so oft im Stich lassen. 
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Hier ist nur noch wenig nachzutragen, nachdem alle coniunctivischen 
Nebensätze, der Acc. c. Inf. etc. behandelt sind. Ich gebe zunächst 
die Stellen, an denen sich überhaupt Or. obl. findet, und zwar nicht 
blofs die Wiedergabe förmlicher Reden, Schreiben u. ä., sondern 
auch die kurze Inhaltsangabe von Befehlen, Gesetzen, Erwägungen 
(Or. obl. in weiterem Sinne): 21, 1, 5; 10, 3; 11, 2; 16, 3; 20, 5; 8 
22, 6; 24, 3; 30, 2; 34, 2; 35, 9; 45, 5; 49, 5; 53, 1; 57, 1; 63, 6 
— 22, 1, 5; 5, 2; 18, 9; 19, 8; 22, 11; 24, 11; 25, 4; 14; 27, 3 
6; 8; 31, 10; 32, 5; 34, 4; 37, 2; 10; 38, 9; 40, 2; 44, 6; 50, 4 
53, 4; 55, 4; 56, 2; 7; 58, 3; 61, 5. - 23, 2, 5; 6, 1; 7; 10, 3 
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13; 11, 4; 8; 12, 2; 14, 10; 15, 11; 21, 2; 22, 9; 23, 2; 25, 4; 10; 
27, 10; 32, 8; 34, 11; 35, 4; 8; 10; 43, 1; 11; 45, 2; 48, 4; 6. 
Der Übergang in die directe Rede wird durch inquit vermittelt 21, 
53, 5 u. 23, 2, 9 u. 15, 14. Der Übergang geht unvermittelt vor 
sich 21, 10, 4 u. 23, 45, 6. 

1. Nachzutragen sind noch die directen Fragen in Or. obl. 
Auflfalligerweise fand ich keine im Coniunctiv, während Heyn, 
für Caes. 11 angiebt. Im Acc. c. Inf. stehen folgende (C. nur 2!) 
rhetorische Fragen: 21, 30, 9 quid invium aut inexpugnabile esse? 
ibid. quid periculi, quid laboris exhaustum esse? § 10 Romam 
petentibus quicquam adeo asperum atque arduum videri, quod in- 
ceptum moretur? 53, 3 quid enim ultra diflferri aut teri tempus? 
quem tertium consulem, quem alium exercitum exspectari? 57, 2 
quas alias legiones esse? 22, 34, 9 cui non id apparere? 40, 2 
quid consuli auctoritatis fore? 50, 5 cur illos non venire? 23, 44, 2 
an fuisse accersendum praesidium? — Nach griech. Weise ins Par- 
ticip gesetzt: 21, 30, 6 quid aliud esse credentes? st. crederent. — 
Bisweilen lag die coniunctivische Fassung der Frage so nahe, dafs 
es fast scheint, als habe der Autor sie absichtlich gemieden. 

2. Indicativische Nebensätze in Or, obl, als erklärende Zusätze 
des Schriftstellers finden sich: 21, 28, 8 cuius avidissima gens est; 
27, 4; 22, 2, 4 ut est mollis ad talia gens; 34, 7 hominem plebeium, 
id est hominem novum; 23, 33, 12. Zum Acc. c. Inf. gesetzt, s. 
Fabri zu 21, 3, 3, sind sie noch häufiger, z. b. 21, 1, 1; 40, 7; 62, 
4; 22, 1, 8. 

3. Die lexKnokiana (aufgestellt im Bernburger Gymn. Progr. v. 
1881) über hie und nunc in Or. obl. hat sich auch für Liv. bewährt. 
Hie in Or. obl. findet sich 21, 30, 8 has ipsas Alpes; 22, 24, 12 
hunc; 25, 6 hoc tempore; (55, 6 haec als Gegensatz zu illud not- 
wendig); 23, 11, 12 pro his tantis victoriis (eben sind sie aufgezählt). 
Fälschlich steht es noch 21,45, 7 (mit P) bei Ltb. Tücking Wfl., während 
Mg. Wb. Riem. Luchs das richtige iis haben. Nunc in Or. obl. 

21, 30, 5 (im Gegensatze zu tum); 63, 7 (gegensätzlich ante); 

22, 22, 11 (entgegen dem ad eam diem); 25, 10 (gegen antiquus); 
38, 9 (gegen priusquam). Tum steht z. b. 21, 22, 8; 9; 35, 9; 22, 
61, 7. Die Umwandlung eines sicheren ursprünglichen hie oder 
nunc zu ille bz. tum findet sich kaum. 
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Schlufswort* 

Im vorstehenden sind die beiordnenden Coniunctionen und die 
Eigentümlichkeiten der Redeteile, wie sie gemeiniglich in den Schul- 
grammatiken ihren Platz finden, nicht besonder^ behandelt. Ich 
denke, das wird der Brauchbarkeit des Buchs keinen sonderlichen 
Eintrag thun. Die Lehre von der Coordination enthält ja wenig Punkte, 
die einer Erklärung im grammatischen Unterrichte bedürfen, und die 
mehr in die Stilistik als in die Syntax gehörige Lehre von den 
Besonderheiten der Nomina und Pronomina ist, wo sich Gelegenheit 
bot, in die Syntax der Casus und des Satzes eingeflochten, oder ist 
anderwärts, besonders von Riemann in seinen 6tudes, so behandelt, 
dafs mir nicht viel anderes übrig geblieben wäre, als diesen auszu- 
schreiben, wonach mich nicht verlangte. Trüge ich mich nicht in 
meiner Hoflnung, so ist mein Buch danach angethan, Kühnasts leider 
so ungeniessbares Werk für den Anfänger im L., wie für den Lehrer, 
der keine Spezialforschungen treiben will und kann, zum grofsen 
Teile zu ersetzen. Die Rolle, welche ich der Statistik übertragen 
habe, wird vielleicht Beifall finden; sie drängt sich nicht vor, und 
wo sie es dennoch zu thun scheint, ist es unbeabsichtigt. Mafs- 
gebend, allein oder auch nur in erster Linie, war sie für mich nie, 
und wer kein Freund von Zahlen ist, kann sie leicht unbeachtet 
lassen. 

Auiserdem erwarte ich es nicht anders, als dafs die Erklärung 
des Schriftstellers in der Schule nach der sprachlichen Seite hin 
dm*ch meine Stoffsammlung an Zusammenschlufs und Reichhaltigkeit 
gewinne. Möchten auch die kommentierten Ausgaben mich recht 
tüchtig ausschlachten! Was sie gewinnen können, brauche ich nicht 
zu sagen. Leicht überzeugt uns ein Blick in die Schulausgaben 
sogar dieser gelesensten Bücher, dafs bisweilen selbst die nächsten 
Parallelstellen dem Erklärer nicht zur Hand gewesen sind. Möchten 
auch die Lehrer mein Material für die Ausarbeitung von Extempo- 
ralien und Exercitien, für die Belebung des grammatischen Unter- 
richts, für die Vorbereitung zur Lektürestunde ganz als das ihrige 
betrachten. Die Mühe — sie war nicht gering — soll mich nicht 
gereuen, wenn sie dem lateinischen Unterrichte zu statten kommt. 
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Freilich wird sie dies nur dann im vollen und erwünschten Umfange 
können, wenn sich die Lateinlehrer, welche neben Caesar nur Cicero 
als nachahmungswert gelten lassen wollen, eines besseren belehren 
lassen und auch den Pataviner zu gnaden annehmen. Vielleicht 
überzeugt sie dies Buch davon, dafs es mit der berüchtigten Pata- 
vinitas nicht eben so schlimm steht, zumal in der 3. Decade, in den 
hier genau secierten Büchern. Den Schülern würde diese Einsicht^ 
nach meiner Erfahrung wenigstens, sehr erwünscht konunen. 



Berichtigung. 

Seite 22, Zeile 23 lies: modum (so CC noch nicht). 
„ 32, „ 17 „ : verschiedenen Constr. 
^ . 97, „ 16 „ : kein Beispiel. 
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